
        
            
                
            
        

    



	„Rick jezdí v BMW, zatímco Bobby se pořád kodrcá ve stejné rezavé dodávce. Byl závislý na drogách, zatímco Rick si vypije jen sklenku vína k večeři. Na právech patřil k nejlepším ve třídě, zatímco Bobby ani nedokončil uměleckou školu. Rick má peníze. Bobby se v nich zrovna netopí. A víš, s kým bych chtěla být? S kým bych chtěla jít do postele? Mít s ním děti?“ V posledním případě trochu přeháněla, ale Gina pochopila, oč jí jde.

	„S Bobbym,“ doplnila ji tiše.

	„Proč jsem tak praštěná?“ zaúpěla Lacey. Sasha zdvihl svou velkou hlavu a zadíval se jejich směrem. „Proč mě to vždycky táhne k mužům, kteří jsou pro mě ti špatní? Jsem jako matka. Stejně sebedestruktivní a…“

	„Přestaň, Lacey,“ zarazila ji Gina. „Vůbec se matce nepodobáš. Ty ses ze svých chyb poučila. Ona ne. A víš ty co?“

	„Co?“

	„Myslím, že si pleteš pobláznění s láskou.“

	 


Lacey v mládí na vlastní oči viděla vraždu své matky, a ten zážitek ji poznamená na celý život. Nejprve se dlouhá léta snaží chovat přesně jako zemřelá zbožňovaná matka, které místní pro její neúnavnou dobročinnost přezdívali „svatá Anna“, pak však začne odkrývat temnější stránky matčiny povahy. Náhle neví, čemu má věřit, stáhne se do sebe a vyhýbá se citovým vztahům. Když její nejlepší kamarádka Jessica zemře při autonehodě a v závěti jí svěří do péče svou dcerku Mackenzie, Laceyin poklidný život se rázem změní: snaží se vychovávat vzdorovitou Mackenzie, zabránit soudní cestou propuštění matčina vraha z vězení a rozhodnout se mezi dvěma muži, kteří jí však o sobě neprozradili zdaleka všechno…

	Oblíbená autorka se v tomto románu opět vrací na Outer Banks a uzavírá příběh rodiny Aleka O’Neilla (Strážkyně majáku a Světlo pod hladinou). Dovedně splétá osudy několika lidí, které se prolínají a vzájemně ovlivňují, aby se nakonec spojily do poselství o důležitosti důvěry a odpuštění.

	 


DIANE CHAMBERLAI NOVÁ patří k nejznámějším a nejoblíbenějším americkým spisovatelkám. Narodila se v Plainfieldu v New Jersey, studovala na univerzitě v San Diegu a několik let působila v nemocnici jako sociální pracovnice. Od roku 1992 se věnuje výhradně psaní. Je držitelkou řady ocenění, mimo jiné ceny za celoživotní dílo udělované čtenáři časopisu Romantic Times.

	Žije v severní Virginii s manželem a třemi nevlastními dcerami. Euromedia Group od této autorky vydala knihy Soukromé vztahy, Oheň a déšť, Milenci a cizinci, Zapomenuté vzpomínky, Mlčení, Útěk, Strážkyně majáku, Strom odvahy, Dar moře, Ve stínu cypřišů a Světlo pod hladinou.

	 


 

	Diane Chamberlain

	HER MOTHER’S SHADOW

	Copyright © 2004 by Diane Chamberlain 

	All rights reserved

	Translation © 2005 by Leona Macháčková 

	Jacket design © 2005 by Ivan Brůha 

	Czech edition © 2005 by Euromedia Group, k.

	ISBN 80-249-0562-0

	 


Na památku

	Nan Chamberlain Lopresti

	 


Poděkování

	Při práci na této knize mi pomáhalo mnoho lidí. Chtěla bych poděkovat všem, kteří přispěli ke zdaru díla. Jsou to: Rodney Cash, Kimberly Certa, Steve Cook, Paul Holland a mí přátelé z ASA, kteří mi vždy ochotně zodpoví jakoukoli otázku. Dále Emilie Richards a Patricia McLinn, jejichž dobré nápady jsou k nezaplacení, Cathy Guss, která přisoudila Bobbymu Asherovi tak zajímavé povolání, a Sharon Van Epps, od níž jsem načerpala informace o adopci dětí z Indie a která v době, kdy jsem psala tuto knihu, stále vedla složitý boj – držím jí palce.

	Betsy Reitz má velmi ráda mou trilogii o majáku a zvítězila v soutěži o nejlepší příspěvek, který jsem zveřejnila na své webové stránce. Právě čtenáři jako Betsy mi dodávají chuť psát.

	Moje agentka Ginger Barber a redaktorka Amy Moore-Benson si samozřejmě taky zaslouží můj dík. Mám štěstí, že s nimi mohu pracovat.

	
Matčin stín

	Ta krásná dívka v kuchyňce 

	zdědila oči po matce.

	Jsou barvy neopraných džínsů 

	a jemně vybroušených safírů.

	 

	Zdědila vlasů vodopád, 

	v nichž leskne se hněď a nach. 

	Stejně tak rty hebké 

	a paže jako křídlo křehké.

	 

	Přesto…

	Když hlavu otočí, 

	modré oči

	jantarem se zbarvují 

	a rusé vlasy 

	zlatem prokvétají.

	 

	Není matčin stín, 

	je svá.

	 

	Paul Macelli

	


Prolog

	Vánoce 1990

	Domem v srdci Mantea se rozlehl jásot. Dvoupodlažní budova, která sloužila jako azylový dům pro týrané ženy, vypadala zvenku zcela nenápadně. Z okapů nevisely žádné vánoční žárovečky a nade dveřmi chyběl věnec, jako kdyby zdejší lidé měli strach, aby nepřilákali nežádoucí pozornost – alespoň Lacey to tak připadalo. Sem se ženy s dětmi utíkaly skrýt před krutostí, s níž dosud ona neměla zkušenosti a těžko si ji dovedla i jen představit. Nicméně dobře viděla strach, který se jim zračil ve tváři, takže nepochybovala, že zlí lidé opravdu existují. Víc ani vědět nechtěla.

	Přestože zvenku výzdoba na budově chyběla, vevnitř to bylo docela jiné. Čerstvé girlandy krášlily zábradlí vedoucí nahoru k ložnicím a na mohutné starobylé krbové římse ležely cesmínové větvičky. Když Lacey vstoupila dovnitř, do nosu ji udeřila omamná borovicová vůně. V rohu místnosti stál vysoký stromek ozdobený elektrickými svíčkami a pestrobarevnými skleněnými koulemi. Na špičce trůnil jeden z matčiných skleněných andělů. Stromek byl živý, ne umělý, a Lacey se ani nemusela ptát, kdo ho obstaral. Samozřejmě že máma. Annie O’Neillová si na pravé stromky potrpěla. Jeden měli i doma a Lacey věděla, že po vánočních svátcích oba odvezou daleko od písčité půdy Outer Banks a zasadí je do přírody.

	Dnes večer se jí do azylového domu nechtělo. Radši by zůstala doma, poslouchala nová cédéčka a vyzkoušela si džíny zdobené po stranách moderními nýtky. Popovídala by si po telefonu se svou nejlepší kamarádkou Jessikou, srovnaly by si dárky a domluvily by se, na jaký film se zítra odpoledne podívají. Avšak její matka trvala na svém.

	„Máš toho tolik,“ přesvědčovala ji minulý týden. „Tou dobou už si rozbalíš vánoční dárky a budeme po večeři. Ty ženy a děti nemají nic. Méně než nic. Jejich vánoční nadílka je strach, Lacey.“ Matka mluvila pateticky jako obvykle. „Jsou odtržené od rodin,“ pokračovala. „Naservírovat jim večeři a zazpívat si s nimi pár koled, to je to nejmenší, co můžeme udělat, nemyslíš?“

	Když teď Lacey stála před dlouhými stoly a rozdávala těm ženám a dětem jídlo, těšilo ji, že přišla. Ve třinácti patřila mezi dobrovolnicemi k nejmladším a byla na sebe pyšná – na svou laskavost a velkodušnost. Je přesně jako matka, k níž ostatní dobrovolníci vzhlížejí jako ke svému vzoru. Annie O’Neillová byla nepochybně nejdůležitější osobou v místnosti. Stromek v koutě by bez ní pravděpodobně nestál. Bufetové stoly by obsahovaly o polovinu méně jídla. Nebýt Annie, možná by azylový dům vůbec neexistoval. Lacey si tím nebyla jistá, ale skoro tomu věřila.

	Když dávala lžící na talíře fazolky, usmívala se. Kolem stolů postávalo šest žen, některé ještě s viditelnými modřinami sloužícími jako důkaz zacházení, kvůli němuž se uchýlily do této budovy, a více než tucet dětí. Stoly byly prostřené pravým porcelánem – matka trvala na tom, aby dobrovolníci donesli z domu svoje nejlepší nádobí. „Nemůžou přece jíst vánoční večeři z papírových tácků,“ zaslechla ji Lacey před týdnem, když akci organizovali. Tehdy si myslela, že je to od mámy přepjatost, ale teď pochopila, co krásné nádobí, lněné prostírání a ozářený vánoční stromek pro tyto ženy znamenají. Potřebovaly všechnu krásu a teplo domova, kterou jim mohli obstarat.

	Venku pršelo, do dřevěné budovy se opíral ledový vítr a studený déšť bubnoval na okno. Celý den lilo jako z konve a cestou do Mantea dostaly s matkou na mokré vozovce párkrát smyk.

	„Vzpomínáš, jak loni na Vánoce sněžilo?“ zeptala se jí matka, když si Lacey stěžovala na déšť. „Co kdybychom předstíraly, že tohle je sníh?“

	Její matka byla přímo přebornice v předstírání. Každou situaci s pomocí fantazie uměla tak vylepšit, že si užily legraci. Lacey byla sice na podobné hry už stará, ale matka ji dokázala vždycky strhnout. Takže si teď pochvalovaly krásný sněhový koberec, který pokrýval krajinu. Obdivovaly vysoké bílé čepice na střechách a předstíraly, že zpěněné vlny oceánu jsou lemované ledovou tříští. Duny na Jockey’s Ridge nebylo skrz dešťovou clonu téměř vidět, ale matka prohlásila, že jsou jako hladké bílé kopce vyrůstající ze země. Tvářily se, že dešťové kapky pleskající o okénka jsou ve skutečnosti sněhové vločky. Lacey si zacpala uši, aby neslyšela bubnování deště a povzbudila svou představivost, a skutečně – teď doopravdy viděla, že stěrače shrnují ze skel nánosy sněhu. Poletoval kolem bočních skel jako bílá peříčka.

	„Rolničky, rolničky…,“ dala se matka do zpěvu, zatímco servírovala nějaké holčičce na talíř fazolky. Ostatní dobrovolníci se přidali. Lacey se chvíli ostýchala podobně jako ztrápená žena stojící vedle ní, ale nakonec se rozezpívali všichni. Při pohledu na plaché úsměvy plné vděčnosti, které se objevily na tvářích obdarovaných obyvatel azylového domu, potlačila Lacey nečekané slzy.

	Žena u stolu naproti se na Lacey usmála a postrčila svého synka, aby nastavil talíř pro přídavek fazolek. Žena zpívala koledy, ale hnědooký chlapeček mlčel a vzdorovitě tiskl rty, aby z nich nevyšla ani hláska. Byl menší než Lacey, ale přibližně stejně starý. Nandala mu fazolky na talíř a usmála se na něj. Krátce na ni pohlédl, ale potom jeho pozornost upoutalo něco za jejími zády. Údivem otevřel pusu. Nebo možná strachy. Jeho matka přestala zpívat. Porcelánový talíř s porcí krocana a bramborové kaše upustila na zem – roztříštil se na kousky. Žena strnule hleděla ke dveřím a Lacey se bála otočit – nechtěla vidět, čeho se tak lekla. Zpěv postupně umlkal a všichni přítomní se rovněž obrátili ke dveřím. Když v sobě Lacey konečně našla odvahu a následovala jejich příkladu, jediným zvukem v místnosti bylo bubnování deště na okenní tabulky.

	Ve dveřích stál rozložitý muž. Nebyl tlustý, ale vyplňoval celý rám. Tmavě zelený kabát měl nasáklý vodou, hnědé vlasy se mu lepily na čelo a pod hustým obočím se mu leskly oči, v nichž měl skelný, nepřítomný pohled. Třesoucíma se rukama svíral pistoli.

	Neozval se žádný výkřik, jako kdyby se ženy po předchozích zkušenostech bály nahlas reagovat. Místností se rozlehlo pouze pár ustrašených vzdechů: „Proboha!“ a „Kdo to je?“ A ženy tiše popadly svoje děti a šouply je za stolky nebo na chodbu. Lacey zkameněla na místě a lžíci plnou fazolek držela ve vzduchu. Vysoká žena, která upustila talíř, taky stála jako přimražená, ale hnědooký chlapeček vyjekl: „Tati!“ a vykročil směrem k muži. Žena ho chytila za rameno a zadržela. Klouby ruky jí zbělely a odrážely se od chlapcovy modré mikiny.

	Vtom matka vzala Lacey lžíci a silně do dcery strčila. „Jdi na chodbu,“ nařídila jí. Lacey začala couvat, ale když si uvědomila, že matka s ní nejde, zatahala ji za rukáv.

	„Pojď taky.“ Snažila se mluvit stejně klidně, ale nepovedlo se jí to. Matka se vytrhla z jejího sevření.

	„Tak jdi už!“ přikázala ostřeji. Lacey pozvolna ustupovala, ale nedokázala z výjevu odtrhnout pohled.

	V chodbě ji nějaká žena vzala kolem ramen a přitáhla k sobě. Lacey ze svého místa stále měla výhled do místnosti. Její matka a vysoká žena se synkem stály nejblíž ke stolům a hleděli ke dveřím, kam už teď Lacey neviděla. Za sebou slyšela tichý hlas jedné z žen, která naléhavě mluvila do telefonu: „Rychle přijeďte, má zbraň.“

	Vtom se jí do zorného pole opět dostal i muž, který postoupil víc do místnosti. Vysoká žena schovala hnědookého chlapce za sebe.

	„Zachary,“ oslovila muže co nejklidněji, ale hlas se jí stejně zatřásl. „Promiň, že jsme tak odešli. Neubližuj nám. Prosím.“

	„Ty děvko!“ zaječel. Natáhl paže před sebe a pistole mu poskakovala v chvějících se rukou.

	Laceyina matka si stoupla před ženu s chlapcem. Stála teď muži tváří v tvář s rukama trochu rozpaženýma podél boků, jako kdyby tak mohla dvojici za sebou účinněji ochránit.

	„Bylo by rozumnější odložit zbraň. Jsou Vánoce.“ Všem v místnosti nejspíš připadala úplně klidná a vyrovnaná, ale Lacey ji znala příliš dobře, proto v jejím hlase rozeznala nepatrné chvění.

	„Couro!“ zařval ten člověk znovu. Rychle zdvihl pistoli, pevně stiskl víčka a zmáčkl kohoutek. Ztichlou místností se rozlehla ohlušující rána a ženy se konečně daly do křiku. Lacey nespouštěla oči z matky, která vypadala pouze překvapeně, temně modré oči měla doširoka rozevřené a ústa pootevřená, jako kdyby se chystala promluvit. Těsně pod levým prsem se na bílé látce její blůzky objevila nepatrná rudá skvrnka. Vzápětí se matka pozvolna, jako kdyby roztávala, svezla na zem.

	Muž rovněž klesl na podlahu. Upustil zbraň, zabořil tvář do dlaní a rozvzlykal se. Z chodby do místnosti vběhla jedna dobrovolnice, popadla pistoli ležící na zemi a namířila ji na muže, ten však už vůbec nepůsobil hrozivě. Zhroutil se jako domeček z karet.

	Lacey se vytrhla ze sevření druhé ženy, rozběhla se k matce a vrhla se na kolena vedle ní. Matka měla zavřené oči. Byla v bezvědomí, ale dosud žila. Určitě. Kulka ji nepochybně jenom škrábla, protože krve na halence bylo zanedbatelně – ne víc, než když se člověk jen píchne do prstu.

	„Mami!“ Lacey se ji snažila vzbudit. „Mami!“ Otočila se k muži, který seděl zhroucený na podlaze. „Proč jste to udělal!“ zaječela na něj, ale on ani nezvedl hlavu.

	Ženy se nahrnuly kolem ní. Jedna z nich si klekla a vzala matku za zápěstí.

	„Pořád žije,“ prohlásila.

	„Samozřejmě,“ odsekla Lacey rozzlobeně – jak ta osoba mohla vůbec připustit jinou možnost! Do bubnování deště se vmísilo houkání sirény. „Musí si jenom od toho strašného leknutí odpočinout.“ Mluvila jako matka – právě něco takového by Annie O’Neillová v podobné situaci řekla.

	Žena, na niž muž vystřelil, stála v koutě a tiskla synka k sobě. Lacey slyšela její monotónní hlas, který se nesl místností provoněnou borovicemi: „Moc mě to mrzí. Moc mě to mrzí.“ Jiná žena jí odpovídala: „To není vaše chyba. Udělala jste dobře, že jste od něj odešla.“ Ale je to její chyba. Kdyby sem nepřišla, ten pomatenec by nevběhl dovnitř a nevystřelil na matku.

	Do místnosti se najednou nahrnuli lidé v uniformách. Lacey je viděla jenom rozmlženě a vzdáleně k ní doléhaly jejich úsečné povely. Někdo se ji pokoušel od matky odtrhnout, ale nedala se a nehnula se ani o píď. Sledovala, jak nějaký muž roztrhl matce halenku, rozřízl jí podprsenku, takže všichni viděli její levé ňadro. V něm zahlédla dolíček. Jenom nepatrné množství krve a malá jamka.

	V Lacey se probudila naděje. Ona si při pádu z kola už způsobila horší zranění.

	Vstala, aby měla lepší výhled, a žena, která se ji předtím snažila odvést, ji pevně zezadu objala, jako kdyby se obávala, že se znovu pokusí vrhnout k matce. Přesně to Lacey chtěla, ale šok ji zcela ochromil stejně jako pevné ženino sevření. Dívala se, jak lidé ve stejnokrojích nakládají matku na pojízdné lůžko a spěchají s ní z místnosti.

	Ten člověk už byl pryč – vůbec si nevšimla, kdy ho policie odvedla.

	Zatahala ženu za paži. „Chci jít s ní.“

	„Svezu tě. Pojedeme za sanitkou. Nechceš přece sedět uvnitř.“

	„Jistě že chci!“ odporovala Lacey, ale žena ji stiskla ještě pevněji.

	Lacey se tedy podvolila a nechala se odvést ven před dům. Dívala se, jak matku nakládají do sanitky. Na nos, tváře a rty jí dopadlo něco studeného a Lacey zdvihla obličej k obloze. Vzápětí si uvědomila, že sněží.
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	Červen 2003

	Řetěz přes štěrkovou cestu byl uvolněný a visel ze sloupku. Lacey s vděčností ocenila Clayovu spolehlivost – nezapomněl, že šla s Tomem na večeři, a nechal otevřeno.

	„Mohl bys zamknout, až mě vyložíš?“ požádala Toma.

	„Jistě.“ Vmanévroval mezi sloupy a zabočil na stezku lemovanou stromy. Jel příliš rychle, takže poskakovali přes muldy a vyjeté koleje.

	Lacey se dlaní opřela o přístrojovou desku, aby udržela rovnováhu. Přestože se teprve šeřilo, na štěrkové cestě vedoucí k majákové stanici Kiss River bylo pod hustými korunami už tma. „Radši zpomal,“ poprosila Toma. „Včera večer jsem tady málem srazila vačici.“

	Tom poslušně sundal nohu z pedálu. „Jsem rád, že tam nebydlíš sama,“ poznamenal starostlivým tónem, který od něj od chvíle, kdy se zhruba před deseti lety dozvěděl, že je její biologický otec, občas slýchala. „Pořád bych se o tebe bál.“

	„Dlouho už tam bydlet nebudeme,“ povzdechla si Lacey. Pobřežní stráž se konečně rozhodla proměnit zrenovovaný strážní domek v muzeum. Lacey doufala, že k tomuto rozhodnutí nikdy nedojde, ale přepočítala se.

	„Mrzí tě to, co?“

	„Hm. Trochu.“ Ve skutečnosti měla strach, ačkoliv nedokázala přesně říct z čeho. Izolovanost strážního domku jí vyhovovala a zvláště v posledním těžkém roce se pro ni stala téměř nutností. „Opravili ho celý od sklepa až po půdu, pouze s výjimkou obývacího pokoje a prosklené místnosti.“ Sdílela s Tomem ateliér v Kill Devil Hills, ale prosklený pokoj ve strážním domku si rovněž přebudovala na malý soukromý ateliér, aby mohla pracovat s barevným sklem i doma. „Dokončí poslední úpravy, až se odstěhujeme. Z obývacího pokoje vznikne obchůdek a informační centrum.“

	„Kdy se chceš přestěhovat?“ Blížili se ke konci cesty. Skrz stromy k nim proniklo kalné světlo, takže jasně viděla šediny v Tomově blond culíku a záblesk malého zlatého kroužku na uchu.

	„Někdy začátkem roku.“

	„A kam… dobrý bože!“ Tom vyjel ze štěrkové cesty na parkoviště a dům před nimi se vyloupl z šera. Vrchní část téměř všech oken hořela barvami jejích pestrých skleněných výtvorů.

	Taky se zadívala k budově. „Bydlím tady rok a půl – za celou tu dobu jsi nikdy neviděl dům takhle osvětlený?“ podivila se.

	Tom zastavil uprostřed parkoviště a na rtech se mu pozvolna rozlil úsměv. Zavrtěl hlavou, potom si přitiskl Lacey k sobě, až k ní zavanula vůně jeho tabáku, a políbil ji do vlasů. Donutila ho přestat pít, ale kouřit ho odnaučit nedokázala.

	„Jsi přesně jako tvoje matka, Lacey. Přesně to by udělala. Proměnila by dům v… nevím. V magické místo.“

	Zmocnil se jí pocit porážky. Ráda by se ohradila, že už není jako matka, že se celý rok poctivě snažila, aby se konečně vymanila z jejího vlivu. Očividně marně. Je těžké uspět, když člověk postrádá vlastní osobnost, která by nahradila tu nechtěnou.

	Udivilo ji, že na parkovišti vedle Clayova džípu vidí otcovu dodávku. „Táta je tady. Zvláštní.“

	„Nechodí k vám na návštěvu náhodou až moc často?“ zeptal se Tom a v jeho hlase zaslechla náznak žárlivosti. Tom občas dával najevo tichou závist vůči Aleku O’Neillovi, který měl tu čest, že ji mohl vychovat.

	„Rani si ho omotala kolem prstu,“ odpověděla Lacey trochu vyhýbavě. „Užívá si vnučky.“

	Tom se zasmál. „Vaše rodina je ale pěkný propletenec.“

	„To nepopírám.“ Lacey si odepnula bezpečnostní pás. K pevnému rodinnému jádru, v němž vyrůstala, se připojilo pár nových lidí a jiní zase odpadli, takže udržet si o všech změnách přehled bylo někdy opravdu těžké. Život jí navíc komplikovala skutečnost, že pracovala společně s oběma svými otci: dopoledne na veterinární klinice otce, který ji vychoval, a odpoledne v ateliéru toho pokrevního.

	„Tohle je kotec?“ ukázal Tom k rozlehlému oplocenému prostoru u lesa. „Clay znovu cvičí psy?“

	„Ano. Začal s tím před pár měsíci.“ Když do bratrova života vstoupila Gina a její dcerka Rani, prodělal neuvěřitelnou změnu. Stal se z něj oddaný manžel a prakticky přes noc si osvojil rodičovské schopnosti, které by u něj nikdy nečekala. Avšak teprve tehdy, když začal do lesa tahat kusy dřeva a betonové kvádry – překážky pro psy k výcviku na záchranářské práce – poznala, že se život vrátil do starých kolejí a Clay se konečně smířil se světem.

	Uvědomila si, že Tom zůstal stát uprostřed parkoviště. „Zajeď ke kraji a pojď na chvilku dál,“ zvala ho. Zavrtěl hlavou. „Ne, musím domů.“

	„Všichni tě rádi uvidí.“

	„Já vím, děvče, ale… z Aleka jsem trochu nervózní.“ Lacey se usmála. „Vždyť je mi skoro šestadvacet, Tome. Co se stalo mezi tebou a mou matkou, je dávná historie. Otec se přes ni přenesl už dávno.“

	„Stavím se jindy,“ nedal se přesvědčit Tom.

	„Tak dobře.“ Lacey otevřela dvířka a vystoupila. „Uvidíme se zítra.“

	Když se otáčel s vozem, zamávala mu – za chvíli už zmizel na mezi stromy. Lacey si vyzula sandály, vzala je do ruky a pískem se brodila k domu. Vzduch byl prosycený slanou vůní a rytmické šplouchání vln omývajících pobřeží se ztrácelo v hlasitém cvrkotu cikád.

	Často uvažovala o tom, jestli by neměla Tomovi říct o své matce pravdu. Očividně se domníval, že měla milostnou aféru jenom s ním – jako kdyby pouze on byl natolik neodolatelný, že svedl na scestí i tak svatou ženu, jakou byla Annie O’Neillová. Tom teď podle všeho s nikým nechodil. Stále ho pronásledoval Anniin stín a nedokázal najít ženu, která by zaujala její místo. Lacey mu nemohla říct pravdu. Ranila by ho.

	Jakmile vešla do kuchyně, vletěl dovnitř Clayův černý labrador Sasha a bouřlivěji vítal. Lacey pustila sandály na podlahu a podrbala psa za ušima. V místnosti se vznášela vůně Ginina vaření – kardamom a kurkuma, kokos a zázvor. Z obývacího pokoje se k ní nesly hlasy.

	„Kohopak tam máme, Sasho?“ zeptala se, jako kdyby sama nevěděla. „Podíváme se.“

	Pes ji vedl z kuchyně do pokoje a vrtěl přitom ocasem. Lacey se zastavila ve dveřích, protože nechtěla přerušit výjev, který viděla před sebou. Gina se pohodlně rozvalovala na pohovce s rukama za hlavou a s úsměvem sledovala, jak si Clay a Alec hrají na podlaze s Rani a jejími panenkami. Clay měl v ruce Barbie Indku v růžovém sárí a právě ji vedl po koberci k umělohmotnému domečku.

	„Půjdeme k Rani na návštěvu!“ deklamoval vysokým hlasem.

	Alec si hrál s čokoládově zbarvenou panenkou, která ve srovnání se štíhlou vytvarovanou Barbie působila poněkud hřmotně. „Ne,“ mluvil za panenku. „Já chci jít rybařit!“

	Rani ji popadla. „Ne, ne, ne!“ bránila se a kulila ohromná černá kukadla zasazená v karamelově zbarvené tváři. „Všichni musíte jít ke mně!“

	Lacey se zasmála. Ve svých dvou a půl letech se Rani snažila všechny komandovat. Do dvou let měla tak málo příležitostí ovlivňovat, co se s ní bude dít, že teď si to bohatě vynahrazovala. Jakmile holčička uslyšela Laceyin smích, vzhlédla a vyskočila.

	„Lacey!“ vykřikla a rozběhla se k ní. „Konečně jsi tady!“

	Lacey ji zdvihla do náruče. Takový drobeček. Byla maličká, ale jako z hadích ocásků. A tolik potřebovala, aby o ni někdo pečoval.

	„Ahoj, šmudlo,“ pozdravila ji. „Moc jsi mi chyběla.“

	Gina se pokoušela Rani adoptovat dlouhou dobu, a když se Clay do Giny zamiloval, celým srdcem se k její snaze přidal. Od loňského července do září byli v Indii a vedli urputný boj s byrokracií, aby získali od soudu povolení holčičku adoptovat. Děvčátko zoufale potřebovalo operaci srdce, ale adopci se kladlo do cesty tolik překážek, až se Gina obávala, že batole zemře dřív, než si ho dovezou domů. Jakmile povolení skutečně dostali, všichni tři rychle opustili Indii, aby vlivné osoby odmítající adopce do ciziny nestihly proti rozhodnutí vznést protest. Tou dobou už byla Rani v důsledku nemocného srdce tak slabá, že téměř nedokázala zvednout hlavičku, a Gina s Clayem se báli, jestli není na její záchranu pozdě. Gina už v předstihu kontaktovala chirurga ze Seattlu, kam také hned s Rani odletěla. Operace se zdařila a obě v Seattlu na čas zůstaly, aby se Rani zotavila. Clay se ploužil po strážním domku a myslel jenom na ženu a dítě, které si zamiloval. Hodiny a hodiny mluvil s Ginou – visel na telefonu tak dlouho, až Lacey trvala na oddělených telefonních linkách.

	V únoru se Gina s Rani vydaly přes celou zemi do Outer Banks. Následující den po příjezdu se Gina s Clayem vzali a Rani, zpočátku zakřiknutá stydlivá holčička, tenká jako párátko, se postupně proměnila v ubrebentěnou čiperku, která si brzy zvykla, že je středem vesmíru. Byla rozmazlená – pokud je vůbec možné rozmazlit děcko, které strávilo první dva roky života ve špíně a citové deprivaci –, ale nikomu to nevadilo.

	Lacey přinesla Rani k pohovce a posadila se vedle Giny. Podívala se na tátu, který stále seděl na podlaze a v ruce držel baculatou panenku. „Co ty tady, tati?“

	Alec odložil panenku na zem, zaklonil se a opřel se o ruce. „Chtěl jsem s tebou a Clayem mluvit.“ Jeho vážný tón ji zneklidnil. Zalétla pohledem ke Clayovi, který pokrčil rameny. Očividně sám tápal. Oba muži si byli nesmírně podobní: hubená vysoká postava, průsvitné modré oči. Jediný rozdíl představovaly otcovy vrásky ve tváři a šediny ve vlasech. Clay mohl z Alekovy podoby vyčíst, jak bude vypadat za dvacet let sám.

	Gina vstala. „Uložím ji,“ natáhla se pro Rani, aby si Alec mohl se svými dětmi promluvit v soukromí.

	„Dobrou noc, zlatíčko.“ Lacey políbila děvčátko na tvářičku a pak ho předala Gině.

	Když Gina odešla, otec vstal. „Pojďme ven,“ vybídl je.

	S Clayem ho následovali přes kuchyň a po schodech dolů z verandy. Písek ji studil na chodidlech. Za pár týdnů bude vyhřátý – dokonce ani v noci neztratí žár, kterým se rozpálí přes den. Jako kdyby je ovládal automatický pilot, všichni tři se okamžitě vydali k pobořenému majáku. Jeho bílé stěny se odrážely v měsíčním svitu a rozeklané zbytky zdí se tyčily proti noční obloze. Za krátkou chvíli, kterou strávila v domě, se zvedl vítr a vháněl jí teď dlouhé vlasy do obličeje. Škoda, že to nevěděla dřív, svázala by si je dozadu. Lidé všeobecně její vlasy obdivovali, ale ona měla jiný názor.

	„Co se děje, tati?“ zeptal se Clay a Lacey napadlo, jestli si také vzpomíná na chvíli, kdy naposledy s nimi chtěl otec mluvit v soukromí – a kdy jim prozradil, že jejich matka mu byla opakovaně nevěrná po celou dobu manželství.

	„Dnes jsem dostal dopis,“ začal otec. „Zapomněl jsem ho vzít s sebou, takže vám ho nemůžu dát přečíst, ale v zásadě jde o to, že v září se bude projednávat podmínečné propuštění Zacharyho Pointera.“

	Clay ztuhl. „Propuštění?“ opakoval nechápavě. Ani ona nevěřila svým uším. „Vždyť strávil ve vězení jenom… kolik?… dvanáct let?“

	„To je zřejmě dost, aby mohl zažádat o prominutí zbytku trestu.“

	Lacey si uhladila vlasy a začala si je splétat vzadu do copu. Veškerou myslí se soustředila na tento úkol, protože nechtěla myslet na Zacharyho Pointera a znovu prožít onu strašlivou noc. Vzpomínky ležely tak těsně pod povrchem jejího vědomí, že stačilo jenom zmínit jeho jméno a hned se probudily k životu. Jeho tvář se jí nesmazatelně vryla do paměti – ten šílený výraz v očích. Stále jí v uších rezonovala ošklivá nadávka, kterou počastoval manželku, a v duchu viděla matčin šlechetný – a úspěšný – pokus tu ženu zachránit.

	Lacey se tehdy odmítla soudního procesu zúčastnit. Musela se vyrovnávat s nesnesitelnou bolestí ze ztráty matky. Jenom jednou zahlédla Pointera v televizi. Chvíli si neuvědomovala, nač se dívá, takže televizi nestihla včas vypnout. Hřmotný muž zrovna v doprovodu svého obhájce opouštěl soudní síň. Nedokázala od něj odtrhnout oči. Při rozhovoru s novináři plakal. Ohromilo ji, že vypadal tak lidsky, ve tváři měl vepsané výčitky, strašlivý zármutek a stud. Teď ho v duchu viděla ve vězení a představila si, jak tam celou tu dobu musel žít se svou bolestí a trápením. Byl nemocný. Trpěl duševní poruchou. Alespoň ona o tom nepochybovala, přestože porota nepříčetnost zamítla. Možná by společně s Clayem a otcem měli vyslyšet argumenty, které by umožnily jeho podmínečné propuštění. Dvanáct let je dlouhá doba.

	Přestaň! okřikla se. Podědila matčiny geny, ať se jí to líbí, nebo ne. Bylo jejím osudem mít s každým soucit.

	„Měli ho usmažit zaživa,“ pronesla nahlas. Ta slova jí byla tak nepodobná, že na ni otec s bratrem zůstali překvapeně hledět.

	„No, vidím, že se shodneme,“ konstatoval otec po chvíli. „Budeme proti podmínce bojovat. Najmu advokáta a zjistím, jak bychom měli postupovat.“

	O něco později otevřela Lacey v ložnici okna dokořán a poryvy silného větru nadouvaly průhledné smetanové závěsy. Posadila se na postel a zaslechla, jak se z Clayova a Ginina pokoje ozval smích. Měla je oba moc ráda a těšilo ji, že se dali dohromady, ale jejich smích pouze zhoršil trápení, které ji sužovalo každý večer: samota. Až si zaleze pod peřinu, bude se cítit ještě opuštěnější. Když večer ležela ve tmě v posteli jenom se svými myšlenkami, připadala si jako ten nejosamělejší člověk na zeměkouli. Pocit prázdnoty nebyl pro ni žádná novinka. Důvěrně ho znala už od matčiny smrti, a tehdy navíc ztratila i otce, který se nechal zármutkem zcela pohltit. Potom začal chodit s Olivií, s níž se po nějaké době oženil a které věnoval hlavní pozornost. Přestože se Olivia k Lacey chovala vždy velmi laskavě, byla pro ni spíš rodič než kamarádka a zaměstnávalo ji především její těhotenství a prohlubující se vztah s Alekem.

	Tehdy Lacey zjistila, že pocit vnitřní pustoty jí pomohou zahnat kluci – i když jenom dočasně. Vyrostla v ženu, i chlapci dospěli, avšak zející nenasytná prázdnota zůstala. Vyplňovala ji tedy způsobem, jakým uměla. Nestřídala však milence až tak často. Vůbec jich neměla tolik, kolik se obával Clay, když ji káral za její přelétavost. Všichni partneři se však podobali jeden druhému: byli to vždycky vzrušující muži hrubšího zrna s nepříliš dobrou pověstí, kterým nešlo o nic jiného než užít si jednu noc v posteli. V tom opravdu vynikala. Slojí to možná líp než cokoliv jiného.

	Lacey se nesnažila být věrnou kopií své matky. Jenom se pokoušela žít podle jejích pravidel. Pomáhala, kde se dalo: doučovala děti, předčítala seniorům v domově důchodců, chodila darovat krev tak často, jak směla. Nicméně její sklony vybírat si nevhodné partnery ji trápily. Matka by jí takové chování určitě neschvalovala. Lacey netušila, že jde v jejích šlépějích i v této věci, a když nakonec poznala pravdu, utrpěla šok. Annie O’Neillová byla ve skutečnosti jeden velký podvod.

	Od chvíle, kdy se dozvěděla o matčině promiskuitě, neměla Lacey jediného milence. Vůbec s nikým nechodila a začala se mužů stranit, protože přestala důvěřovat vlastnímu úsudku. Připadala si jako Tom, když bojoval se závislostí na alkoholu. Taky se nemohl ani jednou napít, jinak by se ocitl opět na začátku. S jejími vztahy k mužům to bylo stejné.

	Zároveň se snažila potlačit i vlastnosti a omezit aktivity, které by se daly s matkou spojovat: přestala pracovat jako dobrovolnice a uzavřela se do sebe. Na Clayovo a Ginino naléhání sice nakonec zašla za psycholožkou, ale ta byla pro klid její duše příliš vnímavá. Lacey se jí představila jako osoba závislá na sexu. Tato nálepka ji svým způsobem uklidňovala – její problém se tak proměnil v úhledně popsaný balíček, k jehož vyřešení se dal použít dvanáctibodový program podobně jako při Tomově léčení. Nicméně psycholožka s ní nesouhlasila. „Deprese, ano,“ ohodnotila ji. „Problémy se sebeúctou, ano. Závislost na sexu, ne. Nesplňujete daná kritéria.“ Nutila Lacey nahlížet na své chování způsobem, který nesnesla. „Pořád děláte něco pro druhé,“ opakovala jí, „jako kdybyste měla pocit, že vy sama si nic nezasloužíte. Tím, že se soustředíte na okolí, potlačujete vlastní bolest. Musíte se jí nejprve poddat a plněji prožít. Teprve potom se s ní vyrovnáte.“

	No, teď ji tedy rozhodně prožívá – Lacey se nešťastně zavrtala pod přikrývku.
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	Z dálky vypadal ateliér a obchůdek s barevným sklem v Kill Devil Hills stejně jako v době, kdy v něm pracovala její matka. Stál nedaleko Croatan Highway a výlohy dosahující od země až ke stropu zářily pestrobarevnými vitrážemi, nicméně zkušené oko by odhalilo viditelný rozdíl. Tomovy práce se za poslední léta změnily ve prospěch geometrických tvarů a ubylo jich, protože se začal zaměřovat spíše na fotografování. Společně s jeho díly visely ve výloze i Laceyiny výtvory. Podle jejího názoru nedosahovaly matčiných kvalit, nikdy si neosvojila Anniin jedinečný styl, který byl výsledkem spíše jejího charakteristického vnímání než zvláštní techniky, nicméně její díla byla rovněž oblíbená. Měla vlastní styl a ztvárňovala hlavně zvířata a květinové motivy, a ne podivuhodně oděné ženy, jimiž byla proslavená její matka. Lacey pracovala vedle Toma na stejném stole jako kdysi Annie a používala i její nářadí. Dlouhou dobu nosila dokonce její zelené ochranné brýle, přestože byly poškrábané a obnošené. Před rokem je však zahodila a koupila si vlastní. Teď viděla na práci i svět mnohem jasněji.

	V ateliéru zrovna stály dvě turistky a obdivně vzdychaly nad vystavenými pracemi. Tom byl na obědě, ale u jeho stolu stála třetí žena a jako hypnotizovaná si prohlížela dílo, na němž právě pracoval. Lacey pozorovala koutkem oka jednu z návštěvnic, která u okna prstem zlehka pohladila barevnou volavku. Koupí si ji. Lacey už uměla odhadnout lidi, kteří do ateliéru zavítali. Někteří si sem přišli pouze ukrátit čas, procházeli se mezi předměty s rukama zkříženýma na prsou a dívali se, ale neviděli. Jiní jako tahle žena se nedokázali odtrhnout od nějaké konkrétní práce. Prohlíželi si ji ze všech úhlů. Hladili ji. Představovali si, jak se budou barvy hodit do jejich bytu. Přivlekli k dílu přátele, aby si ho prohlédli. Když se jim dostalo souhlasného přikývnutí, byla ruka v rukávě.

	Žena přistoupila s úsměvem k Lacey.

	„Ráda bych si koupila tam tu volavku,“ ukázala k oknu. „Vy jste autorka?“

	Lacey odložila řezák a sundala si ochranné brýle. „Ano,“ přikývla a vstala. „Jsem ráda, že se vám líbí. Taky ji mám ráda.“ To nebyla lež, s jejíž pomocí by chtěla ženu přesvědčit, že si vybrala správně. Lacey měla radost z odstínů zelené, které se jí podařilo vytvořit na vysoké trávě obklopující stojícího ptáka. Až vitráž prodá, vytvoří další se stejným motivem, ale dílo nebude úplně stejné. Líbila se jí představa, že každý její kousek je svým způsobem originál.

	Žena s přáteli vycházela z obchodu s pečlivě zabalenou skleněnou volavkou, když dovnitř vstoupil nějaký muž. Krátce spočinul pohledem na Lacey a potom na velké černobílé fotografii pověšené na panelu uprostřed místnosti. Snímek tam byl už odnepaměti.

	Muž se zastavil, vrazil ruce do kapes, chvíli pozoroval fotografii a potom se znovu podíval na Lacey: „Vypadáte na ní nádherně.“

	„To nejsem já, ale má matka.“

	Muž sebou trhl, jako kdyby mu bylo trapné, že se tak spletl. „Podivuhodná podoba.“

	„Lidé si mě s ní na té fotografii vždycky pletou,“ uklidňovala ho. Před rokem chtěla požádat Toma, který byl autorem snímku, aby ho sundal, ale nedokázala mu vysvětlit, proč jí je obrázek, na nějž dřív nedala dopustit, teď tak nepříjemný.

	„Fotografovala jste ji vy?“ vyptával se muž dál.

	„Ne. V době, kdy portrét vznikl, mi bylo deset.“

	„Aha. Samozřejmě.“ Přistoupil ke stolku s věcmi vystavenými na prodej a opatrně zdvihl jeden její kaleidoskop. „Moc hezké,“ pochválil těžký skleněný válec.

	„Podívejte se dovnitř,“ pobídla ho.

	Muž zdvihl kaleidoskop k levému oku a obrátil se k oknu. „Nádhera,“ opakoval a točil tubusem. Věděla, co vidí: trojúhelníčkové obrazce z pestře vybarvených skleněných perliček a stříbřitých zrcátek.

	Muž se na ni znovu zadíval. „To je vaše práce?“

	„Hm.“

	Vypadal jako jeden z těch zazobaných chlapíků, kteří předvádějí oblečení v katalozích. Hnědé vlasy měl ostříhané na krátko a tmavé oči mu lemovaly řasy, které byly vidět přes celou místnost. Jeho oblečení se na pláž moc nehodilo – khaki plátěné kalhoty a kostkovaná sportovní košile. Usoudila, že většina žen by ho považovala za neodolatelného, avšak ji tento typ mužů nepřitahoval, což jí udělalo radost, protože on se o ni očividně zajímal. Alespoň v ní neprobudí pokušení. Lacey letěla na zemitější typy – ležérní vzhled, nepravidelné rysy, pobavený úsměv a hluboký pohled, který by jí pronikl rovnou do srdce. Byla ráda, že neznámý jejím představám ani za mák neodpovídá.

	„Jak se jmenujete?“ zeptal se.

	„Lacey O’Neillová.“

	„A všechny tyto práce jsou vaše?“ ukázal k výloze.

	„Většina. Některé dělal Tom Nestor.“ Kývla k druhému prázdnému stolu. „Sel na oběd. Je autorem fotografií.“

	Muž se znovu krátce zadíval na ohromný černobílý portrét její matky.

	„I tady té,“ doplnila Lacey.

	Přistoupil k jejímu pracovnímu stolu a podával jí ruku.

	„Já jsem Rick Tenley,“ představil se.

	Pozdravila se s ním. „Přijel jste na týdenní dovolenou?“ snažila se o zdvořilou konverzaci. Většina turistů se v Outer Banks zdržela nanejvýš týden.

	„Vlastně ne.“ Zdvihl opět kaleidoskop k oku a zlehka jím otočil. „Píšu knihu a ubytoval jsem se v chatce svého přítele. Odcestoval do Evropy a já potřebuji ticho a klid.“

	Musela se smát. „Tady v létě moc ticha a klidu nenajdete.“

	Usmál se na ni. „Alespoň jsem vypadl ze stereotypu a neruší mě každodenní rutina.“

	Zadívala se ke dveřím, kudy právě vcházel Tom. Rick sledoval její pohled.

	„To je Tom Nestor,“ představila ho, jakmile vešel. „Tome, tohle je Rick…“

	„Tenley,“ doplnil ji Rick a potřásl si s Tomem rukou. „Vaše práce jsou skvělé.“

	„Děkuju.“

	Na okamžik se rozhostilo rozpačité ticho. Rick se k ní opět otočil a v jeho očích četla otázku. V tu chvíli si uvědomila, že od ní chce víc než jenom barevné vitráže.

	„Rick přijel na léto. Píše román,“ přerušila mlčení.

	„Román ne,“ opravil ji Rick. „Naučnou knihu. Suchá fakta.“

	„Aha.“ Tom zamířil ke kávovaru na druhé straně místnosti. Nalil si šálek, zdvihl ho ke rtům a přes okraj si Ricka změřil pohledem. „Odkud jste?“ zajímal se.

	„Z Chapel Hill. Učím v Dukeu.“

	Nemohla si pomoct – udělal na ni dojem. Byl příliš mladý, aby učil i jen na střední škole, natož na univerzitě. „Co přednášíte?“

	„Právo.“

	„Páni. To je skvělé,“ prohlásila uznale.

	Tom se posadil za stůl, nasadil si ochranné brýle a vrátil se k práci. Rozpačitá konverzace mu nestála za námahu.

	„Jak dlouho už tady bydlíte?“ vyptával se Rick.

	„Celý život.“

	Podal jí kaleidoskop. „Rád bych si ho koupil.“

	„Děláte dobře.“ Přemýšlela, jestli se mu její práce opravdu líbí, nebo se jenom snaží vetřít do její přízně. Když kaleidoskop balila do hedvábného papíru, cítila na sobě jeho pohled.

	Nedívej se na mě takhle, okřikla ho v duchu. Koutkem oka zahlédla, jak krátce mrkl po Tomovi a pak zpět k ní, jako kdyby se snažil odhadnout, jestli náhodou nepatří k sobě. Tvořili by opravdu podivný pár. Dvacetiletá dívka a prošedivělý hipík, kterému táhne na šedesát. Rick dospěl ke správnému závěru.

	„Nechtěla byste se mnou dneska zajít na večeři?“ zeptal se. „Určitě znáte všechna zdejší místa, kde se dá dobře najíst.“

	„Mrzí mě to, ale nemůžu,“ odmítla pohotově, protože jeho pozvání očekávala. Chtěla mu říct, že jde do posilovny, což byla pravda, ale možná by se k ní přidal. Vložila zabalený kaleidoskop do igelitové tašky a podala mu ji. „Můžu vám však nějakou restauraci doporučit.“

	„Máte někoho jiného?“ vyptával se. „Promiňte. Chovám se jako buran. Nic mi do toho není.“

	Nejradši by zalhala, ale před Tomem nemohla. „Vlastně ne,“ odpověděla tedy vyhýbavě. „Jenom… dnes prostě nemám čas.“

	„Dobře.“ Její vysvětlení přijal. „Tak někdy jindy.“ Zdvihl tašku na pozdrav do vzduchu. „Díky za ten kaleidoskop.“

	„Není zač.“

	Dívala se, jak odchází. Přešel přes parkoviště ke svému BMW, které mělo stejnou barvu jako jeho kalhoty. Cítila na sobě Tomův pohled. Usmíval se.

	„Vrátí se,“ podotkl, vstal a nalil si další šálek kávy. „Takový chlapík není na odmítnutí zvyklý.“
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	Chatka se ukrývala hluboko v lese poblíž zálivu, ale když se Rick posadil na rozvrzanou verandičku, viděl mezi větvemi borovic prosvítat sluneční odlesky na vodní hladině. Když si přiložil kaleidoskop k oku, namířil ho směrem ke stříbřitým skvrnám a otáčel jím, mohl obdivovat rozmanité obrazce ze sklíček.

	Chata nepatřila příteli, jak tvrdil Lacey O’Neillové. Ani netušil, proč to řekl. Možná se tak cvičil na další lži, které budou následovat. Ve skutečnosti měl místo pronajaté. Uvnitř byly dvě miniaturní ložnice – o jednu víc, než bylo nutné. Od psaní ho nevyrušovala žádná televize. Chyběla i klimatizace, ale s horkem si poradí. Jediné vybavení představovala telefonní linka, díky níž měl připojení k internetu a ke své e-mailové poště, a elektřina pro počítač. Víc nepotřeboval. Když před čtyřmi dny poprvé do této zatuchlé chatky vstoupil, dospěl k názoru, že se za sedmdesát let své existence změnila pouze nepatrně. Pochyboval o tom, že sporé vybavení někdo modernizoval. Turisté, kteří přijížděli na léto do Outer Banks, se na podobná místa dívali s pohrdáním. Chtěli prostorné domy s televizí v každém pokoji, vanu s horkou vodou, bazén, výhled do kraje. Proto se mu tuhle boudu podařilo získat za pakatel. Vyhovovala mu dokonale.

	Od verandy vedla mezi stromy zarostlá stezka, která ústila na stříbřitém písku obklopujícím zátoku. Každý den od svého příjezdu si k vodě donesl křesílko, četl si tam nebo pracoval anebo ze svého skrytého stanoviště pozoroval lodě. Včera v noci bylo takové horko, že se nedalo spát, proto se s baterkou vydal přes les k zátoce a zaplaval si uprostřed tiché temné noci. Rozhodl se, že z toho udělá každodenní zvyk. Pod hladinou rostly slizké chaluhy, z nichž mu naskakovala husí kůže, ale jakmile se propracoval přes úponky, které se mu omotávaly kolem nohou, vplaval do chladivé temné vody. Vzdouvala se kolem něj a příjemně ho chladila. Splýval na zádech a přemýšlel o Lacey O’Neillové. Rusé vlasy. Vřelý pohled v očích. Skrývala se v ní laskavost, patrná ještě dřív, než dívka otevřela ústa. Musí to u ní zkusit znovu. Nebyl zvyklý se vzdávat. Na právech nevydrží nikdo, kdo by házel flintu do žita.

	Než začal učit, pracoval jako právník jenom rok. Univerzita přehlédla jeho nedostatek zkušeností pro jeho jedinečnou znalost oboru a za to jí byl vděčný. Dával přednost práva učit než je praktikovat. Nikdy se mu nelíbilo, když musel překrucovat pravdu, aby splnil klientovy požadavky, a to se od něj někdy přímo očekávalo. Vždycky, když pronesl nějakou lež, vzpomněl si na otcovu radu. Bylo mu tehdy teprve osm nebo devět, když zaslechl, jak otec chválí nové šaty jejich postarší tety, přestože ve skutečnosti vypadala jako stará mladá. Když zůstali s otcem sami, zeptal se ho, jestli si opravdu myslí, že to tetě sluší. „Lež je někdy dar,“ poznamenal otec. Těmi slovy se Rick snažil řídit celý život. Lhal jen tehdy, když tím někomu poskytl útěchu.

	 

	Čekal dva dny, než znovu navštívil ateliér. Měl štěstí, protože Lacey byla zrovna sama. Ze staršího muže s culíkem měl nepříjemný pocit. O jeho rozhovor s Lacey jevil až příliš velký zájem.

	Stála na žebříku a zrovna věšela do výlohy novou vitráž.

	„Dobrý den, Lacey,“ pozdravil ji.

	Podívala se na něj dolů a k jeho radosti se usmála.

	„Co vy tady, Ricku?“ Nasunula drátěné očko skleněné tabulky na háček.

	„Nepotřebujete pomoct?“

	„Zvládnu to – mám bohatou praxi.“ Sestoupila dolů a začala žebřík skládat, ale vzal jí ho z ruky.

	„Nechci být otravný,“ poznamenal, když byl hotový, „ale pořád na vás musím myslet. Pokaždé, když se podívám do kaleidoskopu, vidím vaše rusé vlasy. Moc rád bych vás pozval na večeři. Vyberte si, jakýkoli večer se vám hodí.“

	S úsměvem si povzdychla, takže mu bylo jasné, že bude těžko hledat přijatelnou výmluvu.

	„Nerada vás zklamu, ale právě teď si dávám pohov od mužů.“

	„Cože? Aha, chápu.“ Její upřímnost ještě zhoršila jeho pocit viny. „Taky jsem jednou nebo dvakrát zvolil stejnou strategii. Snažíte se vyrovnat se špatnými zkušenostmi?“

	„Něco podobného.“ Vzala si od něj složený žebřík a opřela ho o stěnu.

	„A co kdyby nešlo o rande?“ naléhal. „Zapomeneme na sváteční šaty. Ani vás nebudu vyzvedávat v práci. Můžeme si dát sraz na veřejně přístupném místě. A neužijeme si žádnou legraci.“

	Rozesmála se. „Tak dobře,“ souhlasila. „Vyhrál jste.“

	Domluvili se na zítřejší večer a Rick opouštěl ateliér v mnohem lepší náladě. Nastoupil do auta a zapnul bezpečnostní pás.

	Ano, pomyslel si, když strkal klíček do zapalování. Vyhrál jsem. A vyhraju zase.

	
4

	Faye Collierová vešla do nemocniční tělocvičny a sedla si na oblíbený rotoped umístěný u prosklené stěny, odkud měla při cvičení nerušený výhled na kopce San Diega. Vedle ní se na rotoped posadily Judy s Ledou, fyzioterapeutky programu zaměřeného na léčbu chronické bolesti a její kamarádky. Faye napadlo, jak asi všechny tři vypadají zezadu.

	Faye byla diplomovaná sestra a měla na Judy a Ledu dohlížet. Na rozdíl od nich byla světlovlasá a o dvacet pět let starší, a co se týká pohledu, který skýtají zezadu, nedělala si o sobě žádné iluze.

	„Co říkáte novému pacientovi?“ Judy zmáčkla knoflík na konzole a začala pohybovat nohama a pažemi ve vláčném rytmu.

	„Ten mladík s rakovinou kostní dřeně?“ zeptala se Faye. „Myslím, že potřebuje…“

	„Ahoj, Faye.“ Těsně vedle ní se najednou objevil Jim Price. Spontánně se usmála a doufala, že se nečervená.

	„Ahoj,“ odpověděla a zvolnila tempo. „Netušila jsem, že během oběda chodíš cvičit.“

	„Nechodím, ale právě jsem dočetl článek, který jsi mi půjčila, a rád bych ti pogratuloval. Vynikající.“

	„Jsem ráda, že se ti líbí.“ Po hrdle dolů do výstřihu jí stékal pot způsobený námahou z cvičení a náhlou horkostí, jak se jí nahrnula krev do hlavy. Otřela si ho hřbetem ruky.

	„Připsal jsem ti tam pár poznámek,“ pokračoval Jim. „Dnes večer ti je ukážu, souhlasíš?“

	Tak, teď se začervenala doopravdy. Judy s Ledou podezřele ztichly. Zpomalily, aby ztlumily hluk otáčejících se kol, a špicovaly uši, aby jim neuniklo ani slovo. „Budu se těšit,“ odpověděla. Ve světle, které dovnitř pronikalo okny, dostaly jeho oči bronzový nádech. Dnes si toho všimla poprvé.

	Jim jí naznačil, ať se k němu nakloní blíž, aby jí mohl zašeptat do ucha: „Vypadáš skvěle.“ Jeho dech ji zlehka pohladil po tváři.

	Znovu se napřímila a usmála se. Nehlasně pohybovala rty: Děkuju.

	Otočil se k odchodu. Byla vděčná, že Judy a Leda měly tolik taktu a s komentářem počkaly, až byl z doslechu.

	„Kdy je další rande?“ vyzvídala Judy.

	„Dnes večer.“ Přestože o poznání zvolnila tempo, monitor ukazoval nejvyšší tepovou frekvenci od okamžiku, kdy na rotoped usedla. Jak to, že na ni má nějaký muž takový účinek?

	„Máš z pekla štěstí,“ poznamenala Leda.

	Faye věděla, že hodně žen – a někteří muži – z nemocnice mají pro Jima Price slabost. Dokonce i mladým dívkám se líbil. Jim přede dvěma lety ovdověl. Přestal operovat, aby se poslední měsíce mohl starat o ženu, a tento projev lásky a obětování všichni chválili. Byl movitý, na pětapadesát let vypadal skvěle a k pacientům i personálu se choval vždy laskavě. Faye ho znala dlouhá léta, ale on si jí opravdu všiml až před pár týdny, když jí vyšla kniha o léčbě chronické bolesti. Někdo mu asi prozradil, že ona taky přišla o manžela, což jeho zájem ještě podnítilo. Při jejich prvním vážném rozhovoru zjistili, že mají ještě jednu věc společnou: oba vyrůstali v Severní Karolíně. Tato skutečnost zpečetila jejich nově vzniklé přátelství a zaúčinkovala jako znamení, že by se měli poznat lépe.

	„Myslí to vážně?“ zajímala se Leda.

	„Co si představuješ pod pojmem vážně?“

	„Už jsi s ním spala?“

	„Jistěže ne! A vůbec, to není tvoje věc.“

	„Teď budete mít třetí rande, že?“ počítala Judy.

	„Ano. Proč?“

	Leda se zasmála. „Měla by sis oholit nohy.“

	„Cože?“ Nic nechápala. Připadala si stará a natvrdlá. Navíc se jí krátil dech a neušlo jí, že Leda s Judy mohou mluvit a šlapat na rotopedu docela bez problémů.

	„Při třetím rande se jde rovnou na věc,“ vysvětlila jí Leda.

	Faye se zasmála. „To říká kdo?“

	„Tak to dneska chodí, Faye.“

	Faye vytáhla z držáku na konzole láhev s vodou a napila se. „Třeba Jim taky neví, jak to dneska chodí.“ Byla jejich nadřízená a uvědomovala si, že rozhovorem o svém milostném životě překračuje jistou hranici, ale Judy s Ledou měly v této oblasti mnohem více znalostí a ona potřebovala získat informace. „Už jsme o té věci mluvili,“ pokračovala. „O tom, že nejsme zvyklí navazovat známosti.“ Doufala, že nikdo Jimovi neprozradil „pravidlo třetího rande“.

	„Závisí na tom, jak probíhaly vaše první dvě schůzky.“ Judy se pustila madel, stáhla si z tmavých vlasů ozdobnou gumičku a strčila si ji do kapsy kraťasů. „Kde jste byli?“

	„Poprvé ve Starbucks a podruhé v restauraci.“ První schůzka působila spíš jako nezávazná předehra. Zastavil ji v nemocnici na chodbě s tím, že četl její knihu a velmi na něj zapůsobila, a zeptal se, jestli by si s ním po práci večer nedala drink. Místo do baru však zašli do Starbucks a káva se protáhla na čtyři hodiny. Většinu mluvení obstaral on, a tak jí to vyhovovalo. Ve skutečnosti mu kladla jednu otázku za druhou, aby se on nemohl na nic zeptat jí. Nebylo jí příjemné svěřovat se se svými životními osudy. Jim se spontánně rozvykládal, pověděl jí o svém dětství v Severní Karolíně, o manželství a dvou dcerách. Jeho upřímnost kontrastovala s její uzavřeností, z níž měla trochu špatný pocit, jemu to však nevadilo. Potřeboval si někomu vylít srdce a v ní našel víc než ochotného posluchače.

	„Starbucks se nedá počítat za rande,“ rozhodla Judy a upila z lahve.

	„Jak dlouho jste tam zůstali?“ nevzdávala se Leda.

	„Čtyři hodiny.“ Asi by zůstali déle, ale už zavírali.

	„Jo takhle,“ pokývaly obě hlavami.

	„V tom případě se dá počítat,“ prohlásila Leda. „První rande jako vyšité.“

	„Telefonujete si často?“ vyzvídala Judy dál.

	„Moc ne.“ Párkrát jí zavolal a poslal e-mail, ale nic důležitého.

	„Protože hodně telefonních hovorů se dá taky považovat za rande.“

	Faye se zasmála. „Vy dvě…“

	„Čtyři hodiny na telefonu rovná se jedna schůzka,“ nedala se zmást Judy.

	Faye zdvihla oči ke stropu, ale na odpověď už jí nezbývaly síly. Stehna ji pálila.

	„Kam jste šli podruhé?“ vyptávala se Leda.

	„Do té luxusní restaurace Sky Room.“ I tehdy mluvil víc než ona. Ke konci večera si uvědomila, že se jí nezeptal vůbec na nic kromě toho, co si dá k jídlu. Jinou ženu by to urazilo. Ona měla radost.

	„Hezké,“ pochvalovala si Judy. „Zaplatil za tebe?“

	„Ano…, ale nebyla jsem si jistá, jestli to mám přijmout. Měla jsem si radši zaplatit?“

	„Ne. Vždycky nechej platit muže,“ prohlásila Leda.

	„Nesouhlasím,“ oponovala Judy. „Hodí se aspoň nabídnout, že si útratu uhradíš. Nebo zatáhnout výdaje příště. Takže dnes večer můžeš platit ty.“

	„Já bych neplatila nikdy,“ trvala na svém Leda. „Rozhodně ne, kdybych si vyšla s někým tak bohatým, jako je doktor Price.“

	„Kam jdete dnes večer?“ zajímala se Judy.

	Faye zaváhala. Už jim prozradila až dost. Zmáčkla knoflík, aby snížila odpor přístroje. „Jdeme na večírek, který pořádají nějací jeho přátelé.“

	„A potom k tobě na skleničku?“ dorážela Judy.

	„Tak dopředu jsem neuvažovala.“

	„Božínku,“ rozesmála se Leda. „Dnes v noci skončíte spolu v posteli. O tom není pochyb.“

	„Vždyť ho skoro neznám.“ Faye si připadala hrozně mravokárně. „Nebo spíš on nezná mě.“

	„O čem jste si všechny ty hodiny ve Starbucks a v restauraci povídali?“ zeptala se Leda.

	„Většinou mluvil on.“

	Leda zasténala a zhnuseně potřásla hlavou. „Typické! Chtějí jenom, aby je někdo poslouchal.“

	„Než s ním budeš spát, měl by tě poznat,“ radila jí Judy. „Měl by v tobě vidět konkrétní osobnost.“ Pustila madla, aby se mohla napít vody z lahve. „Jinak si budeš připadat jako onuce. Třeba si myslí: vyspal jsem se s tou sexy sestřičkou a ani jsem nemusel poslouchat kecy o jejím životě.“ Faye se v duchu zaradovala, že ji Judy považuje za sexy. Snad to nebyla jenom cena útěchy.

	„Jak dlouho už jsi to neměla?“ zeptala se Leda.

	„Tak pr,“ zaprotestovala Faye. „Jsem tvoje nadřízená, nezapomeň.“

	„Tenhle rozhovor jde mimo záznam,“ naklonila se k ní Leda spiklenecky. „Souhlasíš? Potřebuješ pomoc.“

	Faye povzdychla a kapitulovala. Opravdu potřebovala pomoc. „Manžel byl můj první a jediný partner,“ přiznala se.

	„Proboha!“ Judy přestala šlapat. „A ten… odešel, kdy? Před deseti lety?“

	Faye se eufemismu musela usmát. Vždyť, prokrista, pracují v nemocnici a Judy pro úmrtí nikdy neužívala výraz „odešel“. Nicméně když šlo o Fayina manžela, každý s ní jednal v rukavičkách.

	„Je to skoro třináct let,“ upřesnila.

	„Páni!“ vypískla Leda. „Musíš si připadat jako panna.“ Faye se odmlčela. Právě tak se totiž cítila – bylo jí trapně a trnula strachy při představě, jak se před nějakým mužem svléká. A co by vlastně měla dělat – co se od ní očekává? Nikdo by ji snad neoznačil za tlustou, ale jisté partie měla zaoblenější podobně jako jiné ženy středního věku, přestože cvičila a hlídala si jídelníček. Pás měl do štíhlosti daleko a stehna byla pěkně zakulacená. Když se v posteli položila na bok, žaludek a prsa reagovaly na přitažlivost zemskou, a nedokázala si představit, že by ji v této poloze objala mužská paže. Ovšem poslední dobou přece jen popustila otěže své fantazii. Uvažovala, jaké by asi bylo ležet v posteli s Jimem Pricem.

	Judy jí přátelsky stiskla paži. „To bude dobré. Je to ten typ, který použije ochranu a bude se snažit, aby ses… se ti to líbilo.“

	„Ochrana není potřeba. Od smrti své ženy s nikým nechodil a já jsem v menopauze.“

	„Proboha!“ rozesmála se Leda. „Tak si radši ze skladu vezmi lubrikant.“

	„A dost! S vámi jsem skončila.“ Faye hořely tváře, ale taky se smála. Zastavila přístroj a překotně z něj sestoupila. Koberec jako by jí ujížděl pod nohama. „Už nemůžu. Uvidíme se dole.“

	 

	Jim ji vyzvedl o půl osmé večer. Prošedivělé vlasy mu nápadně kontrastovaly s černým oblekem a kravatou a moc mu to slušelo. Šlo o slavnostní večírek pro charitu a Faye doufala, že je vhodně oblečená. Poloformálně, tak to říkal. Oblékla si polodlouhé šaty v barvě burgundské červeně s krátkými rukávy. Kotníky patřily k jejím silným stránkám – těmi si byla naprosto jistá. Když Jimovi otevřela, oči se mu rozzářily, takže se zřejmě upravila podle jeho představ.

	Cestou na party jako obvykle obstaral většinu konverzace, ale hovor se točil kolem jejího článku o účincích meditace na léčbu chronické bolesti. Přála si slyšet jeho názor, než text pošle do časopisu. Jeho připomínky byly velmi podnětné, přímo k meritu věci, a Faye cítila, že mu tento problém leží na srdci skoro jako jí. Když v jejím článku navrhoval pár změn, napadlo ji, jestli má přitom na mysli bolest svých pacientů nebo manželky.

	Večírek se pořádal v jedenáctém patře hotelu v centru města, odkud byl nádherný pohled na osvětlené město a dlouhý most ze San Diega na Coronado Island. Mezi pozvané patřili převážně lékaři a politici s manželkami – atmosféra byla trošku strnulá a hosté oblečení velmi svátečně. Ženy se blýskaly drahocennými šperky, takže nepochybně nikomu neuniklo, že její náušnice jsou vyrobené ze zirkonu a šaty si koupila v supermarketu.

	Jim ji vzal pod paží, jako by jí chtěl dodat kuráže. Poznala několik lékařů a neušly jí jejich překvapené pohledy. Udivilo je, že jde v doprovodu Jima Price. Když se hosté rozptýlili v prostorném sále, vydal se mezi ně fotograf ze San Diego Magazine a začal fotit. Faye uvažovala, jestli se její tvář taky objeví ve společenské rubrice. Nikdy si nepotrpěla na pozlátko a lesk bohatství, přesto na ni ostatní hosté udělali dojem a nenechala ji chladnou ani skutečnost, že na okamžik patří mezi ně. Napadlo ji, kolik Jim za pozvánku na večírek zaplatil. Potom si připomněla, že výtěžek jde na léčbu rakoviny. A rakovina mu zabila manželku. Pravděpodobně nevynechal jedinou příležitost jak na dobročinnost v této oblasti přispět. Neptal se jí, nač zemřel její manžel, a za to mu byla vděčná.

	Konverzace s ostatními hosty byla jednodušší, než očekávala. Pár lidí ji znalo – několik lékařů dokonce vědělo o její knize. Jim jí každého ve stručnosti a výstižně charakterizoval a podobně představil i ji. Ve vyšší společnosti se očividně pohyboval často.

	Uprostřed večera, když ji musel na chvíli opustit a jít si s někým promluvit obchodně, připojila se k ní cizí žena a vyvedla ji z davu do dámského salonku.

	„Jenom jsem vám chtěla říct, jak moc nás potěšilo, že si Jim konečně někoho našel.“ Žena byla velmi atraktivní a temné vlasy měla na temeni sepjaté do elegantního uzlu. Táhlo jí na šedesátku, ale její pleť byla bez poskvrnky. „Tak dlouho se utápěl ve svém zármutku.“

	Faye její slova dojala, přesto začala Jima bránit. „Děkuji, ale myslím, že člověk má právo držet smutek.“

	„Samozřejmě,“ spěchala žena s ujištěním. V hlase jí zazněl náznak cizího přízvuku. Možná Italka. „Ale už celou věčnost jsme ho neviděli veselého. A dnes večer vypadá moc šťastně.“ Usmála se. „Báli jsme se, že když už si někoho najde, bude to jedna z těch mladinkých sestřiček, s kterými pracuje. Pohled na postarší pány, kteří pro mladici opouštějí dlouholetou chápavou manželku, nás zrovna netěší.“

	„Jsem ráda, že vypadám na svůj věk,“ pousmála se Faye. Neušla jí bezděčná narážka.

	„Promiňte,“ zasmála se žena vlastnímu faux pas a stiskla Faye ruku. „Neměla jsem rozhodně v úmyslu tvrdit, že vypadáte staře. Jenom…“

	„Chápu,“ přerušila Faye její omluvu úsměvem.

	„Jenom jsem chtěla říct, že jste zralá žena. To je osvěžující. Můj manžel pracuje jako onkolog v Escondidu a četl vaši knihu. Moc ji chválil.“

	„To mám velkou radost,“ odpověděla Faye překvapeně, ta poznámka ji potěšila.

	„Mimochodem, jmenuji se Rosa Steinová.“

	„Těší mě.“

	„Je to mezi vámi dvěma vážné?“ Zase ta otázka.

	„Zatím ne.“

	„Doufám, že bude,“ poplácala ji Rosa po rameni.

	„Já taky,“ uklouzlo Faye.

	Když vycházely ze salonku, zahlédla Jima na druhé straně sálu nedaleko okna, jak se baví s nějakou dvojicí. Ten pohled ji zahřál u srdce. Ach bože, je tak hezký!

	„Děkuju, žes mě doprovodila,“ poznamenal později, když ji vezl domů. „Tyhle večírky bývají nuda, ale slouží dobré věci.“

	„Bavila jsem se,“ odvětila popravdě. Nevěděla, jak má vyřešit zbývající část večera. Rozhovor s Ledou a Judy o pravidlu třetí schůzky jí nešel z hlavy.

	Zajel na cestu k jejímu skromnému jednopodlažnímu domku, vypnul motor a usmál se. Zvedl ruku a zlehka ji pohladil po krátkých vlasech. Srdce se jí rozbušilo vzrušením i nejistotou. Musí něco říct.

	„Když tě pozvu dovnitř, bude to vypadat, že mám na mysli něco víc než kávu a konverzaci?“

	Krátce se zasmál a vzal ji za ruku. „To se mi na tobě líbí. Jdeš rovnou k věci. Žádné obezličky. Přestože bych rád zašel na kávu a konverzaci, asi bych neměl. Ještě nejsem připravený na… na…“

	Poprvé za dobu, co se znali, nemohl najít správná slova. Ona však věděla, co chtěl říct.

	„Ani já ne.“

	Doprovodil ji ke dveřím, políbil ji zlehka na rty a zadíval se na ni: „Nechápu, proč jsem si tě nevšiml dřív. Vždyť spolu pracujeme léta.“

	„Soustředil ses na pacienty. A na manželku.“

	Zvolna přikývl. „To mě asi na tobě zaujalo nejprve.“ Odhrnul jí vlasy z čela. „Skutečnost, že jsi taky vdova – že víš, jaké to je.“

	„Ano.“ Ve skutečnosti však netušila, jaké to je.

	Jenom předstírala.
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	Lacey raději Clayovi a Gině o své schůzce nic neřekla. Odešla ze strážního domku o půl sedmé s tím, že je pozvaná na večeři. Budou si myslet, že jde za kamarádkou, protože poslední dobou s nikým nechodila. Byli na ni pyšní. Všichni její zdrženlivost oceňovali, jako kdyby vybojovala úspěšnou bitvu s démony. Do značné míry měli pravdu, přestože ještě nebylo úplně vyhráno a silnější pokušení by nejspíš nezvládla.

	Schůzka s Rickem Tenleym však její soukromý závazek, že skoncuje s promiskuitním chováním, nijak neohrožovala. Patřil k typu mužů, kteří dokážou okouzlit nejednu ženu, ale jeho uhlazený „značkový“ zevnějšek ji nevzrušoval. Je jí jednoduše sympatický a jde s ním na večeři jako s kamarádem. Navíc měla pro schůzku i skrytý, nízký motiv: Rick je právník. Možná by z něj mohla vytáhnout rozumy ohledně toho, jak nejlépe by jejich rodina měla přistupovat k žádosti Zacharyho Pointera o podmínečné propuštění.

	Dlouho váhala, kde se s ním setkat, a nakonec vybrala Blue Point Grill v Ducku. Raději by zvolila restauraci, kde bude méně turistů, ale ve své oblíbené hospodě U Shortyho si Ricka prostě nedokázala představit. Navíc ji u Shortyho všichni znali, takže by se o ní hned začalo klevetit. Pokud se lidé v jejím okolí podivovali nad tím, proč ji poslední dobou nikdo neviděl v pánské společnosti, nechali si to pro sebe, za což jim byla vděčná. Nemusí tedy zbytečně vířit vzduch. Bude nejlíp, když se s Rickem ztratí v davu turistů.

	Když přijížděla na parkoviště u Blue Point Grill, už na ni čekal. Zahlédla ho na předzahrádce. Opíral se o zábradlí a díval se do vody. Měl na sobě sportovní sako a vyžehlené kalhoty. Napadlo ji, jestli si z jejího popisu neudělal o malé restauraci jiný obrázek a nemyslel si, že jde o nóbl podnik. Copak mu nedochází, že je na pláži? Tady se nikdo neobléká tímhle stylem. A navíc je horko. V saku se nejspíš upeče.

	Vytáhla z kabelky velkou sponku a sepjala do ní co nejvíc vlasů, zbytek nechala volně spadat na ramena. Vystoupila z auta a zamířila k verandě. Dlouhé šaty, dosahující až téměř k sandálům, byly volné, ale nepůsobily nijak mohutně. Snad. Dramaticky se jí změnil šatník. Když vyhodila většinu provokativního oblečení, ve skříni jí k jejímu nepříjemnému překvapení nezbylo téměř nic. Vydala se tehdy na značně skličující pouť po obchodech. Piercing na pupíku letos vůbec neuplatnila, takže ho klidně může nechat zarůst.

	Když vystoupila na poslední schod vedoucí na předzahrádku, Rick se otočil a široce se usmál.

	„Skvělá volba,“ ukázal k restauraci. „Speciality podniku vypadají báječně.“

	„Hned mě napadlo, že se ti tady bude líbit. Vaří tu moc dobře.“

	Chvilku čekali na stůl – stáli na verandě, opírali se o zábradlí a pozorovali plachetnice v zálivu.

	„Bude krásný západ slunce,“ podotkl při pohledu na mraky na obzoru.

	Přikývla. „U téhle zátoky jsem vyrostla.“

	„To musela být nádhera.“ Ukázal na jih. „Chatka, ve které bydlím, je asi půldruhého kilometru tímto směrem. Taky stojí u vody, ale výhled z ní není zdaleka tak dobrý.

	Je maličká a zastrčená hluboko v lese, takže ji skoro není vidět, dokud o ni nezakopneš. Vede od ní úzká cestička k zátoce.“

	„Ideální místo pro člověka, který chce napsat knihu.“

	„Přesně.“

	Číšnice vyšla ven, aby je zavedla na uvolněná místa, a jak vcházeli do místnosti vybavené příjemnou klimatizací, Rick jí položil ruku na záda. Měli štěstí – uvolnilo se místo u okna – a když si Lacey sedala, podržel jí židli.

	„Psal jsi dneska?“ zeptala se, jakmile usedl naproti ní.

	„Ne tolik, kolik bych měl. Venku bylo krásně, a tak jsem si šel zahrát golf.“

	„Hraješ často?“

	„Jak jen můžu.“ Usmál se na servírku, která jim donesla minerálku, a Lacey neuniklo, že pod dojmem Rickových dlouhých tmavých řas a bělostných zubů žena viditelně roztála.

	Pár minut si prohlíželi jídelníček a nakonec si oba vybrali garnáta a hřebenatky. Servírka si zapsala objednávku, a když odešla, otočil se Rick zase na Lacey.

	„Nechceš mi povědět o tom rozchodu?“ zeptal se a rozprostřel si ubrousek na klíně.

	Přeslechla se a rozuměla „rozpadu“, proto na okamžik nechápala, nač naráží. Když se dozvěděla o matčině nevěře, nedalo se zrovna mluvit o rozpadu rodiny. A jak o tom vůbec ví? Nakonec však s úlevou pochopila, že ho špatně slyšela, nicméně stále si nebyla jistá, co má na mysli.

	„Rozchodu…?“

	„… Který způsobil, že sis dala pauzu ve společenském životě.“

	„Aha, tohle!“ Kéž by neměla tak upřímnou povahu! Mohla by jednoduše říct: Ano, hodně to bolelo, ale už se vzpamatovávám. Avšak ani v dětství neuměla lhát. „Zapřísáhla jsem se, že se na čas budu mužům vyhýbat.“

	„Protože máš špatné zkušenosti?“

	„Jenom sama se sebou.“ Sklíčeně se usmála. „Se svým výběrem. S chováním. Jsem zbrklá. Nemyslím na zadní kolečka. Přitahuje mě špatný typ mužů.“ To stačí. Nemusí mu hned vyklopit všechny podrobnosti.

	Servírka jim nalila do sklenek víno. Cekali, až se vzdálí.

	„Co se myslí pod pojmem špatný typ mužů?“ zajímal se.

	„No,“ zavrtěla se rozpačitě a nejradši by změnila téma, „rozhodně ne někdo jako ty.“

	Povytáhl obočí. Uvědomila si, že mu svou odpovědí dala jistou naději.

	„Chci říct, že pro mě nepředstavuješ žádné riziko,“ pospíšila si s vysvětlením.

	Zdvihl sklenku k ústům a zasmál se. „To zní skoro jako urážka,“ poznamenal vesele.

	„Tak jsem to nemyslela.“

	Upil vína, postavil sklenku na stůl a naklonil se. „Mě se nemusíš bát, Lacey. Dala jsi jasně najevo, že o románek nestojíš. Nebudu tě do ničeho nutit.“

	„Děkuju.“ Byla ráda, že si všechno vyjasnili. Opravdu měl velký šarm. Napadlo ji pár kamarádek, s nimiž by ho mohla dát dohromady a které by ho ocenily o hodně víc než ona.

	„A teď mi o sobě pověz všechno.“

	„Všechno?“

	„Vyrůstala jsi v zálivu. Jsi tedy dítě moře a písku.“ Přikývla. „Přesně tak.“

	„Bydlí tvoje rodina stále poblíž?“

	„Otec s nevlastní matkou žijí v Sanderlingu kousek odtud. Bratr s manželkou a holčičkou bydlí se mnou ve strážním domku u majákové stanice Kiss River.“

	„Vážně? Ty bydlíš ve strážním domku?“

	Přikývla.

	„Jak jsi toho dosáhla?“

	„Měla jsem velké štěstí. S bratrem jsme pomáhali při opravách v domě. Ovšem příští rok z něj chtějí udělat muzeum, takže se naneštěstí budeme muset odstěhovat.“

	„Stejně je to úžasně.“ Znovu upil vína. „A co tvoje matka? O ní ses nezmínila. Ta krásná žena z fotografie v ateliéru. Máš dolíčky ve tváři přesně jako ona. Taky bydlí někde poblíž?“

	„Ne. Zemřela, když mi bylo třináct.“

	„To je mi líto!“ Vypadal zaraženě a Lacey přemýšlela, jak ho rozpaků zbavit.

	„Už je to dávno.“

	„Musí být hrozně těžké přijít o matku – zvláště u děvčete v tak citlivém věku. Byla dlouho nemocná?“

	„Nebyla nemocná. Stala se obětí vraždy.“

	„Cože? Jak k tomu došlo?“ Vzápětí zvedl ruku, aby ji zarazil. „Promiň. Nemusíš mi nic vysvětlovat. Pochopím, když o té věci nebudeš chtít mluvit.“

	„Ve skutečnosti bych se ti s tím ráda svěřila, protože jsi právník. Trošku tě zneužiju, jestli ti to nevadí.“

	„Oč jde?“ Opřel se do židle, zatímco jim číšnice servírovala talíře s jídlem, a Lacey čekala, dokud žena zase neodejde.

	Vzala si z košíku na stole krajíc chleba a začala si ho mazat máslem. „No, moje rodina se právě dozvěděla, že vraha mé matky možná pustí na podmínku, a rádi bychom tomu zabránili. Táta se chce poradit s právníkem, ale možná bys i ty mohl vědět, jak se k tomu postavit.“ Ukousla kousek chleba a dívala se, jak vstřebává její slova.

	Povzdychl si. „Obávám se, že trestní záležitosti nejsou ani vzdáleně moje parketa. Zabývám se daněmi. Můžu se však zeptat někoho ze svých přátel, kdyby ti to pomohlo.“

	„Ale ne, nedělej si starosti.“ Cítila se provinile.

	„Jak k tomu vlastně došlo? K té vraždě?“

	Mezi jednotlivými sousty mu povyprávěla o azylovém domě pro týrané ženy, a jak její matka zachránila život manželce Zacharyho Pointera. Rick ji poslouchal velmi pozorně, což u muže zažila zřídkakdy, a málem se ani nedotkl jídla.

	„Strašné. Byla zřejmě výjimečná osobnost. Hrozně mě to celé mrzí.“ Natáhl se přes stůl a vzal ji za ruku. Jeho stisk byl přátelský, choval se k nijako bratr. Zdálo se jí, že on sám má slzy v očích, ale nebyla si jistá. Musela si však znovu přiznat, že se v jeho přítomnosti cítí v bezpečí. Možná by se z nich opravdu mohli stát kamarádi. Nicméně po chvilce přece jen zlehka vymanila svou ruku z jeho sevření.

	„Čeho chcete dosáhnout?“ zeptal se. „S čím chcete na soud jít? Přejete si, aby za svoje provinění trpěl ještě déle, nebo ho chcete držet ve vězení, aby nikomu dalšímu neublížil?“

	„No, my… můj otec, bratr a já a ostatní, kteří měli matku rádi…, si prostě myslíme, že dvanáct let nestačí. Bude na svobodě, naživu a zdravý a užívat si života, kdežto moje matka se už nikdy nevrátí.“

	„Zjistím, co se dá,“ slíbil jí s náhlým odhodláním. „Přeptám se lidí, kteří se v trestním právu vyznají lépe než já.“

	„To je od tebe moc milé.“

	„Napřed se tě ale musím na něco důležitého zeptat.“ Odložila vidličku na kraj talíře a čekala, s čím vyrukuje. „Možná… omlouvám se, že se ptám, ale uvažovali jste, co to všechno obnáší?“

	Než stačila odpovědět, zarazil ji.

	„Nemyslím finančně. Mám na mysli emoční zátěž. Půjde o namáhavý a zdlouhavý proces. Tvoje rodina by si měla všechno dobře promyslet. Musíte si být jistí, že vším chcete projít ještě jednou.“

	„Domníváme se, že nám nic jiného nezbývá.“

	Šťouchl do hřebenatky na talíři. „Vím, že teď mluvím jako ďáblův advokát, ale… samozřejmě nemůžu posoudit, jak se člověk v takové situaci cítí… jaké je ztratit matku, ale uvažovali jste někdy o tom, že byste… celou záležitost nechali plavat? Oprostili se od minulosti? Anebo dokonce udělali ještě krůček kupředu a tomu člověku odpustili?“ Zřejmě si všiml, jak ztuhla, protože rychle pokračoval: „Tak ne úplně odpustili. I když musím přiznat, že já sám na sílu odpouštění velmi věřím. Přinese člověku klid a vyrovnanost. Nejspíš po tobě chci příliš, ale možná by se vyplatilo uvážit možnost, že byste proti jeho propuštění neprotestovali. Nemámili na ten boj svoji energii. Pokud soud rozhodne, že už nepředstavuje pro své okolí nebezpečí a nechá hojit, co kdybyste to prostě nechali tak?“ Zavrtěla hlavou. „Ne.“

	„Lacey, nejde o jeho blaho, ale o tvoje.“ Pátravě se jí zadíval do obličeje. „Když se znovu pustíš do boje, budeš si muset všechno prožít ještě jednou.“

	„Prožívám to dnes a denně,“ namítla, přesto na ni jeho rada zapůsobila. Projevil se jako laskavý člověk a bylo jí jasné, že v jeho slovech se skrývá nemálo moudrosti. „Mluvíš, jako kdybys měl za sebou podobnou zkušenost.“ Potřásl hlavou. „Ne tak úplně.“ Otřel si ubrouskem rty a potom se usmál. „Znám tě teprve krátce,“ pokračoval tichým hlasem, „ale když jsem tě viděl se zákazníky v ateliéru a zakusil na vlastní kůži, jak jsi ke mně byla milá a trpělivá, hned jsem pochopil, že máš dobré srdce. Vsadím se, že obvykle hned každému odpustíš.“

	„Ironií osudu je, že moje matka by byla první, která by mu odpustila,“ povzdychla si, zdvihla opět vidličku a napíchla kus masa. „Naneštěstí já nejsem jako ona.“
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	Lacey stála vedle vyšetřovacího lůžka na veterinární klinice, ruce měla zabořené do husté černé srsti bernského salašnického psa, zatímco její otec mu odstřihával stehy z několika oholených míst na boku.

	„Hodný pejsek,“ chlácholila Lacey ohromné zvíře, které vážilo přes čtyřicet kilo a oddychovalo jako tajfun. Hustý kožich se do letního počasí Severní Karolíny vůbec nehodil.

	Ze svého místa viděla, jak otci už prokvétají kdysi tmavé vlasy. Z nějakého důvodu ji tento pohled znepokojil.

	„Ne abys zase někam utíkal,“ varovala psa, který ji však podle všeho nevnímal. Hleděl přímo před sebe a se stoickým klidem čekal, až bude celá procedura u konce a on se bude moci vrátit ke svému milovanému páníčkovi do čekárny. Pes patřil rodině, která se ubytovala v plážovém domku, a hned v den příjezdu, když se chtěl co nejrychleji ochladit v oceánu, proběhl skrz chatrný dřevěný plot.

	Náhle dovnitř strčila hlavu recepční Suzy a zapátrala pohledem po sále.

	„Lacey, právě ti přinesli božskou kytici žlutých růží,“ oznámila jí.

	„Cože? Děláš si legraci?“ podivila se Lacey. „Od koho?“ Věděla však, že na otázku existuje pouze jedna odpověď.

	Suzy jí podávala malou obálku. „Máš plné ruce. Chceš, abych ji otevřela já?“

	Lacey přikývla. Suzy vytáhla kartičku a přistrčila ji Lacey pod nos. Ta stále pevně zarývala prsty do psího kožichu, ale kartičku si vzala do druhé ruky a přečetla si vzkaz: Jsi to nejlepší, co mě tohle léto potkalo. Upřímně, Rick.

	„No?“ culila se Suzy a očividně hořela zvědavostí.

	„Od kamaráda.“ Lacey strčila kartičku do kapsy nemocničního pláště. „Děkuju, žes mi to donesla.“

	Suzy vyšla z místnosti a Lacey i bez dívání věděla, že si ji otec tázavě prohlíží.

	„Hm, mže,“ poznamenal. Pouze dvě slova, ale bylo jí jasné, co se mu honí hlavou. Co zase vyvádíš, Lacey? Jsi opatrná? Vracíš se ke svým starým zvykům?

	„Nic vážného, tati,“ uklidňovala ho.

	Beze slova se opět začal věnovat stehům, ale určitě s ní ještě neskončil. Jednoduše si nemohl pomoct. Nijak ji tudíž nepřekvapilo, když se po chvíli opět ozval: „Ani předtím nikdy nešlo o nic vážného. V tom byla právě ta potíž, ne? Nebyla jsi vybíravá. Cit v tom nehrál…“

	„Tati!“ přerušila ho. Měla ho velmi ráda, ale někdy byl jako zimnice. „Nechci o tom mluvit. Růže mi poslal muž, s kterým jsem se poslední dobou párkrát viděla. Platonická záležitost. Jsou to žluté růže, ne červené. Měl bys mi víc důvěřovat.“ Odmlčela se a pak dodala: „Gina s Clayem ho znají a líbil se jim.“

	Dosud si s Rickem vyšla třikrát a nakonec mu dovolila, aby ji vyzvedl u strážního domku. Trochu nervózně ho představila bratrovi a švagrové, ale oba okamžitě poznali, že Rick je jiný než ostatní muži, s nimiž se až dosud stýkala. Když přijel, dům přetékal lidmi, proto se obávala, aby toho na něj nebylo moc. Zrovna hostili i Ginina dědečka Waltera a dědečka Clayovy první manželky Henryho. Oba postarší pánové je často navštěvovali zvláště poté, co přijela Rani – ztratili přes zimu svého drahého dlouholetého přítele Briana Casse a část jejich radosti odešla s ním. Rani jim ji zase vrátila.

	Rick představování zvládl hravě a dnes ráno u snídaně mu Clay s Ginou dali své požehnání.

	Otec ustřihl poslední steh a napřímil se. „Promiň, zlatíčko,“ omluvil se, zalovil v misce na pultě a dal psovi za utrpěné příkoří něco na zub.

	„Připadám si jako děcko, které přineslo ze školy pětku a dostalo za špatnou známku vynadáno,“ postěžovala si Lacey ukřivděně.

	Usmál se. „Vím, že se usilovně snažíš změnit, Lacey. Obdivuju tě a věřím ti. Jenom jsem se na vteřinku zapomněl.“

	Tak rychle zařadil zpátečku, až jí ho bylo líto. „To je v pořádku.“ Pomohla zvednout zvíře ze stolu a položit ho na podlahu. Pes se okamžitě rozběhl ke dveřím a zaškrábal na ně, jako že chce ven. Připevnila mu vodítko k obojku.

	„Pustím ho,“ nabídl se Alec a vzal si od ní vodítko. „Už máš skoro po směně.“

	„Děkuju. Ahoj zítra.“

	Růže ve skleněné váze stojící na recepčním pultu byly nádherné, jen se rozpuknout. Normálně by se zastavila v restauraci Sam and Omie’s, aby si mezi prací na klinice a odpolední směnou v ateliéru dala oběd. Ale chtěla si odvézt kytici domů, a kdyby šla na jídlo, růže by zatím ve voze zvadly. Takže si místo toho koupila sendvič za rohem, zalezla do nemocniční kuchyňky a natáhla se pro knihu.

	Četla zrovna Umění správného výběru: průvodce dobrými vztahy pro ženy, jeden z tuctu titulů, který jí doporučila terapeutka. Většinou ji podobné publikace neoslovily, šlo pouze o psychologické bláboly, ale tato byla lepší.

	V anekdotách, které dokreslovaly jednotlivé body, se přímo poznávala. A navíc se kniha soustředila i na budoucnost, nejen na pitvání minulosti. Tento přístup Lacey ocenila. Nepřála si být neustále objektem nekonečných analýz. Nechtěla si donekonečna připomínat, jak bizarním způsobem napodobovala matčino promiskuitní chování, aniž to tušila. Jednoduše musela všechno změnit. Kniha mluvila rozumně. Skončit se špatným chováním je mnohem jednodušší než začít s novým, stálo tam. Velký důraz se kladl na vztahy, které začaly přátelstvím, umožňovaly otevřenou komunikaci o závažných tématech a nepospíchalo se při nich s intimním životem. Osoba vhodná pro tento typ vztahu se vždycky lišila od člověka, k němuž byla čtenářka obvykle přitahována a který spouštěl starý vzorec chování. Lacey bylo jasné, že Rick odpovídá vhodnému typu.

	Včera večer ji poprvé políbil. Pochybovala, že někdy předtím absolvovala tři schůzky bez líbání. Po pravdě řečeno, po třech schůzkách vždycky už dávno skončila s dotyčným v posteli. Včerejší polibek byl cudný, na zavřená ústa, a tak jí to vyhovovalo. Nic víc nechtěla. Občas si dělala starosti, jestli už navěky nezůstane chladná, ale nakonec možná nejde o nic špatného. Měla by být šťastná, že se Rick objevil zrovna v této chvíli. Že potkala slušného člověka, který respektuje její přání vztah neuspěchat, a nijak na ni nenaléhá. Připadala si, jako kdyby dostala odměnu – jako by ji nějaká vyšší síla chválila: „Celý rok jsi byla poslušná, Lacey. A nakonec sis zasloužila tohohle spořádaného mládence.“ Přesto jí něco chybělo.

	Právě četla kapitolu, kterou zoufale potřebovala: Objevte přitažlivost i tam, kde ji necítíte. Často, psalo se v knize, se ženám líbí nevhodní muži, kteří představují jistou výzvu nebo potřebují „vyléčit“. Ti hodní jsou nezajímaví a nijak tyto ženy nepřitahují. Ovšem city následují chování. Pokud je muž podle všech kritérií ten správný, ale přitažlivost se nedostavuje, přestaňte se na tento bod soustředit. Místo toho si stále připomínejte partnerovy kvality. Slibuji vám, že pokud je vám to souzeno, milostný cit se vzápětí dostaví.

	Načasování je dokonalé, pomyslela si Lacey. Rick je ten pravý. Hodný kluk. A dokonce pohledný. Cit se vzápětí dostaví. Lacey vstala od stolu a natáhla se pro telefon zavěšený na zdi. Poděkuje mu za růže.
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	Když Rick vjížděl na parkovací místo před Laceyiným ateliérem, viděl za výlohou kytici růží. Přinesla si je s sebou z kliniky. Něco pro ni znamenaly a to mohlo být dobré nebo špatné znamení.

	Nebyl si zcela jistý, jak má v Laceyině případě postupovat. Především musí jednat opatrně. Obvykle mu ženy padaly k nohám. Nedalo se popřít, že je pohledný. Navíc je právník. Jezdí v BMW. Nicméně bylo zřejmé, že povrchní paráda na Lacey nezabírá, čímž vzbuzovala jeho upřímný zájem. Musí na ni však pozvolna. Alespoň tím si byl jist.

	Vypnul motor, zdvihl knihu ležící na místě pro spolujezdce a položil si ji do klína. Uvažoval, jestli na ni nejde moc zhurta: nejprve růže, potom telefonní hovor sotva před hodinou a teď další návštěva s novým dárkem. Nicméně rozhodl se to risknout. Růže ve výloze mu dodaly odvahu.

	Naučil se načasovat svoje návštěvy v ateliéru na dobu, kdy byl Tom Nestor pryč. Upřímně se mu ulevilo, když zjistil, že Tom je Laceyin biologický otec, protože tím se vysvětloval nepokrytý zájem, který ten muž jevil o její záležitosti. Přesto byl s ní raději sám.

	Vešel do ateliéru s knihou v ruce a překvapilo ho, když Lacey vstala, přistoupila k němu a krátce ho objala.

	„Ráda tě vidím.“

	„Já tebe taky.“

	Takového přivítání se nenadál. Zřejmě u ní květinami zabodoval. Váza stála na stolku a odpolední světlo prosvítalo křehkými okvětními lístky.

	„Vybrala jsi pro růže dokonalé místo,“ podotkl. „Vypadají tam jako vyrobené ze skla.“

	„Přesně to mě taky napadlo,“ přikývla a znovu se posadila za pracovní stůl. Líbila se mu její světlá pihovatá pleť. Vypadala delikátně. Nerad by jí ublížil. „Slouží mi teď jako inspirace,“ pokračovala. „Můj příští výtvor bude určitě žlutá růže.“

	Posadil se do židle vedle stolu. „Těší mě, že jsem povzbudil tvou uměleckou duši. Květiny asi moc často nedostáváš.“

	„Nepamatuju, že by mi je vůbec kdy někdo daroval,“ přiznala. „Alespoň ne muž. Otec a Tom se nepočítají.“

	„Tomu nemůžu uvěřit. Žena jako ty si květiny zaslouží.“ Odbyla lichotku pokrčením ramen. Obával se, jestli nezašel příliš daleko.

	Do ateliéru vstoupili dva zákazníci – muž a žena – a začali se procházet mezi vitrážemi a fotografiemi. Rick ztlumil hlas, aby ho neslyšeli.

	„Chtěl jsem ti říct, že jsem hovořil s jedním přítelem, který se vyzná v trestním právu lépe než já. Dostal pár nápadů, jak byste se mohli bránit, aby toho chlapíka nepropustili na podmínku.“

	Lacey zbystřila pozornost. „Co říkal?“

	„Musíte se spojit se členy komise rozhodující o podmínečném propuštění. Na nich leží zodpovědnost za to, jestli toho člověka… jakže se vlastně jmenuje?“

	„Zachary Pointer.“

	„Jestli ho propustí nebo ne. Budou zkoumat jeho trestní rejstřík a chování ve věznici. Víš o tom něco?“

	Lacey krátce zalétla pohledem ke dvojici, která právě stála před jednou vitráží a komentovala její barvy.

	„V trestním rejstříku nic jiného nemá,“ podotkla skoro, jako kdyby ji to mrzelo. „Jak se ve vězení choval, netuším.“

	„No, v jedné věci můžeš výsledek ovlivnit. Komise bude brát do úvahy zprávy od tebe i ostatních, kteří znali tvou matku a na nichž se její smrt nějak podepsala. Musíš sestavit dokument-prohlášení postiženého o následcích zločinu. Prostě v něm vylíčíš, jak čin obžalovaného ovlivnil tvůj život. Každý z vaší rodiny může napsat tuto zprávu sám za sebe, ale ty jsi ve velmi výhodné pozici, protože tě zasáhla jak ztráta matky, tak skutečnost, že jsi byla… události přítomna.“

	Zvolna přikývla s pohledem upřeným někam do prázdna. „Dobře. Udělám to.“

	Dvojice zamířila ke dveřím a žena Lacey s úsměvem zamávala. „Vrátíme se. Chci, aby si tam toho skleněného kohoutka prohlédla sestra.“

	„Jistě. Klidně přijďte.“

	Rick čekal, až mu Lacey opět začne věnovat pozornost. „Ty… nebo váš právník… byste se měli podívat na prohlášení, která odsouzený udělal po zatčení a během procesu,“ pokračoval. „Možná v nich neprojevil účinnou lítost nebo trval na své nevině. Všímejte si všeho, čím by se dala zdůvodnit nutnost držet ho stále za mřížemi.“

	„Dobře,“ přikývla opět Lacey poslušně.

	Zaváhal, protože měl strach, jak přijme jeho další krok. „Mám pro tebe ještě něco.“ Podal jí knihu. Podívala se na název. Odpuštění. Zvedla k němu překvapený pohled. „Jsi nábožensky založený?“ podivila se.

	Usmál se. „Ne. Jsem sice presbyterián, ale do kostela nechodím. Napadlo mě… ke svému žebříčku hodnot jsem se propracovával těžce. Přemýšlel jsem, co je v životě nejdůležitější. Co si zaslouží mou bezvýhradnou námahu, energii, čas a…“

	„Zabil mi matku, Ricku,“ přerušila ho a v očích se jí hněvivě zablesklo.

	Přikývl. „Chápu. Nebo spíš nechápu, protože nevím, jak ses cítila. Promiň.“

	Cinkot skla přilákal jejich pozornost. Rick se otočil právě ve chvíli, kdy dovnitř doslova vpadla nějaká žena. Rozrazila dveře s takovou silou, až málem rozbila nad zárubní zavěšené skleněné hranoly, v nichž se třpytily sluneční paprsky. Byla hodně opálená, bíloplavé vlasy měla sepjaté na temeni a na klopě jejího elegantního kostýmu v námořnické modři se leskla malá zlatá brož. Hned bylo jasné, že nejde o zákazníka. Kolem zarudlých očí se jí černala rozmazaná maskara.

	„Nolo!“ Lacey vyskočila a utíkala k ní. „Co se děje?“

	„Ach Lacey, jsem úplně bez sebe!“ Žena zůstala stát uprostřed místnosti a vypadalo to, že v nejbližším okamžiku propukne v pláč. Dlaně si tiskla na tváře a těžké zlaté náramky na zápěstích jí chřestily o sebe. Na prstech se jí blyštěly prsteny.

	„Vidím.“ Lacey ji vzala za paži a přitáhla k pracovnímu stolu Toma Nestora. „Tady. Sedni si do Tomovy židle. Jsou Jessica a Mackenzie v pořádku?“

	„Snad ano. Nebo doufám, že budou. Vyrážím do Arizony a chtěla jsem ti před odjezdem říct, co se stalo.“ Podívala se na Lacey očima plnýma bolesti. „Jessica a Mackenzie havarovaly.“

	„Proboha!“ Lacey si přitiskla ruku na ústa. Dřepla si a dlouhá sukně se jí rozprostřela po podlaze. Vzala Nolu za ruce. „Je to vážné?“

	„Mackenzie nic není, nebo tak mi to alespoň řekli. Ale Jessica má zlomená žebra a pánev a zkolabovala jí jedna plíce…,“ vypočítávala Nola zranění na prstech, „… a kdo ví co ještě.“

	„To je hrozné!“ Lacey se obrátila na Ricka. „Jessica – Nolina dcera – je moje dávná kamarádka,“ vysvětlila mu. „Jak se to stalo?“

	„Opilý řidič,“ odpověděla Nola. „Víc nevím. Jedu tam, abych se postarala o Mackenzie, zatímco je Jessica v nemocnici. Teď zrovna je u sousedů.“

	„Budeš se cítit líp, až uvidíš Jess a přesvědčíš se, že je v dobrých rukou,“ konejšila ji Lacey, ale Rick zahlédl, jak i jí se zaleskly oči slzami. Připadal si jako vetřelec.

	Nola nevypadala moc přesvědčeně, ale přikývla. „Chudinka malá.“

	Lacey vstala a objala ji. Nola byla ztuhlá napětím a objetí jí neoplatila. Ricka napadlo, kolik jí je vlastně let. V opálené tváři nebylo ani stopy po vráskách a bylo zřejmé, že více než jednou navštívila plastického chirurga.

	„Tak moc se snažila, Lacey.“ V Nolině hlase zazněl hněv i smutek. „Však víš. Na výchovu Mackenzie zbyla sama a ještě si musela udržet náročnou práci a chodit večer do školy.“

	„Já vím. Co kdybych jela s tebou?“

	„Ne, ne.“ Nola otevřela hnědou koženou kabelku a vytáhla papírový kapesník. Vstala a otřela si oči. „Až budu vědět, jak se cítí, okamžitě ti dám vědět.“

	„Dobře.“ Lacey ji opět něžně objala. „Hned mi prosím zavolej.“

	Nola přikývla, otočila se a vyšla ven. Skleněné hranoly se opět rozcinkaly.

	Lacey klesla do židle za stolem. „To je strašné. Chudák Jessica!“

	„Jste si blízké?“ zajímal se Rick.

	„Vyrůstaly jsme spolu.“ Stále se dívala na dveře, ale zřejmě je vůbec neviděla. „Byla moje nejlepší kamarádka od školky až po střední školu. Ale v patnácti otěhotněla a Nola ji poslala do Arizony k příbuzným, kde už zůstala. Trochu jsme ztratily kontakt, ale párkrát ročně si dopřejeme dlouhý báječný rozhovor po telefonu. Mackenzie – její dceru – jsem neviděla od doby, kdy navštívily Outer Banks před třemi lety.“ Zprudka vstala. „Jdu domů. Zavolám jí. Chci sama vědět, jak jí je.“

	„Samozřejmě.“ Rick se rovněž zvedl.

	Lacey se podívala na hodinky. „Zavolám Tomovi, ať přijde, abychom nemuseli zavírat. Nebo nevadilo by ti, kdybys tady počkal, než dorazí? Pro případ, že by se vrátila ta dvojice. Nebo jednoduše zamknu a dám na dveře ceduli…“

	„Počkám tady. Aspoň budu mít dobrý pocit, že jsem užitečný.“

	Krátce, nepřítomně se na něj usmála. „Děkuju.“ Popadla kabelku a diář. „Ozvu se ti.“

	Díval se, jak odchází. Opatrně za sebou zavřela, takže se skleněné hranoly téměř neozvaly. Když se otočil zpět k jejímu stolu, všiml si, že tam zapomněla knihu o odpouštění. Nejradši by se za ní rozběhl a vtiskl jí dárek do rukou, ale netroufl si. V tomto ohledu ho už považovala za podivína – pravděpodobně náboženského fanatika. V žádném případě ji nechtěl odstrašit.
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	Kdyby nebyl na pláži takový provoz, hodila by za hlavu všechna omezení rychlosti a zvládla by to z ateliéru do Kiss River závodním tempem. Takhle však zůstala trčet v zácpě. Šňůra aut se šnečím tempem plazila na sever ven z Kill Devil Hills. Chtěla co nejdříve zavolat do nemocnice a na vlastní uši se přesvědčit, že je Jessica v pořádku. Toužila slyšet zase hlas své drahé kamarádky, ujistit se, že ona i Mackenzie mají tu nejlepší péči. Znovu si pohrávala s myšlenkou, že si sbalí tašku a zaletí do Arizony s Nolou. Mohly by se střídat v péči o jedenáctiletou Mackenzie a ve vysedávání u Jessiky v nemocnici. Avšak přestože znala Nolu od nepaměti, nikdy se v její přítomnosti necítila úplně volně. Nola byla už dlouho rozvedená, nikdy se znovu neprovdala ani s nikým nechodila, ačkoliv jednu dobu bylo jasné, že má spadeno na Laceyina otce. Díky bohu, že se tehdy objevila na scéně Olivia, protože Lacey hrozilo, že se z Noly stane její macecha. Jenom z telefonického rozhovoru s ní jí naskakovala husí kůže.

	Nola jako matka byla vůči Jessice velmi laxní a nechávala jí ve všem volnou ruku. Ani Laceyina matka si nelibovala v příkazech nebo zákazech, ale shovívavost Annie O’Neillové bohatě vyvažovala hluboká láska, jíž všechny zahrnovala. Ačkoliv Jessica Laceyiny rodiče často kritizovala, před pár lety připustila, že jí ve skutečnosti záviděla láskyplnou atmosféru, která v rodině O’Neillových panovala odjakživa.

	Nemožná dopravní zácpa! Lacey projížděla Duckem a auto se šinulo doslova krokem – až se bála, že se přehřeje motor. Už jednou se jí to stalo. Vypnula klimatizaci a otevřela okénka, aby se podobné situaci vyhnula. Znala každou náhradní trasu, která se v Outer Banks nabízela, ale v těchto místech byl ostrov tak úzký, že severojižním směrem vedla tudy pouze jedna silnice – a zrovna na té se třásla netrpělivostí. Zalétla pohledem k mobilnímu telefonu na sedadle pro spolujezdce. Mohla by Jessice zavolat mobilem, ale nevěděla, v jaké je nemocnici, a navíc zápasit s mobilním telefonem a přitom se potýkat s nedostatečným signálem by zřejmě bylo nad její síly.

	Vrátila se v myšlenkách k Mackenzie. Jak asi k havárii došlo? Nola říkala, že Mackenzie neutrpěla žádné zranění, tudíž pravděpodobně byla při vědomí a všechno vnímala. Asi viděla matku přimáčknutou za volantem. Nebo se auto obrátilo na střechu? Jako vždycky se jí při myšlence na Mackenzie mihlo hlavou, co se asi stalo s dívčiným otcem. Toto téma už léta představovalo bolavé místo mezi ní a Jessikou. Mackenziin otec se jmenoval Bobby Asher – jeden z těch mnoha kluků, kolem nichž se s Jessikou točily to léto, kdy bylo Lacey čtrnáct. V jejích vzpomínkách zůstal Bobby nesmazatelně zapsaný jako neodolatelně přitažlivý sedmnáctiletý kluk s blond vlasy po ramena, který si zapaloval jednu cigaretu od druhé, lil do sebe litry piva a ládoval se prášky. Jeho světle modré oči na ni hleděly z každého obrázku malé Mackenzie. Bobby připravil Lacey o panenství – stejně jako hned následující noc Jessiku. Ranilo ji, že Bobby dal nakonec přednost její kamarádce. Jess byla odvázanější, připravená na každou špatnost. Lacey byla sice tehdy taky pořádně divoká, ale bylo jí jasné, že tu malou ustrašenou holčičku, která se v ní skrývala, může vidět každý, kdo si dá trochu práci. Jessica však neznala strach a tuto vlastnost na ní Bobby obdivoval.

	Koncem léta se Bobby vrátil domů do Richmondu ve Virginii a od té doby ho ani ona, ani Jessica neviděly. Když Jessica zjistila, že je těhotná, rezolutně odmítla Nole i ostatním prozradit, kdo je otcem. Věděla to jenom Lacey. Jessica měla řadu milenců, pokud lze o něčem takovém mluvit u čtrnáctileté holky. Obě jich pár vystřídaly. Nicméně doba početí dokonale seděla na její vztah s Bobbym.

	Zpočátku se Lacey domnívala, že Jessica dělá dobře, když si nechává totožnost otce dítěte pro sebe. Bobby byl blázen. Nepochybně by ji přemlouval, ať jde na potrat a zbaví ho problémů. I Nola Jessice navrhovala potrat, ale Lacey ji nakonec přesvědčila o opaku. Sotva nedávno ztratila matku a pomyšlení, že ze světa zmizí další život – byť droboučký a dosud nevyvinutý ji nesnesitelně trápilo. Jessica jí dala za pravdu. Tehdy už jí bylo patnáct a žádný doktor jí proti její vůli nemohl dítě vzít. Nola ji tedy přiměla odjet z Outer Banks a propašovala ji k tetě do Phoenixu, aby se dceřino rostoucí bříško nestalo zdrojem drbů a ponížení pro Nolu, prominentní realitní makléřku.

	V šestnácti se Lacey dozvěděla, že její biologický otec je Tom, a změnila názor na Jessičino rozhodnutí nechat si totožnost Mackenziina otce pro sebe. Dítě potřebuje znát své pravé rodiče, i kdyby pravda přinesla více problémů, než jich vyřeší. A muž musí přijmout za dítě zodpovědnost. Otázka Mackenziina otce málem obě kamarádky rozkmotřila. V dubnu o Mackenziiných jedenáctých narozeninách se Lacey k této záležitosti opět vrátila: „Vážně bys o ní měla říct Bobbymu Asherovi. Mackenzie je už dost stará, aby znala pravdu.“ Jessica však opět rozhodně odmítla.

	Své dceři vysvětlila, že jejím otcem je člověk, s nímž se stýkala pouze krátkou dobu a o jehož pobytu teď nic neví. Nebyla to lež, nicméně určitě by ho při troše dobré vůle našli. Každý se dá najít. Lacey uvažovala, jak asi nyní Bobby vypadá – je mu skoro třicet, stejně jako Clayovi, přesto si stále v duchu uchovávala podobu dlouhovlasého kluka, který by potřeboval vykoupat, jak stojí na rohu rušné Richmond Street, projíždějícím řidičům nastavuje misku a vedle sebe má postavený nápis: Bezdomovec. Prosím pomozte. Tak nějak nepochybně skončil.

	Když konečně dojela ke Kiss River, potěšilo ji, že řetěz přes cestuje vyháknutý, takže může rovnou projet. Zabočila na zastíněnou stezku a řítila se přes výmoly, až za ní odletoval štěrk. Myslela jenom na to, aby byla co nejrychleji doma.

	Na parkovišti stál Clayův džíp a Ginina dodávka. Clay je nejspíš v lese a cvičí psy nebo čeká v domě, až přijede klient. Vyskočila z vozu a v mžiku přeběhla písčitý prostor před domem.

	Když otevřela síťové dveře, Clay s Ginou seděli v kuchyni. Gina si přitiskla prst na rty.

	„Pšt,“ zakřikla ji. „Právě jsem ji uspala.“

	Clay, který zrovna smetal písek z kuchyňské podlahy, vzhlédl. „Stalo se něco?“ Obavy zřejmě měla jasně vepsané ve tváři.

	„Jessica a Mackenzie havarovaly,“ vyhrkla. „Jsou naživu, ale Jessica je zraněná.“ Vysypala ze sebe výčet Jessičiných poranění tak, jak si je zapamatovala. „Jdu zavolat do nemocnice.“

	„Kdo nehodu zavinil?“ zeptal se Clay, jako kdyby na tom záleželo.

	„Opilý řidič.“ Odložila kabelku na stůl, vzala bezdrátový telefon a vyťukala číslo na informace.

	„Kdo je Jessica?“ zeptala se Gina Claye.

	„Laceyina dávná kamarádka. Byla praštěná. Otěhotněla, když jí bylo čtrnáct, a pravděpodobně tehdy v létě brala i drogy.“

	„Teď už je ale úplně jiná.“ Lacey v očích pálily slzy, zatímco čekala, až se na druhém konci linky konečně ozve operátor. Neznala jméno jediné nemocnice ve Phoenixu a nevěděla, kde vlastně Jessica leží. „Však ty jsi taky nebyl žádný svatoušek.“ Rozhořčilo ji, jak rychle byl bratr s hodnocením její kamarádky hotový.

	„Cože?“ Gina objala Claye kolem ramen a políbila ho na tvář. „Máš i svou temnou stránku?“

	„Lacey byla tehdy úplně mimo, takže vůbec netušila, co se děje,“ bránil se Clay.

	Ona však věděla svoje. Na večírcích dobře pozorovala, jak se její starší bratr zpíjí do němoty, což byla oblíbená činnost studentů posledního ročníku střední školy. Je pravda, že podle jejího nejlepšího vědomí a svědomí si dopřával pouze alkohol, zatímco ona s kamarády experimentovala s marihuanou a občas i LSD. Pár zvlčilejších dětí dokonce zkoušelo káčko. Clay byl nicméně dost starý a rozumný, aby se v případě potřeby zase sebral. Ona s Jessikou se jednoduše jenom vezly.

	Konečně se v telefonu ozval mužský hlas. Dal jí čísla tří odlišných nemocnic. Zapsala si je na kousek papíru, který k ní Gina postrčila přes kuchyňský pult.

	„Zavolám jí z ateliéru,“ oznámila jim, popadla papírek a pospíchala z kuchyně k prosklené místnosti.

	„Dobře pořiď!“ volala za ní Gina, a když Lacey procházela obývacím pokojem, slyšela, jak její švagrová vyčítá Clayovi necitelnost.

	Skrz barevné okenní vitráže proudily do jejího malého domácího ateliéru sluneční paprsky a zalévaly místnost duhovým světlem. Pokoj ležel v zadní části strážního domku na straně odvrácené od oceánu a majáku. Měl výhled na písčitý pruh rozprostírající se mezi budovou a keřovitou přímořskou vegetací, která se táhla až do dálky. V místnosti stály dva pracovní stoly – na jednom kreslila návrhy a na druhém řezala sklo. Posadila se za druhý stůl, vzala si telefon a vytočila první číslo ze seznamu.

	„Leží na JIP,“ oznámila jí operátorka v nemocnici, když jí Lacey vyhláskovala Jessičino jméno. „Tam se telefony nepovolují.“

	]IP. Představila si přístroje a změť trubiček. Respirátory a EKG. Chudák Jess.

	„Nemohl by mi někdo říct, jak se jí daří?“ nevzdávala se. „Třeba sestřička?“

	„Počkejte okamžik.“ Operátorčin hlas zněl otráveně. „Přepojím vás na jipku.“

	Vzápětí se ozval přátelský výkonný hlas.

	„Dobrý den,“ pozdravila Lacey. „Ráda bych zjistila, jak se daří jedné vaší pacientce. Jessice Dillardové.“

	„Jste z rodiny?“

	„Téměř. Jsem velmi blízká přítelkyně.“

	„Její stav byl kritický, ale už se o stupeň zlepšil.“

	„Kritický!“ polekala se Lacey. „Netušila jsem, že zranění bylo tak vážné.“

	„Teď už je jí však lépe,“ opakovala žena konejšivě. „Dnes odpoledne ji asi z jednotky intenzivní péče převezeme. Chtěla byste s ní mluvit? Donesu jí telefon na pokoj.“

	„Ano, děkuju mockrát.“ Jessice je natolik dobře, že může hovořit. Díkybohu!

	Za okamžik zaslechla šustivý zvuk a hned nato se ozval slabý, ale povědomý hlas. „Haló?“

	„Jess, tady je Lacey.“

	„Lacey.“ Zněla unaveně a trochu ospale. „Jsi moc hodná, že voláš.“

	„Jak se cítíš? Bolí tě něco?“

	Odpověď přišla až za chvilku. „Asi by mě to bolelo, ale napumpovali do mě spoustu léků. Jak víš, že jsem tady? Máma ti volala?“

	„Přiběhla do ateliéru a řekla mi o nehodě. Letěla za tebou, aby pomohla s Mackenzie.“

	„Chudinka Mackenzie. Pro ni to bylo horší než pro mě – já jsem omdlela, takže si nic nepamatuju.“

	„Nemám taky přijet?“ nabízela se Lacey. „Klidně můžu. Táta se beze mě na pár dní na klinice obejde…“

	„Ne,“ přerušila ji Jessica. „Budu v pořádku. Ale slib mi, že nás navštívíš, až se zotavím. Za ta léta jsi u nás nebyla ani jednou.“

	Lacey se musela usmát. Přestože se kamarádka cítila strašně, neopomněla v ní vzbudit pocit viny. A měla pravdu. Lacey se pořád dušovala, že Jessiku „už brzy“ navštíví, ale za téměř dvanáct let, což byla doba, kterou přítelkyně ve Phoenixu bydlela, slovo ani jednou nedodržela. „Určitě přijedu. Slibuju.“

	Jessica vzdychla. „Mám hrozné štěstí. Dopoledne mi řekli, že jsem měla na kahánku. Odteď si budu vážit každičké minuty. A ty taky, ano?“

	„Kde se v tobě taková houževnatost bere?“ podivovala se Lacey.

	Jessica se slabě zasmála. „Mateřství tě buď posílí, nebo zabije.“

	„Mám tě moc ráda.“

	„Já tebe taky. Nedělej si o mě starosti.“

	„Dobře.“

	Lacey zavěsila. Ulevilo se jí, ale přemýšlela, jak by mohla na dálku víc než tří tisíc kilometrů pomoct. Co tak poslat květiny? Ale těch dostane Jessica nepochybně spoustu. Mohla by jí koupit knihy a časopisy, aby se jí lépe stonalo a čas jí rychleji ubíhal. Avšak ani tím by se nezbavila pocitu bezmocnosti, který ji trápil. Přála si udělat mnohem víc. To ještě netušila, že ji čeká mnohem těžší zkouška.
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	Leda a Judy se s těmi svými pravidly spletly. S Jimem se milovali teprve při šesté schůzce. Tou dobou už v jeho přítomnosti netrpěla žádnou nervozitou, cítila se přirozeně a natolik mu důvěřovala, že si přestala dělat starosti o svou postavu nebo výkon. Pověděl jí hodně o sobě i svém životě a nezastíral ani své obavy, že selže – před pár lety měl problémy s prostatou. Ona se mu zase na oplátku svěřila, že si připadá tlustá a ochablá. Smál se, jako kdyby ani v nejmenším její úzkosti nesdílel.

	Jakmile překročili pomyslnou hranici, strávili samozřejmě mnohem více času v posteli než v restauracích nebo v kině. Předtím než se milovali potřetí, se už ani nenamáhali předstírat, že jdou na večeři. Hned po práci jela přímo k němu. Byla vyčerpaná, protože celý den přednášela na semináři o chronické bolesti, a přestože ji práce velmi těšila, vybrala si na ní svou daň. Ale v autě načerpala Faye novou energii při představě večera stráveného v Jimově společnosti.

	Navštívila jeho dům poprvé a Jim ji krátce provedl, než vešli do jeho apartmá. Věděla, že je bohatý, ale přepych, který ji obklopil hned ve vstupní hale, nečekala. Na první pohled bylo zřejmé, že každý centimetr domu zařizoval opravdový profesionál, a Faye hned napadlo, jestli umně naaranžované ozdůbky na oknech a květinový vzoreček na polstrování odpovídá jeho vkusu, nebo v nich měla zálibu jeho paní.

	Výhled z ložnice – stejně jako téměř z každého okna – byl úchvatný. Budova stála na svahu a osvětlená La folia se pod nimi rozprostírala jako přikrývka. Korálově rudé slunce zvolna klesalo za moře. Faye pozorovala západ s nebývalým zájmem a usilovně se snažila ignorovat skutečnost, že za chvíli bude ležet ve starožitné posteli Alice Priceové. Myslel Jim na totéž? Připadalo mu zvláštní, že v tomto pokoji je s ním jiná žena?

	Jakmile ji však začal svlékat, myšlenky se rozprchly. S Jimem se milovali zvolna a sladce a Judy měla pravdu, když tvrdila, že mu bude záležet i na jejím uspokojení. Judy si však musí vystačit s domněnkami, protože Faye se k jejich zklamání odmítla Judy a Ledě svěřovat s důvěrnostmi.

	Potom ji Jim v ztemnělém pokoji objal a vyrazil ze sebe dlouhý povzdech. Znělo to jako výraz uspokojení a Faye si položila hlavu na jeho rameno.

	„Posledních pár dní jsem hodně přemýšlel.“ Jim ji pohladil po nahém rameni.

	„Opravdu?“

	„Rád bych, abys věděla, že si velmi cením trpělivosti, s jakou jsi mi naslouchala. Už dlouho jsem s nikým nedokázal tak upřímně mluvit. Možná nikdy.“

	Jeho přiznání ji dojalo. „Těší mě, že jsi byl tak otevřený.“ Pohladila ho po prsou.

	„Na druhou stranu jsem si však uvědomil, že ty jsi mi o sobě za celou tu dobu neřekla téměř nic,“ pokračoval. „Svěřuješ se mi se svými pocity a názory na různé věci a to se mi líbí. Jsi přímočará. Nemusím si pořád něco domýšlet, ale…“ Odmlčel se.

	„Ale?“

	„O tvé minulosti nevím nic.“

	„Aha.“ Hovoru o minulosti by se ráda vyhnula, ale očividně před ním nemohla utíkat věčně.

	„Vím jenom, že jsi vyrůstala v Severní Karolíně jako já. Jsi jedináček. Rodiče ti zemřeli. Nemáš děti. Byla jsi vdaná, ale manžel před dlouhou dobou zemřel a od té doby jsi s nikým nechodila. Netuším však, jak jsi vyrůstala, ani čím byli tvoji rodiče. Za to si však můžu sám, protože jsem se dosud na nic neptal. Promiň.“

	„Nic se nestalo.“

	„Největší neznámá je tvoje manželství.“ Pohrával si s jejími kučeravými vlasy vzadu na krku. „Tvůj manžel. Nikdy o něm nemluvíš. Ty víš o Alici všechno. Asi jsem o ní hovořil až moc.“ Provinile se zasmál a Faye ho bylo líto. „Vůbec ne,“ ujistila ho.

	„Prostě mě mrzí, že jsem se tě zatím na tyhle věci nezeptal a nedal ti šanci, abys mi o sobě něco pověděla. Doufám, že sis moje opomenutí nevyložila jako nezájem. Opravdu…“ Zasmál se. „Choval jsem se jako čistý nefalšovaný sobec. Jednoduše jsem si ti vylil srdce a přehodil na tebe břemeno svých starostí. Ale už jsem zase sám sebou.“ Mlčela.

	„Tak do toho,“ pobídl ji. „Chci slyšet všechno.“ Povzdychla si. „Je to těžké.“

	„Proč?“

	Cekal, až zaplní prázdná místa. „O některých věcech se těžko mluví,“ opakovala. „Chci se ti však svěřit. Ráda bych s tebou navázala dobrý vztah a ten nelze založit na lži.“

	„Ty jsi mi lhala?“ Nevypadal zrovna překvapeně.

	„Ano, ačkoliv spíš jsem jen něco vynechala.“

	„Můžeš mi říct cokoliv,“ ujistil ji. Nevěděl, co po ní chce. „Musím tě požádat, aby sis všechno nechal pro sebe. Povím pravdu tobě, ale… ne ostatním.“

	„Dobře.“

	Chvíli mlčela a srovnávala si v hlavě myšlenky. Předběhl ji.

	„Měla jsi dítě.“

	Překvapil ji. Z věcí, které se mu chystala svěřit, tato skutečnost nepatřila zrovna k těm nejdůležitějším. „Ano, jak jsi to poznal?“

	„Prozradilo tě tvoje tělo.“

	„Strie?“

	Zasmál se. „Děláš si takové starosti o to, jak vypadáš. Ne, ničeho takového jsem si nevšiml. Ale máš tmavší bradavky.“

	„To mám z toho, že chodím s lékařem.“

	„Zemřelo?“

	Znovu ho pohladila po hrudi a hledala tu nejlepší odpověď. „Svým způsobem ano.“ Pevně stiskla víčka. „Můj manžel není mrtvý. Vlastně nejsem vdova.“ Cítila, jak se mu napjaly svaly. „Hrozně mě mrzí, že jsem tě nechala věřit té historce. Vím, že právě to tě ke mně částečně táhlo. Domníval ses, že máme něco společného. Promiň.“

	„Jsi stále vdaná?“

	„Ne. Jsem rozvedená. Ale když jsem se před osmi lety přestěhovala do Kalifornie, nemohla jsem naprosto cizím lidem říct pravdu. Bylo pro mě jednodušší opakovat, že zemřel. Nedokázala jsem čelit otázkám o svém bývalém manželovi. Pro mě byl opravdu mrtvý, takže mi nedělalo potíže se své verze držet. Až doteď. Až do chvíle, kdy jsem potkala tebe.“

	„Ošklivý rozvod?“ Rozzlobilo ho, že svoje vdovství pouze předstírala. Zřetelně slyšela hněv v jeho hlase a neměla mu to za zlé.

	„Měl bys vědět, že obvykle jsem velmi upřímná. Žiju sice ve lži, ale v podstatě si nemyslím, že bych se zpronevěřila sama sobě.“

	„Pokračuj.“

	„Můj bývalý manžel sedí ve vězení za vraždu.“ Častokrát si pro sebe ta slova opakovala, ale ani jednou je nevyslovila nahlas. Rozlehla se v prostorné místnosti.

	„Proboha! Co se stalo?“

	Překulila se a rozsvítila lampičku od Tiffanyho, která stála na nočním stolku. V mysli se jí vynořil povědomý obrázek a opět se jí zmocnila nevolnost. V takovou chvíli nesnášela tmu.

	„Jsi v pořádku?“ staral se.

	Znovu se opřela hlavou o jeho rameno a polykala, aby zahnala pocit na zvracení.

	„Nemohla bych pro dnešek skončit? Nestačilo by ti prozatím tolik pravdy? Pořád mám noční můry a dnes v noci bych se jim ráda vyhnula.“ Jak by mu mohla vyprávět, že bydlela ve stísněném karavanu a potom v azylovém domě pro týrané ženy, když leží ve vyřezávané posteli z třešňového dřeva v ceně dobrých tří tisíc dolarů a ze všech sil se snaží, aby zapadla mezi lidi, o jejichž existenci tehdy neměla ani ponětí?

	„Řekni mi jedno. Zabil vaše dítě?“

	„Ne. Nic takového.“

	„Je to chlapec nebo děvče?“

	„Chlapec.“ Vlastně už dospělý muž. „Jmenuje se Freddy. Fred. Odcizili jsme se. Dává mi vinu za to, co se stalo jeho otci. Domnívá se, že jsem ho k vraždě svým způsobem dohnala. Po té události jsem s Freddym opustila Severní Karolínu a přestěhovala se do L. A. ke své kamarádce ze školy. Bydleli jsme u ní a já jsem si dodělala diplom. Syna jsem však stěží zvládala. Nebyl to zlý chlapec. Jenom… hrozně se na mě zlobil. Jakmile mu bylo osmnáct, odstěhoval se. Zašla jsem do poradny a tam mi řekli, abych se smířila se situací. Prý ať ho nechám jít, aby se mohl postavit na vlastní nohy. Poslechla jsem.“ Líčila mu své osudy téměř bez emocí. Nemohla si dovolit prožívat bolest, protože by se zhroutila. Před Jimem – vlastně před nikým – však nechtěla ztratit sebekontrolu.

	„A od té doby ses s ním nesetkala?“

	„Nevím, kde je. Sám mě nikdy nevyhledal.“

	Jim si vzdychl a znovu ji pohladil po rameni. „Ve skutečnosti mám podobný problém s dcerami,“ přiznal se.

	„Opravdu?“ Dosud jeho dvě dospělé dcery-dvojčata nepoznala, ale dnes večer si při prohlídce domem všimla jejich fotografií pověšených na stěnách. Portréty modrookých světlovlásek v různých stadiích dospívání byly rovněž na polici s knihami v pracovně. Stály tam i snímky Alice, která vypadala přesně tak, jak si ji Faye představovala: pečlivě upravená, načesaná a ozdobená třpytivým zlatem. Ta žena byla její pravý opak – alespoň na povrchu.

	„Celý rok od Alicina skonu se mnou nemluvily.“

	„Proč?“

	Tentokrát zaváhal on. „Obviňovaly mě z její smrti. Přesvědčil jsem ji, aby vyzkoušela experimentální léčbu. Jinak neměla šanci. Snad – doufám –, že to pochopila. Dcery se však na mě velmi zlobily. Prý jsem z Alice udělal pokusného králíka a tak dále a tak dále.“ Vzdychl si. Dovedla si živě představit, že s nimi prožil bouřlivé období. Mohla jenom odhadovat, jak ho asi zasáhla smrt manželky a zároveň skutečnost, že se k němu dcery otočily zády. „Zachovaly se k tobě krutě.“

	„Prožily hodně bolesti, ale nakonec pochopily, že jsem opravdu chtěl pro Alici to nejlepší. Možná se Fred taky někdy umoudří.“

	„Kéž by!“ Snažila se potlačit stoupající zármutek. „Když na klinice vidím nějakého mladíka trpícího bolestmi, vždycky si na něj vzpomenu. Přestože vůbec nejde o podobu.“ Zvláště lidé se střelnými poraněními v ní vzbuzovaly silné emoce. Nebýt Annie O’Neillové, Freddy mohl být jedním z nich. Mávla si rukou před obličejem, jako by odháněla nepříjemné myšlenky. „Už o tom dnes nechci mluvit.“ Podívala se mu do tváře. Ve světle lampičky viděla vějířek vrásek v koutku jeho očí a rýhy táhnoucí se od nosu k bradě, takže zřejmě i on viděl každý nedostatek na jejím obličeji. Měla by zhasnout. Než se však stihla překulit, přejel prstem po její tváři a pohladil viditelné vrásky. Usmál se. „Až budeš připravená mi říct celou pravdu, budu ti nablízku.“
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	Ve strážním domku bylo ticho a klid. Lacey s Rickem seděli u kuchyňského stolu, upíjeli ledový čaj a balili dárky pro Jessiku. Sasha si hověl vedle dveří a občas otevřel oči, aby se ujistil, že Clay, Gina nebo Rani nepřicházejí přes písčité prostranství k domu. Dnešek byl Clayův delší den v práci a Gina jela s Rani na plavání pro děti.

	„Není na plavání moc malá?“ podivil se Rick, když mu to Lacey řekla.

	„Hlavně si má na vodu zvyknout,“ vysvětlovala Lacey. „Napřed z ní měla strach. Dokonce pohled na naplněnou vanu nebo toaletu ji rozplakal.“ Z nepochopitelných důvodů Rani začala křičet pokaždé, když se k ní někdo přiblížil i jen s mokrým hadříkem. Gina usoudila, že její malou dcerku drhly štiplavým šamponem a tvrdým mýdlem, aby ji zbavili vší, které zřejmě v sirotčinci měli všichni. Nicméně Raninu fóbii se dařilo zmírňovat. Už se nechala od Giny nebo Claye vykoupat ve vaničce a minulý týden ji Gina konečně přemluvila, aby s ní šla do bazénu.

	Teprve ve chvílích jako teď, kdy se domem neslo pouze šumění oceánu a cvrkot cikád, si Lacey uvědomila, jak Ranino brebentění a její nevyčerpatelná energie umí tohle místo oživit. Pouze před několika měsíci se Gina strachovala, jestli náhodou není dívenka opožděná ve vývoji, protože vůbec nemluvila. Jednou ráno se jim však v postýlce probudila malá štěbetalka. Nejenže uměla správně pojmenovat každý předmět, na který narazila, ale dokonce řadila slova do vět. Jestli dosud nemluvila, pak rozhodně poslouchala. Tehdy ráno vběhla do kuchyně, podívala se na Claye a prohlásila: „Tati, pojď si hrát. Teď/“Gina s Lacey se na sebe podívaly a daly se do smíchu. Ale Clayovi se objevily slzy v očích. Tolik se změnil od chvíle, kdy do jeho života vstoupila Rani. Projevoval laskavost a citlivost, které by v něm Lacey nehledala.

	„Mám zabalit každé zvlášť?“ Rick zdvihl tři gelová pera, která Jessice koupili.

	„Jistě,“ přikývla Lacey. „Užije si víc legrace, když bude rozbalovat tolik balíčků.“

	Téměř celé odpoledne s Rickem nakupovali a vybírali pro Jessiku dárečky. Drobnosti jako pastelky, časopisy nebo krabičky s puzzle. Přidali i jeden z Laceyiných kaleidoskopů. Snad Jessice pomůžou ukrátit čas v nemocnici. Lacey měla v plánu vložit všechny zabalené předměty do velké krabice a poslat je poštou. Když šla nakupovat, Rick se ochotně nabídl, že ji doprovodí, a zřejmě se dobře bavil: sám vybíral věci, které by podle jeho názoru mohly Jessiku potěšit. Kaleidoskop byl jeho nápad.

	Na parkovišti práskla dvířka od auta. Sasha vyskočil, připlácl nos na dveře a máchal ocasem. Na Claye s Ginou to bylo brzy, proto Lacey vstala a šla se podívat. K domu se pomalým krokem blížil její otec. Hlavu měl sklopenou a ruce v kapsách. Obvykle se tak neloudal. Vždycky rázoval jako Clay, proto ji ten pohled vylekal.

	Otevřela dveře a vyšla na verandu.

	„Tati?“ zavolala na něj.

	Přestal zamyšleně pozorovat písek pod nohama, zvedl hlavu a zamával na ni.

	„Stalo se něco?“ zeptala se, když došel až k ní.

	„Pojďme dovnitř.“ Natáhl se za ni a stiskl kliku. „Běž napřed.“

	Následoval ji do kuchyně. Rick rychle vstal.

	„Tati, to je Rick Tenley. Ricku, můj otec Alec O’Neill,“ představila je.

	„Dobrý den, doktore O’Neille,“ pozdravil ho Rick a podával mu ruku. Alec ji stiskl a ve tváři se mu na okamžik objevila zvědavost, ale vzápětí se opět zasmušil.

	„Co je?“ naléhala na něj znovu. Srdce se jí rozbušilo a hned si představila Ranino malé srdíčko, teprve nedávno operované a tak křehké. „Je Rani v pořádku?“

	„Ano.“ Otec jí položil ruku na rameno. „Posaď se.“ Lacey klesla do židle, kterou jí Rick pohotově přistrčil.

	„Právě mi telefonovala Nola,“ začal otec zvolna. „Zkoušela se ti dovolat, ale nemá tvoje číslo domů.“

	Náhle jí bylo vše jasné. „Jessica!“

	Otec se opřel o kuchyňský pult a přikývl. „Dnes dopoledne zemřela, holčičko. Mrzí mě to.“

	Lacey vyskočila tak zprudka, až se Sasha rozštěkal. „Ne, tati, to není možné!“ vyjekla. „Jak se to mohlo stát? Včera jsem s ní mluvila a byla skoro v pořádku.“

	„Pravděpodobně šlo o krevní sraženinu po operaci,“ vysvětlil otec. „Bylo to rychlé. Zřejmě ani netušila, co se přihodilo.“

	Přesně tak mluvili i o její matce, ale Annie dobře věděla, co se stalo. Lacey nikdy nezapomněla na výraz překvapení, který se jí mihl ve tváři.

	„Nevěřím tomu!“ Znovu se posadila, loktem se opřela o stůl a pěst si přitiskla na ústa. Ani si neuvědomila, že pláče, dokud jí slzy nesmáčely zaťaté prsty. Rick jí položil ruku na záda. Snažil se ji utěšit, ale jeho dotek jí nepřinesl úlevu, spíš jí byl nepříjemný.

	„Nola říkala, že neví, kdy bude obřad,“ pokračoval otec. „Pravděpodobně však v pondělí.“

	„Pojedu na něj,“ zamumlala Lacey do sevřené dlaně, kterou si tiskla ke rtům. „Musím.“ Všimla si, že otec vypadá vyčerpaně a ztrhaně. O’Neillova rodina se až příliš často musela vyrovnávat s nečekanou ztrátou. „Jak je Nole?“ zeptala se.

	„Trpí, jak si nepochybně dovedeš představit. Tak hlasitě plakala, až jsem jí téměř nerozuměl. Málem bych zapomněl…,“ vytáhl z kapsy papírek a podal jí ho. „Tady je její číslo, kdybys s ní chtěla mluvit.“

	Lacey se nepřítomně zadívala na lístek. „Děkuju.“ Otec musel přeobjednat většinu svých pacientů, aby mohl osobně zajet do Kiss River. Teď se obrátil na Ricka. „Odkud Lacey znáte, Ricku?“

	„Seznámili jsme se v ateliéru.“

	„Jsem rád, že jste tady.“ Jeho slova ji překvapila. „Je dobře, že Lacey není sama.“

	Když Alec odešel, Rick začal vybalovat dárky, které předtím nakoupili. „Vrátím je místo tebe.“

	Nevidoucím pohledem zalétla k puzzle a tužkám. „To nemusíš.“

	„Rád bych pomohl. O moc víc pro tebe udělat nemůžu.“ Vstal a začal z odpadkového koše vytahovat paragony. „Nechceš, abych s tebou jel do Arizony?“ nadhodil, zatímco se přehraboval v koši.

	„Děkuju, ale raději ne.“ Nepřála si, aby ji doprovázel. Byl by spíš na obtíž. Vstala a v ruce svírala papírek s číslem, který jí dal otec. „Zavolám Nole ze svého pokoje. Nemusíš tady zůstávat.“

	Dál hledal v koši. „Tvůj otec nechtěl, abys byla sama,“ namítl.

	„Budu v pořádku. Gina s Clayem se za chvíli vrátí. A vůbec ze všeho nejradši bych si zalezla do postele a přetáhla si peřinu přes hlavu.“

	Strčil ruce do kapes a měřil si ji ustaraným pohledem. „Vždyť není ani půl páté.“

	Zavřela oči. Neměla sílu mu vysvětlovat, jak moc touží po samotě. „Přeju si jenom vlézt do postele,“ opakovala. Znělo to jako prosba.

	Pochopil. „Dobře.“ Zasunul koš zpátky pod dřez a pak ji krátce objal. Přála si už být sama, aby se mohla v soukromí sesypat.

	Jakmile byl pryč, odnesla si nahoru telefon a ve svém modrém tričku a pruhovaných natahovačkách rovnou vklouzla do postele. Vánek nadouval průhledné závěsy, ale na peřinu bylo stále moc horko. Z nočního stolku vytáhla krabici papírových kapesníčků a pevně se objala pažemi. Mám se zhroutit dřív, než zavolám Nole, nebo až potom?

	Nakonec bez dalšího přemýšlení vytočila číslo napsané na papírku. Ozval se tichý ženský hlas.

	„Ráda bych mluvila s Nolou Dillardovou. Tady je Lacey O’Neillová.“

	Žena ji zřejmě neznala. „Nola si šla lehnout,“ zašeptala. „Mám jí nechat vzkaz, aby se vám ozvala?“

	„Ano. Volám z východního pobřeží, ale ať mi zatelefonuje kdykoliv. Je jedno, kolik bude hodin.“ Nadiktovala svoje číslo a žena jí ho ještě zopakovala, aby bylo opravdu správně. Konečně si alespoň jednou v životě přála promluvit s Nolou Dillardovou. Potřebovala si pohovořit s člověkem, který Jessiku miloval.

	Jakmile zavěsila, vyhrkly jí slzy. Pět až šest minut jí tekly proudem, ale postupně záplava vysychala. Když už si myslela, že má pláč za sebou, vybavila si Jessičin úsměv a úzkost i hrůzu, které právě teď nepochybně zažívá Mackenzie, a znovu jí otřásly vzlyky.

	Už dávno se přestala ptát, proč se takové věci dějí. Matku zasáhla kulka určená pro někoho jiného. Její švagrová Terri – Clayova první manželka – zemřela při záchranářské akci. Katastrofy přicházely tak nahodile, nesmyslně – ačkoliv nedávno ji napadlo, jestli matčina smrt nepředstavovala spravedlivý trest za její opakovanou manželskou nevěru. Pokud však Bůh existuje, určitě se tímhle neřídí.

	Přála si uniknout a snažila se usnout, ale nos měla zacpaný od pláče a hlavou se jí stále honily vzpomínky na Jessiku. Byly spolu i ve skautu a její matka jim dělala vedoucí – zbožňovaly ji. Lacey se ani nemohla dopočítat smetanových šejkrů a hranolek, které u McDonalda za všechna ta léta spořádaly. A kolikrát spaly jedna u druhé v domě. Jessica se zhruba v půlce střední školy dramaticky změnila, přidala se ke světaznalým spolužačkám a zmatená Lacey ji jenom zpovzdáli závistivě sledovala. Po narození Mackenzie se však z Jessiky opět stalo to milé děvče, jakým bývala kdysi.

	Slyšela, jak se Gina a Rani vracejí a o půl hodiny později dorazil i Clay, ale zůstala ležet a nešla se s nimi pozdravit. Přála si nyní mluvit pouze s jediným člověkem, s nímž si už nikdy nepromluví: s Jessikou. Proč ji za uplynulých dvanáct let nikdy nejela navštívit do Arizony? Brala – jejich přátelství jako samozřejmost. Neměla být tak lehkomyslná. Vždyť ví svoje. Teď sice pojede do Phoenixu, jenomže pozdě.

	Ozvalo se tiché zaklepání na dveře.

	„Jsi vzhůru, Lacey?“ ozval se Clay.

	„Ano.“

	„Táta mi volal a všechno mi řekl. Můžu dál?“

	„Chci být sama.“

	Na okamžik zaváhal. „Moc mě to mrzí,“ řekl po chvíli.

	„A je mi líto, jak jsem včera o Jessice mluvil.“

	„Nic se nestalo.“ Přitiskla si mokrý kapesník k očím. „Clayi?“

	„Ano?“

	„Mám tě moc ráda. Prosím neumři mi.“

	Slyšela skrz dveře jeho tichý smích. „Já tě mám taky moc rád, Lacey.“ Nicméně neslíbil jí nic. I on má bohužel svoje zkušenosti.

	 

	Celou noc nezamhouřila oko, dokonce ani nezadřímla. Ležela na posteli, krabici kapesníků položenou vedle sebe na polštáři, a v ruce svírala telefon. Cekala na Nolino zavolání. Marně. Teprve v poledne příštího dne pochopila proč.
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	Lacey ráno nešla do práce na klinice. Byla sobota a pacienti se jen pohrnou, ale věděla, že otec ji pochopí. Místo toho seděla v ateliéru a pokoušela se dovolat Nole. Telefon však nikdo nezvedal, a dokonce ani na vzkazy na záznamníku se nedočkala odezvy. Znovu studovala číslo na papírku, kam jí otec napsal Nolin telefon. Čije to vlastně číslo? Nejspíš Jessičiny kamarádky. Jessica měla ve Phoenixu pár dobrých přátel, o nichž se občas zmínila. Lacey vždycky cítila nepříjemnou směs radosti a závisti: těšilo ji, že Jessica má kamarádky, ale zároveň žárlila, že někdo jiný zaujal její místo.

	Mezi telefonováním pracovala na vitráži, ale nedokázala se soustředit. Věděla dobře, že nemá smysl řezat sklo, když tvorbě nevěnuje plnou pozornost. Nakonec si tedy sundala ochranné brýle a jenom hleděla z okna. Clay zrovna pracoval s klientem – vysokým mužem a jeho kostnatým zlatým retrívrem. Neviděla přesně, co provádějí, ale zvíře jen hořelo nadšením. Lacey se musela smát při pohledu na radostné očekávání, které čišelo z netrpělivého rejdění psa po písku.

	Měla by zavolat do cestovní kanceláře a rezervovat si letenku do Phoenixu, ale hrozně nerada by obsadila linku, kdyby jí náhodou zrovna volala Nola. Nakonec se odhodlala riskovat a zatelefonovala Oliviině přítelkyni, která pracovala v cestovce. Cena za let do Phoenixu objednaný na poslední chvíli byla astronomická. Lacey napadlo, jestli by nezískala slevu, kdyby uvedla jako účel cesty pohřeb přítelkyně, ale nechtělo se jí téma rozebírat s cizím člověkem. Dala tedy ženě číslo kreditní karty, zapsala si podrobnosti o letu a zavěsila.

	Jakmile uvolnila linku, telefon zazvonil. Rychle ho zvedla.

	„To jsi ty, Nolo?“ vyhrkla.

	Na druhém konci někdo zaváhal. „Ne, tady je Charles Rodriguez,“ ozval se mužský hlas. „Mluvím s Lacey O’Neillovou?“

	Telemarketing? „Ano, ale očekávám důležitý hovor, takže…“

	„Paní O’Neillová, jsem právník Jessiky Dillardové,“ přerušil ji muž.

	Lacey se zamračila. „Právník?“

	„Ano. Nejprve vám chci vyjádřit upřímnou soustrast.“

	„Děkuji.“

	„Vypracoval jsem Jessice poslední vůli i další právní dokumenty. Byla to velmi odpovědná mladá žena. Na svůj věk se až podivuhodně prozřetelně o všechno postarala. Zařídila si dokonce zdravotní připojištění, přestože nakonec nebylo potřeba. Ovšem je vždycky dobře, když…“

	„Promiňte, pane… Rodriguezi. Můžete mi říct, proč voláte? Cekám telefonát od Jessičiny matky a potřebuji mít volnou linku.“

	Znovu to zaváhání. „Mluvila s vámi Jessica?“

	„O čem?“

	„O Mackenziině poručnictví.“

	Lacey zapátrala v paměti. Pokud si dobře vzpomíná, o téhle věci s Jessikou nikdy nehovořily. A proč taky? Jessice bylo teprve dvacet sedm.

	„Ne. Nevzpomínám si.“

	Právník si povzdechl. „Doufal jsem, že s vámi všechno už dávno projednala. Slíbila, že tak učiní. Přála si, abyste se v případě její smrti stala Mackenziinou poručnicí.“

	„Poručnicí? Myslíte, jako abych za ni rozhodovala…?“

	„Abyste ji vychovávala.“

	„Já?!“ Propadla panice. „Vždyť žiju v Severní Karolíně a nejsem vůbec její pokrevní příbuzná. Mackenzie má babičku. A Jessica má několik velmi blízkých přátel. Za poslední tři roky jsme se s Mackenzie ani jednou nepotkaly! Za celý život jsme se viděly třikrát čtyřikrát!“

	„Chápu,“ uklidňoval ji právník. „I Jessičina matka, paní Dillardová, byla velmi rozčilená, když jsem jí včera večer tuto novinku sdělil. Možná poslední vůli napadne, ale velmi pochybuji, že by ve sporu zvítězila, protože Jessica trvala na tom, že poručníkem její dcery budete vy. Proto zcela jednoznačně písemnou formou stanovila, že si poručnictví své matky u Mackenzie nepřeje.“

	Lacey sebou trhla, když si představila, jak se tato slova musela Noly dotknout. Není divu, že neopětovala její telefonát.

	„A kdy Jessica poslední vůli sepsala? Dávno? Byly jsme nejlepší kamarádky už dlouho, takže možná…“

	„První verzi si skutečně nechala vypracovat už před pár lety. Z toho důvodu jsem zmiňoval její zodpovědný přístup k životu. Jak často jsme svědky, že se dvacetiletý člověk stará o podobné věci? Ovšem ani ne před rokem všechny dokumenty aktualizovala. Provedla pár menších změn a stále jasně trvala na tom, že vy máte být Mackenziiným poručníkem.“

	„To nedává smysl. Pravděpodobně ji vůbec nenapadlo, že by zemřela tak mladá. Třeba jednala naprosto bez rozmýšlení.“

	„Paní O’Neillová, mluvil jsem s ní o celé záležitosti velmi podrobně,“ namítl právník trpělivě. „Upozornil jsem ji, že její matka by pravděpodobně představovala lepší a mnohem logičtější řešení, anebo pokud by byla tato možnost vyloučena, potom by připadali v úvahu rodiče někoho z Mackenziiných přátel. Nicméně stále opakovala, že právě vy budete podle jejího názoru přesně ten typ matky, jakou by byla ona sama.“

	Lacey se dala do pláče. Přemohly ji city, ale zároveň ji děsila odpovědnost, která se na ni valila. Jessica byla dobrá matka. Jedna z nejlepších. Tak ráda by tomu cizímu člověku vysvětlila, nakolik Jessiku mateřství změnilo, jak vyspěla a s jakou noblesou se s nelehkou situací vypořádala. Nedokázala však ze sebe vypravit ani slovo.

	„Paní O’Neillová? Jste tam ještě?“

	„Ano.“ Vytáhla papírový kapesník z krabičky na pracovním stole a přitiskla si ho k nosu. „Jsem tady.“

	„Navrhuji, abyste si udělala pár dní čas, až přijedete na pohřeb. Mohli bychom vyřídit nezbytné papírování. A navíc budete mít možnost se s Mackenzie lépe seznámit, než si ji odvezete s sebou.“

	Než si ji odveze s sebou? Do Kiss River? Panika ji zachvátila takovou silou, že téměř nemohla dýchat. Tak si to nepředstavovala. Nikdy nechtěla děti a rozhodně netoužila po tom, aby jí někdo hodil na krk takovou starost, když na ni vůbec není připravená. Styděla se za svoje myšlenky, ale kdyby jí někdo nabídl šanci jak z té polízanice ven, hned by po ní skočila.

	„Nevím, jestli se na roli matky vůbec hodím,“ poznamenala spíš k sobě než k právníkovi.

	„A myslíte si snad, že Jessica se na ni ve věku patnácti let hodila?“

	„To je něco jiného.“

	„Nemohu vás samozřejmě k ničemu nutit. Pokud se nebudete moci poručnictví zhostit, bude třeba najít jiné řešení.“

	Jessica si přála, aby se stala Mackenzie matkou. Prý skálopevně trvala na svém. Znala další možnosti, které se jí nabízely, ale vybrala si ji. Lacey si vzpomněla na bezvýznamné maličkosti, které včera balila pro svou přítelkyni. Pastelky a skládanky náhle působily jako zrnko písku na pláži – pošetilé dárečky pro ženu, která jí věřila natolik, že byla rozhodnutá svěřit jí život své dcery. Lacey má možnost nabídnout Jessice větší dárek – svůj život, sny o své budoucnosti, svou svobodu.

	„Udělám to. Odvezu si Mackenzie k sobě domů.“
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	U výdeje zavazadel na letišti ve Phoenixu na Lacey čekala Jessičina kamarádka, velmi mladě vyhlížející žena jménem Amelia. Držela v ruce kartičku, na níž bylo velkými červenými tiskacími písmeny napsáno „Lacey“. Když se k ní Lacey přihlásila, Amelia ji pevně objala. Lacey se nebránila, nadechla se vůně ženiných tmavých vlasů a věděla, že konečně potkala někoho, kdo trpí tou ztrátou stejně silně jako ona.

	„Hrozně ráda vás poznávám,“ vítala ji Amelia. „Hodně jsem o vás slyšela.“ Mluvila příjemným vysoce posazeným hlasem. Vypadala na dvacet dva, ale hlásek zněl na patnáct. Dlouhé, téměř černé vlasy jí visely volně přes ramena a kořen nosu měla pokropený pihami.

	Lacey zalovila v paměti, jestli jí Jessica někdy o téhle přítelkyni nevyprávěla. Zřejmě ano. Ovšem často mluvila neurčitě jako „tamta kamarádka“ a jména vynechávala.

	„Já o vás taky,“ odpověděla proto. „Moc mě však mrzí, že jsme se nemohly setkat za příznivějších okolností.“ Otřepaná fráze jí splynula ze rtů zcela automaticky a Lacey se ulevilo, že ještě dokáže společensky komunikovat.

	Včera se jí konečně podařilo dovolat na Nolino číslo, a přestože Nola prý „stále spí“, ta žena jí slíbila, že jí na letiště přijde někdo naproti a zajistí jí nocleh. Zněla vyčerpaně, jako kdyby se snažila zorganizovat příliš mnoho věcí a Lacey představovala pouze jednu položku na dlouhém seznamu.

	„Můžu jít do hotelu,“ navrhla Lacey.

	„Ne, ne,“ bránila se žena. „Všechno bude zařízené.“

	„Budete bydlet u mě,“ oznámila jí teď Amelia a táhla Laceyin kufr k východu.

	„Děkuju. To je skvělé.“

	Amelia mlčela, dokud nenasedly do vozu, který nechala stát na parkovišti. Sklápěcí střecha byla zatažená a klimatizace běžela naplno. Lacey to ocenila, protože teplota venku přesahovala hodně přes třicet.

	„Nikdy jsem nebyla v Severní Karolíně,“ prohodila Amelia, když nasedly. „Jaké máte u vás teď počasí?“

	„Otepluje se.“ Nepochybně se nyní rozvine konverzace o rozdílech mezi arizonskými a severokarolinskými vedry. S Jessikou to probíraly mnohokrát. „Dnes jsme naměřili pětačtyřicet stupňů,“ hlásila jí po telefonu, „aleje sucho. Nějako v Outer Banks.“ Amelia zvolila stejné téma a Lacey se přizpůsobila. Proč se konverzace mezi cizími lidmi vždycky točí kolem počasí?

	„Odkud jste Jessiku znala?“ zeptala se Lacey, když vyčerpaly téma počasí.

	„Pracovaly jsme spolu.“ Amelia potřásla hlavou. „Vůbec nevím, jestli bez ní v zaměstnání vydržím. Díky ní tam bylo snesitelně.“

	Lacey věděla, že Jessica pracuje v kanceláři a má něco společného s počítači, ale v podstatě netušila, co přesně dělala.

	Jely poměrně dlouho, než Amelia konečně zabočila na parkoviště u rozsáhlého komplexu hezoučkých upravených činžovních domků španělského stylu. „Můžete tady zůstat, jak dlouho budete chtít,“ zvala ji a zacouvala na vyznačené místo.

	„Zdržím se tak tři čtyři dny. Opravdu vám nevadí, když u vás budu bydlet?“

	„Obávám se, že tři čtyři dny stačit nebudou.“

	„Ne?“

	„Zřejmě trochu podceňujete čas, který bude potřeba, abyste přiměla Mackenzie k odjezdu.“

	Vystoupily z vozu a Lacey si z kufru vytáhla zavazadlo. „Jak se jí vede?“ otázala se, když zamířily k budově. „Hrozně. Určitě si dovedete představit, jak jí asi je. Měla jenom matku. Zhroutil se jí celý svět.“

	Lacey si vybavila dobu, kdy ona sama přišla o matku. „Může spát? Nemá noční můry?“

	„Nevím.“ Amelia jí bez ptaní vzala kufr z ruky a táhla ho ke schodům jednoho dvoupodlažního domku. Lacey neprotestovala. Bylo příšerné horko. „Bydlí u Mary,“ vysvětlila Amelia. „To je další Jessičina kamarádka, která má dcerku v Mackenziině věku. Mary vám bude schopná říct víc. Prý je ale holčička hodně tichá a za poslední dva dny zhubla téměř dvě kila.“

	Lacey si Mackenzie stěží dokázala představit. Když ji viděla naposledy, bylo to takové nohaté vyžle. Jestli zhubla dvě kila, musí být jen kost a kůže.

	Amelia zastavila před vchodovými dveřmi do domu, strčila klíč do zámku a otevřela. Lacey ovanul příjemně chladivý vzduch.

	Domek byl malý, útulně a vkusně zařízený, nábytek a vybavení zřejmě pocházelo z Pier One.

	„Máte to tu moc hezké,“ rozhlížela se Lacey a pohladila opěradlo zlaté pohovky. „Děkuju za pozvání.“

	Amelia dotáhla kufr do ložnice pro hosty, zařízené ratanovým nábytkem. „O nic nejde. Můžete si vybalit a potom zajděte do kuchyně. Dáme si šálek ledového čaje nebo něčeho podobného.“

	„Dobře.“ Lacey se především chtěla osprchovat. Byla z horka a dlouhého letu nepříjemně ulepená.

	„Mary, u které Mackenzie bydlí, se zastaví ještě s jednou přítelkyní,“ oznámila jí Amelia. „Dnes večer se chystáme naplánovat vzpomínkový obřad. Doufám, že vám to nevadí. Napadlo nás, že byste se příprav ráda zúčastnila.“

	„Jistě,“ přikývla Lacey, přestože na něco takového dosud ani nepomyslela. „Přijde i Nola?“

	Amelia otevřela skříň a vytáhla pár prázdných ramínek. „Nola se asi neobjeví,“ odpověděla zády k Lacey. Otočila se, podala jí volná ramínka a posadila se na postel. „Po pravdě řečeno, Nolu moc rozčílilo, že poručnicí Mackenzie jste se stala vy. Nás všechny Jessičino rozhodnutí zaskočilo. Ne, že bychom o vás měly pochybnosti,“ dodala rychle. „Jenom…“ Zadívala se do zdi. „No, nezdá se nám, že byste měla k Mackenzie zrovna blízko.“

	„Komu nám?“ Lacey položila kufr na postel a rozepnula zips.

	„Jessičiným kamarádkám. A samozřejmě Nole. Setkávala se s vnučkou alespoň jednou ročně. Já sice nemám děti, ale hodně Jessičiných přítelkyň je má a bez mrknutí oka by si Mackenzie vzaly k sobě. A u těch, které jsou vdané, by holčička měla i oba rodiče.“ Amelia bezradně zvedla ruce a nechala je zase klesnout do klína. V očích se jí zaleskly slzy. „Promiňte. Nevzala jsem to zrovna za správný konec, ale nemám energii, abych to napravovala.“

	„Patříte k těm, které by se pro roli Mackenziiny nové matky hodily?“ zeptala se Lacey a Amelia vytřeštila oči.

	„Blázníte? Ne! Je mi jenom dvacet tři, nejsem vdaná a nemám vlastní děti.“

	„No.“ Lacey se nevesele usmála. „Až na ten věk popisujete mě.“ Postrčila kufr do středu postele, aby udělala místo, a sedla si. „Nechápu situaci o nic víc než vy, takže se nemusíte omlouvat. Ale Jessičin právník říkal, že trvala na tom, aby Mackenzie šla ke mně. Očividně měla pro své rozhodnutí důvod a já chci její přání splnit. Připadá mi, že by bylo strašné, kdyby někdo věnoval rozhodování tolik přemýšlení a námahy a lidé potom jeho úsilí nechali vyznít naprázdno.“

	Amelia přikývla. „Vím, že Jessice na vás opravdu záleželo. Někteří přátelé si nevzpomínají, že by o vás mluvila, ale já ano. Pravděpodobné jsem jí byla nejblíž. Vyprávěla mi, že i když se moc často nevídáte, pořád vás považuje za svou nejlepší kamarádku. Nebo možná neřekla ‚nejlepší‘, ale prý když se zase setkáte, začnete jednoduše tam, kde jste minule přestaly.“

	„To je pravda.“ Nicméně to je přece jen slabý důvod k tomu, aby jí svěřila svou jedinou dceru, pomyslela si Lacey. Nadzvedla si husté vlasy, aby jí klimatizovaný vzduch ochladil záda a krk. „V letadle jsem měla plno času na přemýšlení,“ dodala. „Napadlo mě pár věcí, kvůli kterým mi možná Jessica chtěla svěřit Mackenzie do péče.“

	„Jakých?“ zajímala se Amelia.

	„Třeba si přála, aby Mackenzie vyrůstala na stejném místě jako ona.“ Lacey opět nechala vlasy sklouznout na záda. „V Outer Banks.“

	„Třeba,“ váhala Amelia. „Častokrát na ně vzpomínala a stěžovala si, jak je tady sucho. Ale nakonec zůstala ve Phoenixu. Mohla se klidně vrátit zpátky. A navíc, kdyby chtěla mít Mackenzie v Outer Banks, klidněji mohla nechat u své matky.“

	„Svatá pravda. Ale Jessica měla moji rodinu opravdu ráda. Cítila se u nás dobře. Snad chtěla, aby se Mackenzie stala jednou z nás.“

	Amelia přikývla. „Taky vysvětlení. Byla si s vaší rodinou hodně blízká? Kolik vás je? Vždycky ji mrzelo, že nemá sourozence.“

	„V dětství jsme se hodně kamarádily, ale když se odstěhovala, už to nebylo ono. Mám bratra, neteř, otce, nevlastní matku a další sourozence. A moje matka taky umřela…“

	„Vzpomínám si, že se o tom Jessica zmiňovala,“ přerušila ji Amelia. „Co když je tohle pravý důvod? Víte, jak se Mackenzie bez matky cítí.“

	„To mě taky napadlo,“ souhlasila Lacey. Taky ji napadlo něco jiného: Nola chtěla, aby Jessica šla na potrat, a Lacey ji od něj zrazovala. Nechtěla však o tom s Amelií mluvit, když je Nola tady ve městě. „A ještě je tady jedna možnost.“

	„Jaká?“

	„Nutila jsem Jessiku, ať Mackenziinu otci řekne, že má dceru. Aby se alespoň o sobě dozvěděli, i kdyby se nestýkali. Možná právě to si pro Mackenzie přála a doufala, že jí to poskytnu.“ 

	„Ne, nemyslím.“ Amelia vehementně zavrtěla hlavou. „Skoro nikdy o něm nemluvila. Jak se jmenuje? Bobby?“ Lacey přikývla.

	„Jedinkrát poznamenala, že nebyl k ničemu – její vlastní slova – a že nechce, aby se s ním Mackenzie vídala.“

	„Ale Jessica ví…,“ Lacey se opravila, „… věděla, že já si myslím něco jiného.“ Snažila se Amelii přesvědčit o své pravdě. „Je mi jedno, jaký je – samozřejmě nesmí být násilník nebo tak. Děti mají prostě právo znát své rodiče. Jessica o mém názoru věděla, a přesto mi Mackenzie svěřila.“ Amelii rozčilením vhrkly slzy do očí. „Kéž bych s ní mohla mluvit, aby nám řekla, co si vlastně přála!“

	„To bych taky ráda věděla.“ Lacey náhle zprudka vstala. Nejradši by už byla sama, aby se mohla vyplakat. Naklonila se ke kufru. „Vybalím se a za minutku jsem hotová.“ Druhé dvě ženy dorazily do bytu krátce poté, co s Amelií povečeřeli kuřecí sendviče. Nebo se alespoň snažily je sníst. Ani jedna z nich nebyla moc při chuti.

	Mary a Veronica byly matky Mackenziiných nejlepších kamarádek. Právě v rodině u Mary teď Mackenzie bydlela. Oběma táhlo na čtyřicítku, byly světlovlasé, dobře oblečené a vzbuzovaly dojem pěstěných sebevědomých žen. Lacey neuniklo, jak sjely pohledem její kraťasy, tričko a nezkrotné rusé vlasy. Navíc jim očividně připadala moc mladá a nezkušená. Okamžitě byla jako na jehlách. Nepředpokládala, že jede do Arizony, aby se podrobila testování. Možná že chladnému přivítání, kterého se jí od obou žen dostalo, přičítala příliš velký význam.

	Amelia, která se k ní chovala srdečněji, teď byla evidentně nervózní. Zavedla všechny do malého obývacího pokoje, nalila jim ledový čaj a nabídla jim sušenky z mísy na skleněném servírovacím stolku s železným kováním, kam Mary odložila velkou hromadu knih.

	„Kdy můžu Mackenzie vidět?“ zeptala se Lacey, když se Mary natáhla pro sušenku, kterou však zřejmě nikdy nemínila sníst.

	„Ještě jsme jí o vás neřekly,“ zněla odpověď. „Tolik musela vytrpět. Chtěly jsme jí situaci vysvětlit po vzpomínkové mši. Doufaly jsme, že jde o omyl, a čekaly jsme, až bude opravdu jisté, že odjede s vámi.“ Mary Laceyiny city nijak nešetřila. „Právník nám nicméně potvrdil, že všechno je legální, takže…“ Pokrčila rameny. „Doufám, že byla Jessica při smyslech, když dokumenty podepisovala.“

	„Taky doufám.“ Lacey se pokusila o úsměv a snažila se jejich útok odrazit humorem, ale její poznámka se nesetkala s žádnou odezvou a všechny tři ženy na ni beze slova zůstaly hledět. „Mackenzie tedy uvidím až po pohřbu?“ pokračovala proto rozpačitě.

	„Jde o vzpomínkovou slavnost,“ opravila ji Veronica. „Ne pohřeb.“

	„Už jsem ji z větší části naplánovala.“ Mary vytáhla z kabelky malý notýsek a otevřela ho na klíně. „Čtení obstarám já a Amelia – ty jsi taky chtěla něco říct, že?“

	Amelia přikývla.

	„Promluví i Jessičin šéf,“ pokračovala Mary. „A co vy, Lacey? Nechtěla byste taky něco přečíst?“

	„Já…“ Nenapadlo ji, že by se měla aktivně účastnit pohřbu. Vzpomínkové slavnosti. „Nevěděla bych co.“

	„Něco pro vás najdeme.“ Veronica se snažila o přátelský tón, ale Lacey neuklidnila.

	Mary se znovu zahloubala do poznámek. „Abych se ještě vrátila k vaší otázce,“ zvedla náhle hlavu a podívala se na Lacey. „Mackenzie asi uvidíte až po slavnosti u nás v domě. Odmítla se totiž akce zúčastnit.“

	„Musí přece jít!“ namítla Veronica. „Bude toho litovat po zbytek života.“

	„Když nechce, ať radši nechodí,“ vložila se do hovoru Lacey. Překvapila sama sebe i ostatní ženy. Najednou právě ona věděla, co je pro Mackenzie nejlepší, a ten pocit jí byl cizí. „Matka mi zemřela, když mi bylo třináct,“ vysvětlila. „Taky jsem odmítla jít na pohřeb. Prostě jsem nemohla. Nelitovala jsem toho. Tehdy bych situaci nezvládla. Nenuťte ji.“

	„Vy jste taky ztratila matku?“ podivila se Veronica. Otočila se k Mary. „Možná proto se Jessica rozhodla, že dceru pošle za Lacey.“

	Mary opět pokrčila rameny. „Kdoví.“ Vzala ze servírovacího stolku knihu a podala ji Lacey.

	„Tuto knihu měla Jessica ráda. Je o stylu jednoduchého života a tak. Já sama jsem ji nečetla, ale možná vás něco zaujme.“

	Lacey vzala svazek do ruky a uvažovala, jestli bude schopná se postavit tváří v tvář skupině lidí, jež vůbec nezná. Ti všichni Jessiku milovali a teď se diví, proč jim zrovna tahle bezdětná neprovdaná cizí žena odvádí Mackenzie a předčítá jim slova autora, který pro ni nic neznamená.

	„Děkuju. Večer si ji prolistuju.“
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	Lacey v knize nenašla nic, co by se hodilo. Probírala se stranami, tu a tam přečetla pár vět, ale nedokázala se na obsah soustředit. Téměř celou noc ležela na posteli s otevřenýma očima a dávala dohromady vlastní proslov. Nebyla zrovna zkušený řečník a na veřejnosti nikdy nemluvila, pokud se nepočítá občasná přednáška ve sklářské třídě. Obávala se, že v kritické chvíli bude mít naprosté okno. Odmítla však předčítat nějakou esej, která jí nic neříká.

	Teprve, když se ráno před slavností probudila z neklidného spánku, uvědomila si, co je za den: třetího července. Její narozeniny. Takže je jí dvacet šest. Bude dnes bez přátel a bez rodiny, ale snad nejde o její poslední narozeniny. Jessica už se žádných nedočká. Slibovala si, že nikomu neprozradí, čím je dnešní den pro ni významný.

	Za poslední dva dny se téměř nevyspala, takže když s Amelií dorazily do malé přeplněné kaple, zmocnila se jí podivná snová nálada. Jako kdyby žila život někoho jiného, a ne svůj vlastní. Následovala Amelii do přední řady kostelních lavic, kde seděli účastníci slavnosti. Tam konečně uviděla Nolu. Zarudlé oči, pevně semknuté rty se svislými koutky. Tvář měla díky až příliš častým návštěvám u plastického chirurga hladkou a bez vrásek, přesto vypadala velmi staře. Lacey opustila Amelii a přistoupila k Nole. Nevěděla, co má dělat, ale toužila ukončit napětí, které mezi nimi během posledních dnů panovalo.

	„Nolo,“ oslovila ji a posadila se vedle ní na lavici. Chtěla ji vzít za ruku, ale Nola jí nijak nevyšla vstříc, takže jí jenom slabě stiskla kostnaté prsty.

	„Jsem hrozně nešťastná,“ pokračovala tedy překotně. „Ty se určitě cítíš ještě hůř. Moc mě všechno mrzí.“

	Nola od ní odvrátila hlavu a zadívala se na vitráž v okně kaple. Lacey ji znovu zlehka stiskla bezvládnou ruku, vstala a vrátila se zpět na sedadlo vedle Amelie. Bylo jí trapně, protože na sobě cítila pohledy všech okolo. Každý v přední lavici si nepochybně všiml jejího ponížení.

	Včera se setkala s právníkem a podepsala nezbytné dokumenty, aby mohla Mackenzie odvézt s sebou do Kiss River. Půjde o dočasné opatření, informoval ji právník, protože „pár lidí“ vyslovilo námitky a přesvědčení, že Laceyino poručnictví nebude „v nejlepším zájmu dítěte“. Budou se s Lacey soudit, ale prozatím bude přihlédnuto k Jessičinu přání.

	Lacey prožila bohoslužbu jako v mlze, mozek jí fungoval nezávisle na těle. Nějaká žena s ohromujícím hlasem zazpívala pár písní Sarah McLachlinové – Angel a I will remember you – a přestože se kolem ozývalo hojné popotahování, Lacey už nedokázala uronit ani slzu. Na pódiu se střídali lidé, aby pronesli vzpomínkovou řeč nebo něco přečetli, a když přišla řada na ni, uvítala zatemněnou mysl, protože alespoň nebyla tak nervózní.

	Vystoupila na pódium, otočila se a na okamžik strnula při pohledu na moře tváří, které na ni hleděly z přeplněné stísněné kaple. Lidé se tlačili na všech lavicích rozestavěných kolem stěn.

	„Jmenuji se Lacey O’Neillová.“ Mluvila do mikrofonu poprvé a málem poskočila, když se její hlas rozlehl kaplí. „Byla jsem v dětství Jessičina nejlepší kamarádka – až do doby jejího odjezdu do Arizony. Možná si myslíte, že jste ji znali lépe, protože jste se s ní stýkali v dospělém věku. Ale já zase o ní vím, jaká byla v mládí. Když člověk dospěje, většinou svoje dětství před lidmi tají. Znala jsem její tajemství, touhy i sny. Proto vím, čím se chtěla stát, až bude dospělá: kovbojem.“

	Ozval se potlačovaný smích. Lacey si zcela jasně vybavila rozhovor, který tehdy s Jessikou vedly. Bylo jim tak osm devět let, ležely na pláži a odhadovaly, co který obrys mraku představuje, a Jessika poznamenala, že jeden vypadá jako býk. „Chci být jako kovboj,“ tvrdila. „Jezdit na divokých koních, házet lasem a tak. Až budu velká, stanu se kovbojkou.“ Následující léta se ke své vysněné profesi několikrát v rozhovorech vrátila a obě na to téma často žertovaly.

	„Opravdu,“ potvrdila Lacey. „Co vím, chtěla jenom dvě věci: stát se kovbojem a mít děti.“ Dav lidí se jí před očima rozmlžil, takže musela silně zamrkat. „Ta důležitější věc se jí splnila a to mě hrozně moc těší.“

	Asi nebyl nejvhodnější okamžik řeč ukončit, ale Lacey sestoupila z pódia. Plánovala, že řekne víc – jak má dnes narozeniny, jak jí Jessica říkala, že musí v životě prožít naplno každou minutu a jak se o to vždycky snažila. Ale bylo jí jasné, že při dalším slově by se sesypala.

	Po pohřbu se hodně lidí přesunulo z kaple do Maryina domu. Jednopodlažní budova s prostornými místnostmi a klenutými stropy trochu připomínala Mary samotnou – elegantní, minimalisticky zařízený prostor, kde v každém koutě a na všech okenních římsách stály pichlavé kaktusy.

	Na dvoře dováděly děti v obrovském bazénu. Mackenzie je pravděpodobně mezi nimi. Mary vystrčila hlavu skleněnými zasunovacími dveřmi, aby dětem oznámila, že už se vrátili z kostela, ale nepozvala je dovnitř. Několik žen – pravděpodobně obsluha – položilo na masivní jídelní stůl tácy s předkrmem a hosté si naložili na talíře. Lacey se držela Amelie, u níž si připadala alespoň trochu v bezpečí. Legrační, že právě jedna z nejmladších žen v místnosti patřila rovněž k těm nejmilejším, jako kdyby věk z těch starších vysál veškerou vřelost.

	Přede dvěma dny, když Mary a Veronica odešly domů, se jí Amelia za obě ženy omluvila. „Chovaly se hrubě. Jindy takové nejsou.“

	„Těžko si umím představit, že se s nimi Jessica přátelila,“ odvážila se Lacey podotknout.

	„Seznámily se prostřednictvím dětí,“ odpověděla Amelia, čímž se vysvětlovalo mnohé. Lacey uvažovala, jestli ji Mackenzie bude nutit kamarádit se s lidmi, které nebude moci vystát. „Opravdu jim na Mackenzie záleží a chtějí pro ni to nejlepší,“ bránila je Amelia.

	Teď tedy s Amelií seděly vedle sebe v křeslech postavených kolem stěn obývacího pokoje. Lacey si uždíbla kousek z vaječné rolky, ale víc už nedokázala sníst. „No, musím si promluvit alespoň se dvěma lidmi.“

	„S Mackenzie a Nolou,“ uhádla Amelia. Nola si od Lacey udržovala odstup, ale pravděpodobně se cítila nepříjemně stejně jako ona. Právě teď překotně – jako vždycky, když byla nervózní – vykládala něco skupince hostů a komentovala vybavení domu. Lacey si všimla, že ukázala na vysoká okna, keramické podlahy a otevřenou kuchyni vyloženou ozdobnými dlaždicemi. Schovávala se za svou profesionální image – domy byly pro ni bezpečné téma. Při pohledu na její rozpaky si Lacey dodala odvahy.

	Vstala. „Jdu na to,“ oznámila Amelii. „Omluv mě.“

	„Hodně štěstí,“ usmála se Amelia a natáhla se pro její prázdný talíř. „Odnesu ho.“

	Lacey jí ho podala a zamířila k masivnímu klenutému oknu, kde zrovna Nola mluvila s nějakým mužem a gestikulovala přitom paží, jako kdyby něco popisovala. Lacey ji vzala za loket a Nola se otočila.

	„Mohla bych si s tebou chvilku promluvit?“ požádala ji. Nola zaváhala, ale jenom vteřinku. „Jistě.“ Usmála se na svého společníka. „Ráda jsem vás poznala. Prosím, omluvte mě.“

	Lacey zalétla pohledem za její záda, kde se otevíral ohromný prostor zahrnující obývací pokoj, kuchyni a jídelnu. Všude postávali lidé. Soukromí žádné.

	„Nezajdeme ven, abychom si mohly v klidu promluvit?“ navrhla.

	„Do toho vedra? Upečeme se.“ Nola ukázala k chodbě. „Zajdeme do ložnice. To nikomu nebude vadit.“

	Lacey si nebyla tak jistá, ale neprotestovala. Šla za Nolou do velké ložnice, z níž vedly francouzské dveře rovnou k bazénu. Místnost by mohla mít název pokoj s palmami. Palmy krášlily čela postelí, závěsy a výzdobu na stěnách. Dokonce v koutě stála palma v květináči.

	Nola se posadila na dvojitou postel a Lacey si sedla do křesla vedle toaletního stolku.

	„Jak se ti vede?“ zeptala se.

	„Jak asi, co myslíš?“ odsekla Nola, ale hlas jí zněl mdle, takže její poznámka postrádala razanci. Přitiskla si ruku na prsa. „V srdci mám obrovské bolavé prázdno. Napřed ztratím jedinou dceru a teď…“ Potřásla hlavou a zadívala se na strop. Lacey čekala, až bude pokračovat. Po chvíli Nola opět sklonila pohled a zadívala se na ni. „Vědomí, že Jessica nemyslela v první řadě na mě, když uvažovala, komu svěří Mackenzie do péče… Nechápu to. Vždyť je to moje vnučka. Jsem její jediná příbuzná.“

	„Kdyby záleželo na mně, Nolo, vřele bych s tebou souhlasila. Tak by to dávalo smysl. Ale není na nás, abychom rozhodly. Nezbývá nám než se s tím smířit. Prosím. Musím splnit Jessičino přání, ale ubezpečuji tě, že můžeš být s Mackenzie tak často, jak si budeš přát. Slibuji.“

	Nole vhrkly slzy do očí. Vstala, vytáhla papírový kapesník z krabice na toaletním stolku a zase se posadila. „Asi půjdu k soudu a budu bojovat o poručnictví, Lacey,“ oznámila jí varovným tónem. „Můj právník tvrdí, že bych uspěla. Měla bys to vědět. Soud vezme do úvahy, co je v nejlepším zájmu dítěte, a každý jen trochu dobrý soudce uzná, že nejlepší není, aby zůstala s tebou. Jsi tak nezodpovědná a…“

	„Nejsem nezodpovědná,“ bránila se Lacey dotčeně. „Jessica by nikdy neotěhotněla, kdyby se tehdy netahala s tebou.“

	Lacey se kousala do rtu, aby nebyla v pokušení Nole říct, že to bylo přesně naopak – že její dcera se to léto chovala mnohem nezodpovědně ji a nevázaněji. „To už je dávno minulost, Nolo,“ odpověděla jenom. „Udělám pro Mackenzie, co bude v mých silách.“

	„Víš, Lacey,“ povzdychla si Nola a rysy jí najednou zjihly, „já taky chci splnit Jessičino přání. Jako jediné vysvětlení mě napadá, že nejspíš chtěla pro Mackenzie matku, která by byla v tvém věku. Jenom prosím…“ Spodní ret se jí roztřásl a Lacey ji spontánně objala. „Jenom mi prosím nezakazuj se s ní stýkat.“

	„Jistěže nebudu.“ Lacey vstala a znovu ji jemně pohladila po rameni. „Ráda bych teď Mackenzie viděla. Zavedeš mě k ní?“

	„Zatím o ničem neví,“ lekla se Nola. „Nic jí nepovíš, že ne? Myslím, že by se to měla dozvědět ode mě a od Mary.“

	„Dobře,“ slíbila Lacey. „Chci ji aspoň pozdravit a vyjádřit jí svou soustrast.“

	Nola vstala a přistoupila k francouzským dveřím. S rukou na klice se otočila a na rtech jí hrál nepatrný úsměv.

	„Dočista jsem zapomněla, že Jessica se chtěla stát kovbojem.“

	Vedla Lacey přes dvůr k bazénu. Doléhalo k nim dívčí chichotání a ozývalo se cákání. Na kraji bazénu sedělo zády k domu pět nohatých opálených holčiček v různých stadiích předpubertálního vývoje a kopaly do vody. Nola přistoupila k té nejhubenější.

	„Mackenzie?“

	Děvče se otočilo k babičce. Lacey by ji asi ani nepoznala, tolik se změnila od doby, kdy ji před pár lety viděla naposledy. Měla dlouhé plavé vlasy vyšisované od sluníčka. Pod vrškem módních růžových bikinek se už rýsovaly nějaké tvary. Oči zarudlé od pláče jí připomněly modré oči Bobbyho Ashera, ale ve tváři byla celá Jessica.

	„Co je?“ ptala se holčička babičky.

	„Vzpomínáš si na Lacey O’Neillovou? Dávnou kamarádku tvé matky?“

	„No, ano. Ahoj.“

	„Mackenzie…,“ Lacey si zastínila oči před sluncem, „… moc mě to s tvou maminkou mrzí.“

	„To je dobré,“ odpověděla holčička, jako kdyby se Lacey omluvila, že do ní vrazila na chodbě.

	„Mohla bych si s tebou na chvilku promluvit?“ Mackenzie zaváhala. Očividně se jí nechtělo opouštět kamarádky, ale dobré vychování nakonec zvítězilo. Vstala. Měla dlouhé nohy jako její matka. Lacey bude mít doma každodenní připomínku Jessiky a ta myšlenka jí vyloudila úsměv na rtech. Mackenzie se taky usmála.

	„Zajděte si do ložnice, kde jsme byly před chvílí,“ navrhla Nola. „Půjdu do domu přes obývací pokoj.“

	Lacey byla Nole vděčná, že jí poskytla alespoň nerušenou chvilku s Mackenzie o samotě. Položila holčičce ruku na rameno a ukázala k francouzským dveřím. Kráčely mlčky a Lacey uvažovala, co jí vlastně v pokoji řekne.

	Sedla si znovu do křesla, zatímco Mackenzie vylezla po čtyřech na postel a posadila se se zkříženýma nohama před polštáře. Ruce si položila na kolena – krátké nehty jí zdobil místy už oprýskaný růžový lak.

	„Jsi hrozně podobná své matce,“ usmála se Lacey.

	„To je novinka,“ utrousila Mackenzie otráveně. Působila tvrdě – dítě, které přišlo o nejdůležitější osobu ve svém životě, si Lacey představovala úplně jinak. Nicméně napuchlé tmavé kruhy pod očima svědčily o jejím zármutku.

	„Vzpomínáš si na mě? Navštěvovala jsem tvoji babičku,“ napověděla jí Lacey.

	„Trochu. Vy jste ta paní s trojčaty?“

	Lacey zavrtěla hlavou. Neměla ponětí, o kom Mackenzie mluví. „Ne. Nemám žádné děti. Když tvoje matka jezdila k babičce na návštěvu, asi jsme my dvě neměly důvod trávit spolu moc času. Babička tě hlídala, zatímco jsem si s tvojí mámou vyrazila ven.“

	Mackenzie na ni hleděla prázdným pohledem.

	„To byla škoda,“ pokračovala Lacey. „Chtěla bych tě líp poznat.“

	„Proč?“ Mackenzie zřejmě ta myšlenka překvapila.

	„Jenom… jsi dcera mé nejlepší kamarádky.“

	„Aha.“ Mackenzie zalétla pohledem k proskleným dveřím a zaklonila se na posteli, aby viděla na holčičky u bazénu. Přála si mít rozhovor za sebou a Lacey se jí ani nedivila. Nezvládla situaci úplně na jedničku.

	„Asi by ses chtěla vrátit ke kamarádkám, že?“ usmála se na ni trochu křečovitě.

	Mackenzie přikývla.

	„Tak běž. Ráda jsem tě zase viděla.“

	Mackenzie seskočila z postele. „Nashle,“ zamumlala a pospíchala ke dveřím.

	Lacey zvadl úsměv na tváři a zůstala chvilku sedět v ložnici, zatímco si přehrávala svůj dojemný pokus zapříst s Mackenzie hovor. Holčička s ní neměla nic společného. Patřila sem ke svým kamarádkám.

	„Jessiko,“ povzdychla si Lacey nahlas, „co tě to sakra napadlo?“

	 

	Následující den Mary zavolala Amelii a oznámila jí, že konečně pověděly Mackenzie o poručnictví. Lacey seděla u Amelie v bytě a poslouchala konec rozhovoru, z něhož bylo jasné, že holčičku zvrat událostí rozhodně nepotěšil. Lacey jí to neměla za zlé.

	Večer potom vzala Mackenzie na večeři – jenom ony dvě. Mackenzie v autě, půjčeném od Amelie, zarytě mlčela a v restauraci bylo Lacey hned jasné, že šlo o hloupý nápad. Mackenzie neměla hlad. Nechtěla si nic objednat, a dokonce tvrdošíjně odmítala podívat se Lacey do očí.

	„Radši pojďme pryč,“ kapitulovala nakonec Lacey, když si číšník marně přišel potřetí pro objednávku.

	Mackenzie na ni mrkla. „To jako jen tak odejdeme?“

	Lacey kývla. „Ty nemáš hlad. Ani já moc ne. Není důvod tady zůstat.“

	Mackenzie vyskočila ze židle a šla napřed ke dveřím. Ve voze zapnula Lacey klimatizaci a odsunula sedadla kousek dozadu. „Tak si promluvíme tady.“

	Mackenzie obrátila oči v sloup. „S vámi nemám o čem mluvit.“

	„A právě to bych ráda změnila. Chci tě líp poznat. Koneckonců budeš u mě bydlet.“

	Znovu ten otrávený výraz. „Taková pitomost. Jak to máma mohla udělat?“

	„No, možná její rozhodnutí jenom dokazuje, jak jsme si byly s tvou maminkou blízké. Tak moc, že mi nakonec svěřila do péče to nejcennější, co měla.“

	Mackenzie tentokrát pevně stiskla víčka.

	„My dvě máme společnou jednu velmi důležitou věc,“ pokračovala Lacey.

	„Mou matku?“ hádala Mackenzie a znovu otevřela oči. „Kromě tvé maminky.“

	„Přestaňte jí říkat maminka. Byla to moje matka.“

	„Dobře. Kromě tvé matky.“

	„A co je to za úžasnou věc?“

	„Moje matka taky zemřela. Byla jsem o pár let starší než ty. Možná tvoje maminka… matka věděla, že pochopím, jak strašné to je.“

	„Kdybyste něco chápala, nechala byste mě tady. Chci zůstat ve Phoenixu.“

	„Já vím, zlatíčko.“

	„Neříkejte mi zlatíčko.“

	Lacey vyrazil po těle pot a začala si dělat starosti, aby se Ameliino auto nepřehřálo. Kdyby ona nechala svůj vůz takhle stát se zapnutou klimatizací, říkala by si o malér.

	„Mackenzie,“ zkusila to znovu. „Je mi jasné, že prožíváš těžké období, ale co kdybychom zkusily důvěřovat úsudku tvé matky? Ani jedna z nás nechápe, co ji k jejímu rozhodnutí vedlo, ale musíme ji poslechnout.“

	Mackenzie opět zavřela oči. „Chci zůstat tady,“ ozvala se po chvíli a vztekle odsekávala slova.

	Lacey odpověď neznala. Netušila, jak by Jessičin plán mohl fungovat.

	Posunula sedadla zase dopředu. „Zavezu tě zpátky k Mary.“

	„Dobrý nápad.“

	Jely v tichosti a Lacey se zlobila sama na sebe za svou naivitu. Dnešní večer si představovala jinak. Věděla, že Mackenzie bude rozčilená, ale chtěla, aby jí holčička povykládala o sobě, svých zájmech, přátelích a koníčcích. Doufala, že navážou jistý kontakt. Teď však spíš mezi sebe a děvče jenom vrazila klín.

	Příští odpoledne se na prahu Ameliina bytu objevila Mary, Veronica a třetí žena, jejíž jméno Lacey nezachytila. Rázně nakráčely do malého obývacího pokoje a čišelo z nich rozhořčení.

	„Takhle to nepůjde,“ oznámila Mary a posadila se na pohovku.

	„Oč jde?“ nechápala Amelia.

	„Zkoušely jsme být chápavé a ctít Jessičino přání,“ spustila Mary, „ale Mackenzie to ničí. Celou noc proplakala. Dost na tom, že jí zemřela matka, ale vytrhnout ji z místa, kde ji lidé mají rádi, je naprostý nesmysl.“

	Lacey už pomalu unavovalo neustále obhajovat rozhodnutí, které i jí připadalo směšné. „Vím, že to vypadá divně…“

	„Jessica se musela zbláznit, když vám nechala svou dceru,“ přerušila ji třetí žena. „Byla moc mladá. Pravděpodobně se zhlédla v nějaké romantické představě, že zanechá své dítě dávné přítelkyni, ale, Lacey…,“ naklonila se k ní, „… vy o Mackenzie ani o nás – našem kroužku přátel – nic nevíte. Netušíte, jak jsme si blízcí.“

	„Ona za nic nemůže,“ bránila ji Amelie.

	„Nemá vás ráda,“ vyštěkla Mary na Lacey.

	„Vůbec mě nezná,“ odporovala Lacey. „A máte pravdu.

	Ani já neznám ji. Ale to se změní. Alespoň se o to pokusím, dlužím to Jessice.“

	„Mackenzie však nedluží nikomu nic,“ ozvala se Veronica. „A mluvíme tady o jejím životě.“

	„A vychovávat dítě neznamená o něco se pokoušet,“ přisadila si Mary. „Buď ho vychováváte, nebo ne.“ Překřížila si ruce na prsou. „Nola nám o vás vyprávěla, Lacey.“

	„Cože?“

	„S jak nevhodnými lidmi jste se stýkala. Že jste spala s každým mužem ve městě.“

	Při těch slovech se v Lacey něco zlomilo a dala se do pláče. Další kritiku nesnese. Už měla na jazyku slova „To bývalo, ale změnila jsem se,“ věděla však, že bránit se by bylo zbytečné.

	Vstala a otřela si tváře hřbetem ruky. „Ráda bych každé z vás něco řekla. Je to obtížné pro mě i pro Mackenzie a vy všechny jste nám situaci ještě ztížily.“

	Mary se rozhořčeně napřímila. „Netušíte, jak…“

	„Věci se mají následovně,“ uťala ji Lacey. „Jsem Mackenziiným poručníkem. Je mi jasné, že jste proti. Z nějakého důvodu mě nemáte rády – Nola vám zřejmě o mně napovídala nějaké lži, které k vaší nevraživosti ještě přispěly. Nicméně na Mackenzie vám záleží stejně jako mně. Obě teď potřebujeme především podporu. Ona musí vědět, že s vámi zůstane v kontaktu a může se na vás vždycky obrátit, i když bude bydlet jinde. Že na ni nikdy nezapomenete ani na ni nezanevřete. Takže vás prosím, abyste nás obě podpořily a přestaly se tvářit, že ji chci unést.“ Otočila se a vyšla ven. Zavřela se v pokoji pro hosty a bylo jí špatně ze všech kromě Amelie, kterou nechala, aby se vypořádala se spravedlivým hněvem tří návštěvnic. Ona by však jejich přítomnost nevydržela už ani o vteřinu déle.

	Vlezla si do postele s mobilním telefonem, aby mohla zavolat Rickovi. Věděla, že si vyposlechne její nářky a nechá ji vypovídat. Tento týden s ním hovořila už několikrát – jeho „všechno nejlepší k narozeninám“ se objevilo jako jeden z mnoha vzkazů na displeji večer po vzpomínkové slavnosti. Když volala jeho číslo, napadlo ji, že Rick je přesně ten typ muže, kterého by ženy v Ameliině obývacím pokoji nepochybně schválily.

	 

	Kdyby Mackenzie zbyla alespoň trocha energie, nepochybně by se fyzicky bránila, když nastupovaly do letadla směr Severní Karolína. Laceyin vztah s holčičkou se za posledních pár dní příliš nezlepšil, pokud se dá vůbec mluvit o nějakém vztahu. Nicméně při letu směrem na východ budou mít alespoň pár hodin jen pro sebe. Možná by ji konečně mohla přimět k řeči.

	Včera večer jí pomáhala s balením. Poprvé se ocitla u Jessiky v bytě a s překvapením si prohlížela interiér – Jessičina záliba v pastelových barvách a závěsných zrcadlech, která na ni vykukovala na nečekaných místech, ji přiměla k úvaze, že dospělou Jessiku vlastně vůbec neznala.

	Stěny Mackenziina pokoje pokrývaly plakáty zpěváků a hudebních skupin, o nichž Lacey nikdy neslyšela. Proboha, stárnu! Mackenzie si chtěla s sebou vzít úplně všechno. Lacey jí pomáhala ukládat věci do krabic, ale do letadla si mohly odnést jenom pár z nich. Zbytek jim dopraví do Kiss River později.

	Měly štěstí, že na trojsedadle v letadle byly samy. Mackenzie se posadila k oknu. Lacey si všimla, že holčička nelétá zrovna ráda. Když stroj vzlétal, viditelně zbledla a křečovitě sevřela opěradla. Na cestu si oblékla bederní šortky a krátký top, z něhož jí vykukovalo holé bříško. Jakmile se letadlo srovnalo, vytáhla z igelitového pytle přikrývku a zabalila se od hlavy až k patě.

	„Tvoje matka umřela při nehodě?“ zeptala se zničehonic a Lacey chvíli trvalo, než mohla odpovědět.

	„Ne. Zabil ji jeden člověk.“ Zabil znělo lépe, než zavraždil. „Zastřelil ji.“

	Mackenzie na překvapivou novinku nereagovala, ale pohroužila se do myšlenek.

	„Když do nás narazili, zrovna jsme se hádaly,“ vyhrkla najednou. „Ječela jsem na ni. Nedávala pozor na řízení.“

	Lacey okamžitě pochopila, kam holčička míří. Mučila se pocitem, že zavinila matčinu smrt. „Ale ne, Mackenzie, to nebyla tvoje chyba. Muž v tom druhém autě byl opilý. Jedině on je viníkem toho, co se přihodilo.“

	Mackenzie opět mlčela a Lacey nevěděla, jak by měla pokračovat. Z mikrofonu se ozvalo hlášení. Mužský hlas jim oznámil, že za chvíli se bude podávat oběd a po něm jim promítnou druhý díl Pána prstenů.

	„Paráda,“ rozzářila se holčička, a Lacey tak na její tváři viděla první nefalšovaný úsměv.

	„Máš ráda Pána prstenů?“

	„První díl jsem viděla čtyřikrát a druhý třikrát.“

	„A těšíš se znovu?“

	„Hraje tam Elijah Wood,“ odpověděla, jako kdyby to vysvětlovalo úplně všechno.

	Dívaly se tedy na film, a když skončil, letadlo sebou začalo trošku házet – jenom nepatrně, takže kapitán ani nedal rozsvítit oznámení, aby si cestující zapnuli pásy. Mackenzie však znovu zbledla a sevřela područky. Lacey se ji pokusila rozptýlit.

	„Co ráda děláš?“ zeptala se ve snaze odvést její pozornost od neklidného letu.

	„Co jako?“

	„Máš nějaké koníčky?“

	„Teď o tom nechci mluvit.“

	Lacey napadlo, jestli jí není špatně. Jí samotné se trošku houpal žaludek.

	„Pak nemusíš. Místo toho můžeš poslouchat. Povím ti, kdo nás přijede vyzvednout na letiště a s kým budeme bydlet.“ Nebyla vhodná chvíle oznámit jí, že zhruba za rok – až otevřou muzeum – se budou muset z Kiss River stěhovat. Mackenzie nedokázala uvažovat tak daleko dopředu, rok byl pro ni příliš dlouhá doba. Radši jí bude servírovat změny postupně.

	„Přijede nám naproti můj bratr Clay,“ pokračovala. „Taky znal tvou matku. Je o pár let starší než já a tvoje maminka – matka –, ale hodně se kamarádili.“ Dost přeháněla. Ten rok, kdy Jessica otěhotněla, spolu Lacey a Clay moc nevycházeli. Samozřejmě se v zásadě měli rádi, ale z jejich pubertálního popichování by to nikdo nepoznal. A přestože si s Jessikou občas zašly na večírek pořádaný staršími výrostky, kam chodil i Clay, dostal by záchvat, kdyby je tam zahlédl, a hned by to ohlásil otci, aby jí pořádně zatopil.

	„Clay se nedávno oženil a spolu s manželkou Ginou adoptovali holčičku z Indie. Jmenuje se Rani, takže budeš mít sestřenici.“

	Mackenzie obrátila oči v sloup. „Ne, nebudu,“ odsekla protivně. „Není moje příbuzná.“

	Nespěchej na ni, napomínala se Lacey v duchu.

	„A taky máme psa Sashu.“

	Zdálo se, že tato informace vzbudila u dívenky zájem.

	„Psa jsem měla zakázaného,“ přiznala. „Máma byla alergická.“

	Lacey si vzpomněla, že Jessica si na zvířata nikdy moc nepotrpěla. O alergii však tehdy nešlo, alespoň Lacey o ničem nevěděla.

	„No, tak teď ho máš. Je to černý labrador. Všichni společně bydlíme v báječném starém domě, v němž dřív žil správce majáku.“

	„Úchylárna,“ komentovala to Mackenzie.

	„A tvoje babička žije jenom kousek od nás,“ nevzdávala se Lacey. „Míjím její ulici cestou do práce na otcovu veterinární kliniku. Je veterinář. Tvoje babička se včera už vrátila domů, takže ji můžeme zítra navštívit.“

	„Nechci,“ odmítla Mackenzie k Laceyinu překvapení.

	„Ty nechceš vidět babičku?“

	Holčička zavrtěla hlavou a rozepnula si pás. „Musím na záchod.“

	Lacey vstala a ustoupila do chodbičky, aby Mackenzie mohla projít.

	„Je ti dobře?“ zeptala se, ale děvče neodpovědělo. Lacey se opět posadila a zadívala se na telefon před sebou. Když ho poprvé uviděla, nechápala, kdo by byl takový blázen, aby odtud vytočil hovor, který pravděpodobně stojí několik dolarů za minutu. Teď už znala odpověď: zoufalci. Přečetla si instrukce, vytočila číslo na pohotovost v Kill Devil Hills a požádala recepční, aby jí dala k telefonu doktorku Šimonovou. „Jsem její nevlastní dcera,“ dodala.

	Trvalo to pár minut, ale konečně se Olivia ozvala.

	„Jak to jde?“

	„Hrozně. Jsme v letadle a teď je na záchodě. Rvu si vlasy. Vůbec se mnou nechce jet. Nenávidí mě. Je… asi na záchodě zvrací. Na tohle nejsem stavěná, Olivie.“

	„Když si myslíš, že je jí špatně, měla bys být u ní.“ Lacey si představila, jak se dobývá na dámské toalety a pak přidržuje Mackenzie vlasy, zatímco holčička blinká. Proboha! Ulevilo se jí, když zahlédla, že Mackenzie kráčí uličkou směrem k ní.

	„Už jde zpátky. Ozvu se, až dorazíme domů a trochu se dáme dohromady.“

	„Dobře. Zavez ji k nám, aby se seznámila s Jackem a Maggie.“

	„Olivie?“

	„Ano?“

	„Promiň, že jsem na tebe byla tak hnusná, když jsme se poprvé setkaly.“

	Olivia se zasmála. „S tebou nebyla žádná práce, Lacey, ale tys nemusela úplně změnit prostředí jako Mackenzie.“

	„Máš pravdu. Musím končit.“

	Holčička byla celá zelená a pod očima měla nafialovělé kruhy. Protáhla se kolem Lacey a zalezla si zpátky na sedadlo u okna. Lacey zachytila typicky štiplavý zápach po zvracení.

	„Je ti špatně?“

	„Nic mi není,“ odsekla Mackenzie a uťala jakýkoli další pokus o rozhovor.

	Lacey ji poplácala po paži. „Za čtyřicet minut jsme tam. A v Norfolku potkáš svou novou rodinu.“

	Mackenzie otočila hlavu k oknu a oči se jí leskly. „Nechci žádnou novou rodinu. Chci svou mámu.“
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	Jakmile vystoupily z letadla, Mackenzie si zapnula mobil. Veronica a Mary se plácly přes kapsu a věnovaly jí ho spolu s neomezeným počtem volných minut, aby mohla zůstat ve spojení se svými kamarády ve Phoenixu. Zpočátku si Lacey myslela, že je to z jejich strany ohleduplné gesto a nadávala si, že si na podobný dárek nevzpomněla sama. Avšak když teď pozorovala, jak Mackenzie pár kroků před ní brebentí do telefonu – za deset vteřin ze sebe vychrlila víc slov než za posledních pět dní v Laceyině přítomnosti – už si nebyla tak jistá, že to byl dobrý nápad.

	Šla za holčičkou k výdeji zavazadel a vyhlížela svoje kufry i Mackenziiny krabice. Nevzaly její počítač, což děvčátko trápilo. Lacey ji slibovala, že ho Mary za nimi pošle co nejrychleji, ale ve skutečnosti to nebude potřeba. Clay opět projevil svou laskavost, koupil zbrusu nový počítač a nainstaloval do domu druhou telefonní linku, aby Mackenzie měla vlastní e-mail a přístup k internetu. Další záležitost, o kterou se Lacey nemusela starat.

	Když teď stála vedle Mackenzie u výdeje zavazadel, připadala si jako páté kolo u vozu. Holčička do telefonu něco špitala tlumeným hlasem, tudíž si Lacey lehce domyslela, že hovor se točí kolem ní: jak kvůli ní musela Mackenzie odjet, alespoň že v letadle ještě jednou viděla Elijaha Wooda v Pánovi prstenů, jinak by to nepřežila. Lacey se kousla do rtu a upřela pozornost na tašky, které začaly vypadávat na pojízdný dopravník. Buď Jessica přišla o rozum, nebo v Lacey objevila sílu a odolnost, o nichž ona sama neměla ani ponětí.

	Když v dálce zahlédla Ginu, spadl jí kámen ze srdce. Byla s ní i Rani, která jako obvykle posadila panenku na své místo do kočárku a tlačila ho před sebou.

	„Tady je Gina,“ zaradovala se Lacey. Nicméně Mackenzie, zcela zabraná do telefonického rozhovoru, ji samozřejmě neslyšela, proto poklepala holčičce na rameno. „Mohla bys kamarádce říct, že ji zavoláš později? Clay s Ginou jsou tu a rádi by se s tebou seznámili.“

	„Je to on, ne ona,“ vysvětlovala zrovna Mackenzie do sluchátka. Potom naprosto otráveným hlasem dodala: „Musím jít. TP.“

	„Co znamená TP?“ zeptala se Lacey a snažila se, aby z její otázky zazníval zájem, a ne vtíravost.

	„Tak příště,“ zahuhlala Mackenzie. Vytahovala se na špičky a vyhlížela zavazadla.

	„Ahoj!“ zavolala na ně Gina, když došly blíž. Clay jí šel v patách a tlačil prázdný vozík.

	„Ahoj.“ Lacey by nejradši popadla Ginu do náruče a zaječela jí do ucha: Pomoc! Místo toho však ukázala k holčičce. „Tohle je Mackenzie.“ Nenápadně ji položila ruku na rameno – tak zlehka, aby ji děvčátko ani necítilo a nesetřáslo ji. „Mackenzie, to je Gina, Clay a jejich dcerka Rani.“

	Mackenzie zamumlala něco na pozdrav, potom se znovu obrátila a sledovala pojízdný dopravník. Lacey vrhla na bratra a švagrovou utrápený pohled. Oba se na ni soucitně usmáli. Pak zvedla Rani do náruče. Děvčátko se k ní spontánně přitulilo a Lacey málem vhrkly slzy do očí. „Ahoj, mrňousku,“ pozdravila neteř. „Chyběla jsi mi.“ Rani ukázala k pásu. „Krabice se rychle sypou.“

	„Máš pravdu.“

	Clay přijel s vozíkem blíž.

	„Řekni mi, až se objeví tvoje věci,“ instruoval Mackenzie. „Naložím je na vozík.“

	„Jak se vám letělo, Mackenzie?“ zeptala se Gina. „Otrava.“ Děvče se neobtěžovalo ani zvednout zrak od zavazadel.

	„Tak to vás lituju,“ Gina věnovala Lacey útrpný pohled. „Není nic horšího než otrava.“

	Mackenzie po ní loupla očima.

	„Trochu to házelo,“ pospíšila si Lacey. „Ale promítali Pána prstenů, Mackenziin oblíbený film.“

	Mackenzie se zakabonila, jako kdyby Lacey prozradila důvěrné tajemství, a otočila se k nim zase zády. Lacey bezradně pokrčila rameny: Je to k ničemu. Gina se k ní naklonila a dala jí pusu na tvář.

	Když spočítali krabice a kufry a navršili je na vozík, vydali se v zástupu k východu. Rani trvala na tom, že bude tlačit svoje „miminko“ v kočárku, a Lacey ji musela pustit, přestože se jí nechtělo. Mackenzie šla napřed, znovu z pouzdra na pásku vytáhla mobil a zvedla ho k uchu.

	„Panečku, pěkná drsňačka,“ zhodnotil její chování Clay. „Je zvyklá na klec?“

	Lacey se zasmála – snad poprvé za uplynulý měsíc. Clay se rychle přizpůsobil roli milujícího otce, ale nezapřel v sobě především úspěšného cvičitele psů. Jeho první otázka, když si bral nějaké zvíře na starosti, vždycky zněla: „Je zvyklý na klec?“

	Když došli na parkoviště, Lacey s úlevou ocenila, že Gina s Clayem přijeli dodávkou. Mackenziina zavazadla zaberou hodně místa.

	„Nechceš jet vepředu?“ zeptala se Lacey děvčátka. „Trochu se aspoň porozhlédneš po okolí.“

	„Matka mi nikdy nedovolila sedět vpředu,“ odpověděla Mackenzie upjatě.

	„Já ti to dovolím,“ pronesla Lacey velkomyslně, ale radost z toho, že se může projevit jako shovívavý rodič, ji vzápětí přešla.

	„Asi je ti jedno, že mi airbag rozmačká hlavu,“ utrousila Mackenzie.

	„Dětem do dvanácti se doporučuje sedět vzadu,“ poznamenala Gina neutrálně.

	„Aha. To jsem nevěděla. Dobře, tak si sedni dozadu s Rani.“

	Mackenzie se zájmem sledovala, jak Gina připevňuje Rani do sedačky. „Vůbec vám není podobná.“ Očividně neposlouchala, když jí Lacey vyprávěla, že je Rani adoptovaná.

	„To je proto, že je Indka,“ vysvětlila Gina. „Loni jsme ji adoptovali.“

	„Jakže se vlastně jmenuje?“

	„Rani.“

	„Je moc roztomilá.“ Mackenzie se najednou na tváři objevil upřímný úsměv a v té chvíli vypadala dočista jako její matka.

	„Děkuji,“ řekla Gina.

	Mackenzie obešla auto a vlezla si na prostřední místo, aby seděla vedle děvčátka.

	Rani se nedala zahanbit, bezprostředně brebentila a Mackenzie si s ní notný kus cesty z Norfolku do Kiss River vykládala o její panence, a dokonce ji naučila písničku o králíčkovi a lišce. Poprvé v ní Lacey postřehla laskavost, která jí dávala naději do budoucna.

	Nicméně jízda trvala dlouho, a když Rani usnula, ve voze se rozhostilo ticho. Krátce se zastavili na oběd, ale Mackenzie snědla sotva vrchní housku hamburgeru a Lacey píchlo u srdce, protože si vzpomněla, jak i ona ztratila chuť k jídlu, když její matka zemřela. Gina se pokoušela s dívenkou bavit a kladla jí podobné dotazy jako předtím Lacey – co ráda dělá, jaké má koníčky –, ale jednoslabičné odpovědi nevedly k ničemu a za chvilku rozhovor všechny vyčerpal, takže opět nastalo ticho.

	Když vjížděli na parkoviště u Kiss River, svět se zahalil do zlatorůžového hávu utkaného z paprsků zapadajícího slunce. Clay se otočil k Lacey: „Trochu se s Mackenzie proběhněte a já zatím odnosím věci dovnitř. Můžeš ji provést okolo.“

	„Děkuju.“ Byla mu vděčná. „Pojď se mnou, Mackenzie. Zajdeme si k majáku.“

	Mackenzie pokrčila rameny, vysoukala se z auta a protáhla se. „Tak tady mám bydlet?“ rozhlížela se nevěřícně kolem sebe. „V takové díře?“

	„Tak strašné to zase není,“ hájila se Lacey, přestože s Mackenziiným městským domem ve Phoenixu se Kiss River nedal srovnat. „Bydlet uprostřed přírody s sebou nese i velké výhody. Především…,“ Lacey odkopla sandály, „… nemusíš pořád nosit boty. No tak, do toho. Zuj se.“ Mackenzie si zdráhavě sundala tenisky a zůstala stát bosa na asfaltu. Lacey její boty postavila vedle svých na kraj parkoviště.

	„Když jsi naposledy navštívila Outer Banks, bylo ti asi osm, že?“ Lacey položila dívence ruku na záda a natočila ji směrem k majáku.

	„Jo.“

	„Máš ráda moře?“

	Mackenzie opět pokrčila rameny. „Je samá medúza.“

	„Pravděpodobně jsi tady byla zrovna při červeném přílivu, který vyplaví medúzy ke břehu. Přiznávám, že to není nic příjemného. Letos v létě jsem ale zatím nezahlédla ani jednu.“ Ne že by se po nich dívala. „Ráda plaveš?“ Mackenzie zapátrala pohledem po okolí. „Kde je nějaký bazén?“

	Lacey se zasmála. „Tady.“ Ukázala k moři.

	„Vy nemáte bazén? Každý ve Phoenixu má bazén.“

	„Vy s maminkou – matkou – jste ho neměly.“

	„Ale moje kamarádky jo.“

	„My ho nepotřebujeme. Oceán je větší zábava. A jestli je na tebe moc bouřlivý, můžeš si posloužit zálivem. Tady se dá dělat plno věcí, Mackenzie. Jen počkej, budeš překvapená.“

	„Nechci dělat nic,“ zahučela holčička spíš pro sebe. „A vůbec, co je s tím majákem? Vypadá divně.“

	Došly blíž k věži obklopené téměř nehybnou hladinou oceánu. Dnes večer bylo moře nebývale klidné a vodu čeřily jenom drobné vlnky. „Před lety ho pobořila bouře. Ale pořád se na něj dá vylézt. Alespoň získáš představu, kde vlastně jsi. Pojď.“

	Lacey se začala brodit vodou ke schodům.

	„Au, voda je ledová!“ remcala Mackenzie, zatímco se ploužila za ní.

	Lacey si jejích nářků nevšímala a vystoupala po schodech do osmiboké místnosti. Pod chodidly ji zastudily mramorové dlaždice.

	Mackenzie stála vedle ní a rozhlížela se. Černé schodiště zbarvené červánky z večerní oblohy se nad nimi točilo spirálovitě do výše jako vývrtka.

	„Pojďme nahoru,“ pobídla ji Lacey, chytila se zábradlí a vyrazila vzhůru. Mackenzie se loudala za ní. Vyšla pár schodů a pak zaváhala.

	„Taková hloupost. Proč je tady nechali, když jsou rozbité? Nedá se po nich chodit.“ Znovu se zadívala spirálou vzhůru – z toho pohledu by se jednomu zatočila hlava a Lacey neušel strach v dívčině hlase. Hodně lidí tady ztrácelo rovnováhu.

	Lacey se tedy otočila a zase sestoupila dolů. „Tak se tam vyšplháme jindy. Nemusíme všechno stihnout za jeden den.“ Vyšla z věže opět na schůdky a Mackenzie se jí držela těsně v patách.

	Jakmile opět stály na suchém písku, Mackenzie se plácla po rameni a pak po koleni.

	„Máte tady komáry,“ oznámila jí ublíženě.

	„Obávám se, že máš pravdu. Létají zvlášť při západu slunce.“

	„Ve Phoenixu žádné pitomé komáry nemáme.“

	„Věnuju ti svou osobní lahvičku repelentu,“ konejšila ji Lacey. „Ale teď půjdeme domů. Zbytek si můžeš prohlédnout zítra za denního světla.“ Na parkovišti si vzaly svoje boty a zamířily k domu.

	Lacey ukázala k horním oknům. „Tam budeš spát.“ Mackenzie se podívala nahoru a pak nespokojeně potřásla hlavou. Lacey se radši ani nezeptala, co se jí zase nelíbí. Nechtěla to vědět.

	„A co ostatní děcka? Jak se s nimi budu scházet, když budu bydlet v takovém Zapadákově?“

	„Uznávám, že v létě to bude těžké. Ale snad něco vymyslíme.“ Mackenzie by se mohla kamarádit s Jackem a Maggie, ačkoliv jedenáctiletý Jack se díval na děvčata spatra. „Až začne škola, seznámíš se s hromadou nových dětí. Ve skutečnosti tady budeme bydlet jenom do začátku příštího roku, potom z domku udělají muzeum. Pak se přestěhujeme blíž civilizaci, slibuju.“

	„Počkej, až kamarádkám řeknu, že budu bydlet v muzeu,“ poznamenala Mackenzie a z tónu jejího hlasu Lacey usoudila, že to rozhodně nepovažuje za nic báječného.

	„Nač je tam ten plot?“ ukázala k lesu na velkou ohradu pro psy. „Pro vašeho psa?“

	„Ne, Sasha bydlí v domě. Ale Clay cvičí psy na záchranářské práce. Ohrada je pro ně.“

	„Na záchranářské práce?“

	„Například když se děti ztratí v lese, pošlou speciálně vycvičené psy, aby je našli.“

	„Nebo při zemětřeseních, závalech a tak?“

	„Přesně.“

	„Paráda,“ zamumlala Mackenzie a její obdiv zněl upřímně.

	Lacey ji zavedla přes kuchyni a obývací pokoj nahoru po schodech a přes chodbu. Z ložnice se nesly tlumené hlasy Claye a Giny, kteří četli Rani pohádku na dobrou noc. Pro svou dcerku přestavěli na dětský pokoj nejmenší ložnici. Sice nemohli provést žádné zásadní změny, protože místnost se rovněž stane součástí muzea, ale podařilo se jim dovnitř vměstnat alespoň potřebný dětský nábytek: postýlku, přebalovací stolek, roztomilé lampičky a závěsné ozdoby. Nicméně Rani tam odmítala spát – nikdy nechtěla spát sama v posteli a už vůbec ne v pokoji. Clay s Ginou nakonec bitvu vzdali a postavili její postýlku k sobě do ložnice, takže dětský pokojíček většinou zůstával prázdný.

	Lacey došla ke dveřím do Mackenziiny místnosti a gestem ji vybídla, aby vstoupila. V rohu se vršila hromada dívčiných krabic a kufrů, ale jinak uvnitř stála jenom stará postel s vysokou pelestí a starobylý šatník. „Pokoj si můžeš zařídit podle sebe.“ Než se odstěhují, bude třeba místnost znovu upravit a odstranit nevhodné zásahy, což se Lacey prodraží, ale není fér Mackenzie nutit, aby tady bydlela jenom tak.

	Z okna byl výhled rovnou na maják. Bílé cihelné zdivo teď zezlátlo odleskem paprsků zapadajícího slunce a byl to nádherný pohled. Už na něj chtěla Mackenzie upozornit a připomenout jí, jaké má štěstí, ale radši slova zase spolkla. Nemá smysl se namáhat.

	Na stolku u dveří stál nový počítač a Lacey si všimla, že telefonní linka už je připojená.

	„Můžu ho používat?“ zeptala se Mackenzie a pohladila klávesnici.

	„Je tvůj.“ Lacey byla bratrovi ještě vděčnější než dřív. „Clay ti ho koupil a sestavil. A taky máš vlastní telefonní linku, aby ses mohla připojit na internet.“

	„Proč to pro mě dělá?“ podivila se Mackenzie. „Vždyť mě vůbec nezná.“

	„Jak jsem řekla, znal tvou matku. A ví, jak pro tebe musí být těžké ocitnout se zničehonic daleko od přátel. Chtěl ti udělat radost.“

	„Hm.“

	Lacey se posadila na postel. „Kdysi tady bydlela dcera strážce majáku. Jmenovala se Bess a Gina je její příbuzná.“ Mackenzie pohladila prstem monitor. „Koupil mi velkou obrazovku.“ Z vyřčených slov však nebylo jasné, jestli ji ten fakt těší, nebo ne.

	„Nedáš si něco k jídlu?“ změnila Lacey téma. „Nebo alespoň k pití. Vím, že nejsi zrovna při chuti, ale…“

	„Nic nechci.“

	„Máš za sebou dlouhý den, Mackenzie.“ Nejradši by holčičku pohladila po světlých vlasech. „Prožila sis obtížné období a…“

	„Nemusíš kolem toho tolik nadělat.“

	Lacey vstala. Už ji unavovalo pořád se snažit, když každý její pokus se obrátil proti ní. „Nechám ti v koupelně rozsvíceno.“

	„Nejsem malá holka,“ odmítla Mackenzie. „Kolik je teď ve Phoenixu?“

	„Dvě hodiny rozdíl.“ Lacey se podívala na hodinky. „Teprve osm.“

	„Bezva.“ Holčička vytáhla z kapsy šortek mobil a zmáčkla číslo.
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	„Snažím se, aby to fungovalo,“ poznamenala Lacey bezradně, „ale po pravdě řečeno ji nemůžu ani vystát.“ Ležela na matraci, která se pohupovala na tmavé vodě v zálivu u Rickovy chatičky. Když ji sem ve tmě vedl, myslela si, že se zbláznil, a přestože ve dne jí chaluhy nevadily, v noci u ní neviditelné úponky, které se jí obtáčely kolem nohou, vyvolávaly husí kůži. Ulevilo se jí, když se přebrodila do hlubší vody. Teď leželi s Rickem na břiše každý na své matraci a zlehka pádlovali rukama, aby se od sebe příliš nevzdálili.

	„Máš mou upřímnou soustrast,“ litoval ji Rick. Dnes v noci mu to slušelo – měl trochu rozcuchané vlasy a oči mu v tlumeném stříbrném svitu měsíce potemněly. „Nemohla bys ji seznámit s ostatními dětmi, ještě než začne škola?“

	Lacey nechala protéct vodu mezi prsty. Měla na sobě jeho plandavé plavky a tričko, protože ji noční výprava k zátoce zastihla nepřipravenou. „Volala jsem do školy, jestli pro její věkovou kategorii nepořádají nějaké letní aktivity a opravdu by mohla dělat spoustu věcí, ale nic ji nezajímá. Svým způsobem ji chápu. Je na ni příliš brzy, pořád se jí hrozně stýská. Nicméně to, že jí rozumím, ještě neznamená, že mi neleze na nervy.“

	Uplynulé čtyři dny si doslova protrpěla. Náhle byla zodpovědná za dítě, které s ní odmítalo komunikovat, nesnášelo ji a nenávidělo Kiss River. V noci, když Lacey plně došla skutečnost, že teď má na starosti mladý lidský život – nejen dočasně, ale navždycky – se zapotila hrůzou. Pokud s ní nenaváže kontakt a nepodaří se jí vytvořit si k ní láskyplný vztah teď, kdy je holčičce teprve jedenáct, co si počne s patnáctiletou vzdorovitou puberťačkou?

	Dnes byla Mackenzie přes noc u Noly. Požehnaný oddech! Když ji však Lacey vysadila před Noliným domem, všimla si, že nenásledovalo žádné uvítací objetí ani větší projev náklonnosti. Mackenzie pohled na Nolu nerozveselil. Lacey se proto cítila trochu provinile, že ji tam nechává, nicméně zoufale toužila si od ní alespoň na chvíli odpočinout.

	„Víš, s kým vychází nejlíp?“

	„S kým?“ chtěl vědět Rick.

	„S Rani a Sashou. S batoletem a psem.“ Mackenzie si s Rani malovala prstovými barvami, četla jí z obrázkových knížek nebo s ní zpívala písničky a dávala najevo laskavost, která Lacey dojímala a umožňovala jí alespoň krátce zahlédnout jinou stránku její osobnosti. Když nebyla Rani po ruce, trávila Mackenzie hodně času se Sashou, opírala se hlavou o jeho bok, česala ho a dívala se na televizi.

	„Hrozněji vadilo, že nemáme kabelovou televizi,“ zasmála se Lacey. Když jí oznámila, že do Kiss River kabel nevede, Mackenzie odsekla: „Aspoň že tady máte tekoucí vodu.“ Byla bystrá a pohotová.

	„Jsem rád, že sis konečně našla jeden večer pro sebe,“ ozval se Rick. „Moc jsi mi chyběla.“

	„Chováš se skvěle,“ myslela to upřímně. „Skoro každou noc bez mrknutí oka vyslechneš v telefonu moje nářky. Jsem tvůj dlužník.“

	Usmál se. „Hloupost. Rád bych ti pomohl víc, ale o dětech toho moc nevím.“

	V podstatě ani nechtěla, aby jí radil, jak Mackenzie zvládnout. Byla vděčná především za jeho naprosto ohromující schopnost naslouchat. Podobného muže nikdy nepoznala. Pohledný, pozorný posluchač, který po ní nevyžadoval fyzickou intimitu, na niž nebyla připravená. O takovém člověku sní každá žena, a přesto ji přitahoval asi tak jako talíř neslané bramborové kaše.

	„Celý týden se točil jenom kolem dětských záležitostí,“ stěžovala si dál. „Telefonát do školy. Návštěva u psychologa, který s ní nesvedl o moc víc než já. Tvrdil, že bych si s ní měla vyprávět o její matce a povědět jí, co o ní ještě neví.“ Zasmála se. „Mohla bych jí na Jessiku prozradit hromadu věcí, ale většinu by bylo potřeba zcenzurovat.“

	„Jessica byla asi pěkné kvítko.“

	„A Mackenzie se zřejmě vyvedla po ní.“ Lacey nabrala do dlaně studenou vodu. „Nicméně jsem poslechla fundovanou radu a snažila se s ní zapříst hovor o její matce. Donesla jsem od táty stará alba, ale neprojevila ani špetku zájmu.“ Na Jessičiny fotografie se holčička ani nepodívala, a když Lacey zkusila mluvit o tom, co všechno s její matkou prožily, Mackenzie se na ni osopila, ať toho nechá. „Ty jsi s ní byla jenom kratičkou dobu. Já mám s matkou plno vlastních zážitků, nepotřebuju slyšet ty tvoje.“

	„Tvrdý oříšek,“ litoval ji Rick. „Obdivuju tě, že se nevzdáváš.“

	„Většinou visí na telefonu anebo posílá maily. Určitě se jí moc stýská, ale stejně mi ničí nervy.“

	Rick se na okamžik odmlčel. „Nechápu, proč Mackenzie automaticky nepřipadla otci,“ ozval se po chvíli.

	„Protože Jessica ho nikdy jako otce neuvedla. Dokonce ho nedala zapsat ani do Mackenziina rodného listu. Nechtěla s ním nic mít.“ Znovu zčeřila prsty temnou vodu. „A tím se dostáváme k dalšímu dilematu.“

	„Jakému?“

	„Vždycky jsem si myslela, že Bobby – Mackenziin otec – by o ní měl vědět, ale Jessica nesouhlasila. Přesto ji svěřila do mé péče. Co když si přece jen přála, abych se s Bobbym domluvila?“

	„Znáš toho člověka?“

	Nehodlala Rickovi prozradit plnou pravdu o svém pubertálním vztahu s Bobbym. „S Jessikou jsme se s ním stýkaly v to léto, když otěhotněla. Bral drogy a byl… nezodpovědný… prostě nic moc.“

	„A kde je teď?“

	„Netuším. Tehdy bydlel v Richmondu. Možná bych ho dokázala najít.“

	„Asi bys měla,“ mínil Rick. „Kdybych já měl dítě, určitě bych o něm chtěl vědět.“

	„Ano, ale ty jsi spořádaný rozvážný mladý muž.“ Trochu se zamračil. „Nejsem žádný vzorný skautík, Lacey. Jenom si myslím, že dítě potřebuje otcovský vzor.“

	„Souhlasím s tebou.“ Podepřela si bradu rukama.

	„A další věc. Jak jste na tom s právníky?“

	„Ohledně Mackenzie?“

	„Ne, kvůli odvolacímu řízení. Měla jsi při všem tom zmatku čas promluvit si s právníkem?“

	Nedivila se, že převedl řeč z péče o dítě na záležitosti, kde se cítil na pevnější půdě.

	„Zítra máme s bratrem a otcem schůzku u právničky.“

	„Ale? Dobrá zpráva,“ chválil ji, ale v jeho hlase zazněl falešný tón. Věděla, že celou záležitost považuje za plýtvání časem a energií.

	Zvedla hlavu. „Určitě tě však potěší, že na to teď nemám vůbec myšlenky.“

	„Není divu. Vždyť starostmi nevíš, kam dřív skočit.“ Náhle ji přepadlo vyčerpání a uvažovala, jestli náhodou Rick nemá pravdu. Povzdechla si. „Jako obvykle zase sobecky myslím jenom na sebe. Co ty? Jak ti jde psaní?“

	„Když tě povinnosti zdržovaly jinde, udělal jsem kus práce. Zajel jsem na skok domů…“

	„Do Chapel Hill?“

	„Ano. Potřeboval jsem něco zjistit v právnické knihovně v Dukeu. Hodně jsem pokročil kupředu.“

	Vzal ji za ruku a přitáhl si ji k sobě. Zvedl se na lokti a zlehka ji políbil na rty.

	„Jak to, že se spokojíš jenom s jednoduchou pusou?“ podivila se, když se odtáhl.

	„Protože vím, že si nic víc nepřeješ. Alespoň zatím ne.“

	„Máš jinou? Totiž… nechci vyzvídat, ale… jsem zvědavá.“

	„Ne.“ Usmál se.

	„Možná by sis ji měl najít.“ Připadala si provinile, protože si svými city k němu nebyla vůbec jistá, a on s ní ztrácí čas, místo aby šel na opravdové rande.

	„Nepřijel jsem do Outer Banks, abych si našel partnerku. Setkání s tebou je jako prémie.“

	Když takhle mluvil, nikdy nevěděla, jak odpovědět. Nerada by mu dávala falešné naděje. Proto se s hlasitým cákáním otočila na záda a zadívala se na hvězdy.

	„Je nádhera ležet takhle pod hvězdnou oblohou. Kdyby se pocity daly zazátkovat do sklenice na později! Děsím se zítřejšího dopoledne, až budu mít Mackenzie zase na krku.“

	„Neříkala jsi, že její babička o ni bude bojovat?“

	„Ano.“

	„Možná by mělo smysl ji vydat bez soudu.“

	Otočila k němu hlavu. „Skutečně mi to radíš?“ Ta myšlenka ji lákala, ale zároveň v ní vyvolávala špatný pocit. „Na mně nezáleží.“

	Lacey se znovu zadívala na hvězdy a pak zavřela oči. „Co kdybychom tady zůstali celou noc? Zdřímnu si.“ Zasmál se. „Do toho,“ pobídl ji, jako kdyby svůj návrh myslela vážně. „Budu tě držet, abys mi neuplavala.“
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	Následující den před polednem seděla Lacey před advokátní kanceláří a čekala na otce a Claye. Od cesty do Arizony nebyla ani jednou v práci na veterinární klinice a neuřízla ani kousíček skla, ale příští týden se vše změní. S Nolou vymyslely plán, přestože pouze dočasný. O víkendech cestou na kliniku vysadí Lacey dívenku u Noly a zpátky z ateliéru ji zase vyzvedne. Někdy může Mackenzie u babičky přespat. A až bude mít pracovní víkend Nola, Mackenzie zůstane ve strážním domku. Teoreticky to měly vymyšlené dobře. V praxi se ukáže, jak to bude fungovat. Byla zvědavá, jak se Nola vypořádala s Mackenziinou návštěvou přes noc, a doufala, že vše dopadlo dobře. Přestože alespoň prozatím nemínila připustit, aby jí Nola přetáhla Mackenzie úplně na svou stranu, přála si, aby se holčičce u babičky líbilo, a ona tak získala čas pro sebe.

	Tu noc spala nejlíp od Jessičiny smrti. Přestože bylo lákavé zdřímnout si na matraci pohupující se v zátoce pod hvězdnou oblohou, potřebovala pořádný odpočinek ve vlastní posteli – zvlášť, když si nemusela celou noc dělat starosti o Mackenzie ležící v pokoji o kus dál.

	Clay s otcem vstoupili do místnosti v téže chvíli, kdy advokátka Diana Guestová vykoukla z kanceláře a zavolala je dovnitř. Ani dokonale sestřižené světle hnědé vlasy, tmavý kostým a elegantní barevně sladěné umělohmotné obroučky brýlí nedokázaly zakrýt, že je jen o málo starší než Lacey.

	„No tohle,“ prohlížela si je Diana. „Nedá se zapřít, že vy dva jste otec a syn, mám pravdu?“

	Otec a Clay se na ni usmáli identickým úsměvem a upřeli na ni pohled stejných průsvitně modrých očí, čímž potvrdili její poznámku. Lacey si už dávno zvykla na skutečnost, že bez matčiny přítomnosti vypadá, že do rodiny vůbec nepatří.

	Diana Guestová je všechny zavedla do kanceláře a Lacey s Clayem se posadili po otcově boku.

	„Tak se na to podíváme.“ Diana si sedla a zvedla ze stolu nějaké dokumenty. Přečetla pár řádek a potom vzhlédla. „Nejprve byste měli vědět, že ve prospěch Zacharyho Pointera hrají silné argumenty, takže váš úkol nebude jednoduchý.“

	„Proč?“ zeptal se Clay. „Co mluví v jeho prospěch?“ Diana poklepávala perem na koženou podložku a studovala poznámky. „Především při nástupu do vězení prošel psychiatrickým vyšetřením, které potvrdilo, že obžalovaný trpěl dlouhodobým stresem. Ten vyvolal zkrat a psychické zhroucení a…“

	„Ano, to všechno se probíralo při procesu,“ přerušil ji otec. „Nejde o nic nového, ale bylo prokázáno, že v klíčovém okamžiku byl při smyslech.“

	Diana přikývla. „Správně, ale to teď není důležité. Na psychózu se léčil a jeho stav je nyní stabilizovaný. Podle záznamů vězeňské služby se za mřížemi choval vzorně. A co hůř – alespoň pokud se týče našeho případu – během té doby studoval teologii, a pokud ho propustí, plánuje navštěvovat seminář a stát se knězem.“

	„Jak příhodné,“ poznamenal otec s cynismem, který u něj Lacey slýchala zřídkakdy. „Každý vězeň, který se snaží o podmínečné propuštění, by měl následovat jeho příkladu. Až mě pustíte, půjdu na kněze.“

	„Podle vězeňského hlášení u něj nejde o přechodnou záležitost.“ Diana zdvihla ze stolu jeden papír. „Tohle je z roku 1993,“ oznámila a začala číst: „‚Pointer lituje toho, co se stalo, a účastní se hodin studia Bible, které vede vězeňský kaplan.‘ A v roce 1995: ‚Pointer pomáhá kaplanu Luceovi vést hodiny biblických studií.‘“ Dále v roce 1997: ‚Pointer studuje teologii korespondenčně a s kaplanem Lucem.‘“

	Svatý Zachary, napadlo Lacey.

	„Těší mě, že našel útěchu v Bohu,“ podotkl otec bezvýrazně. „Kéž by podobnou šanci dostala i má žena!“

	„Neříkám, že není možné udržet ho ve vězení,“ pokračovala Diana. „Jenom byste měli vědět, co vás čeká a čím ještě projdete.“

	„Takže co máme dělat?“ zajímal se Clay.

	„V době, kdy došlo k zabití vaší ženy, jsem tady nepraktikovala,“ obrátila se Diana přímo na Laceyina otce, „ale slyšela jsem hodně o tom, kolik dobrého vykonala pro společnost. Navrhuji, abyste zahájili písemnou kampaň, kterou je třeba velmi pečlivě vystavět. Zaprvé, vy tři jste přímé oběti a měli byste napsat přesvědčivé prohlášení o tom, jak vás smrt nejbližší osoby zasáhla.“

	Rick byl na správné stopě, pomyslela si Lacey.

	„Měli byste popsat, jak ztráta matky a manželky ovlivnila váš život. A stále ovlivňuje.“ Podívala se na Lacey. „Tohle nejvíc zapůsobí od vás, Lacey, protože jste byla s ní, když k vraždě došlo. I kdyby ostatní z vás nic nenapsali, vy prostě musíte.“

	„Já na psaní moc nejsem,“ bránila se Lacey popravdě. Vytanulo jí na mysli Rickovo varování, že si bude muset znovu prožít matčinu smrt, pokud se pokusí udržet Pointera ve vězení. Měl pravdu a Lacey se ptala sama sebe, jestli to zvládne. Zrovna teď na něco podobného neměla energii.

	„Neaspirujete na Pulitzera,“ odpověděla Diana. „Jednoduše popište trvalé následky, které ztráta matky měla na váš život – a jak vás ovlivnila skutečnost, že jste byla tehdy s ní – a pokuste se o přesvědčivý, ale nijak sentimentální tón. Je třeba udeřit na správnou strunu. Pomůžu vám. Všem třem. Napište svoje prohlášení a já je s vámi projdu.“

	„Víc dělat nemůžeme?“ podivil se Clay.

	„Nepodceňujte tento postup. Svoje svědectví navíc nemusíte vydat jenom vy, zamyslete se, kdo jiný by je mohl napsat. Například vedoucí míst, kde Annie O’Neillová pracovala jako dobrovolnice. Chceme ukázat, jak ohromnou ztrátu utrpěla celá společnost, nejen vaše rodina.“

	„Kolik máme času?“ zeptal se otec.

	„Slyšení je v září, ale měla bych si to s vámi vše předem projít, takže je prosím přichystejte do poloviny srpna. Tady jsem vám sestavila pár bodů, abyste viděli, co je třeba uvést.“ Podala každému z nich list papíru. „Navrhuji, abyste si udělali kopie a předali je každému, kdo má k případu co říct.“

	„Klidně vám jich seženeme sto,“ slíbil otec. „Nebude to příliš?“

	„Radím vám, abyste vybírali velmi pečlivě. Raději kvalitu než kvantitu.“ Vstala – jednání bylo očividně u konce. „Deset působivých dopisů vydá víc než planá hromada sladkobolných řečí, které porotu otráví.“

	Otec vstal a potřásl si s Dianou rukou. „Dobře. Budete nás průběžně informovat?“

	„Ovšem.“ Usmála se na Claye a pak na Lacey. „Ráda jsem vás poznala.“

	Mlčky opustili kancelář. Na parkovišti je otec oba objal kolem ramen. „Jste v pořádku?“

	„Jasně,“ přikývl Clay. „Přál bych si však, aby šlo udělat víc. Nepředpokládal jsem, že jeho pobyt ve vězení bude záležet na přesvědčivosti našich slohových prací.“

	„Co kdybychom si zaskočili do restaurace?“ Alec vytáhl z kapsy klíče a stiskl dálkové odemykání dveří. „Promyslíme si, koho ještě oslovíme.“

	Lacey se podívala na hodinky. „Nemůžu, tati. Za pár minut musím u Noly vyzvednout Mackenzie.“

	„Jak s ní vycházíš, holčičko?“ Otec se s Mackenzie setkal před pár dny, když ji Lacey přivedla představit Jackovi a Maggie. Návštěva se moc nevyvedla a nebylo divu. S Jackem sice byli ve stejném věku, ale skoro o hlavu vyšší Mackenzie vypadala o dva roky starší a devítiletá Maggie zase v porovnání s ní působila jako malá holčička. Jack a Maggie plavali v zátoce za domem, Mackenzie se v růžových bikinách slunila na verandě. S chaluhami zarostlou slanou vodou nechtěla mít nic společného. „V Arizoně,“ neopomněla jim zdůraznit povýšeným stylem, v němž se den ode dne zdokonalovala, „má bazén každý.“

	„Kdyby Nola chtěla, máji mít,“ odpověděla Lacey a vůbec si nebyla jistá, jestli žertuje.

	„Ouvej,“ povzdychl si Alec a Clay se rozesmál.

	„Je s ní vážně kříž,“ souhlasil.

	„Opravdu?“ ujišťoval se Alec. „Je skutečně tak hrozná, jak všichni tvrdíte?“

	„Ani nevím, tati,“ pokrčila Lacey rameny. „Už mám všeho nad hlavu, takže neuvažuju objektivně.“

	Clay ji objal kolem ramen. „Osobně doufám, že si ji necháš. Za rok za dva z ní bude perfektní děvče k dětem.“

	 

	Nola ji přivítala na přední verandě svého dvoupatrového domu v Southern Shores. „Je nahoře u počítače,“ oznámila jí. „Sedí tam skoro celou dobu.“

	„To znám.“ Lacey vyšla po schodech na verandu a opřela se o zábradlí. „Chybí jí kamarádky.“

	„Mluvila s tebou?“

	„O čem?“

	„O své matce? Nebo… no, prostě tak.“ Nola vypadala vyčerpaně. „Nedokážu ji přimět k hovoru.“

	„To není tvoje vina,“ chlácholila ji Lacey. „Se mnou taky odmítá komunikovat. Byla vždycky takový morous?“

	„Když byla mladší, tak ne.“ Nola se ovívala rukou. „Ale ve skutečnosti mě ani moc nezná. Vídala jsem ji jednou do roka – a to kdoví jestli. To zdaleka nestačilo. Teď toho lituji.“

	„Cítím se stejně.“

	Nola si uhladila bíloplavou kadeř, která jí vyklouzla z uzlu. „Něco mi řekni, Lacey, ale pravdu.“

	Lacey přikývla a vyčkávala.

	„Proč myslíš, že se Jessica rozhodla nechat ji u tebe, a ne u mě?“

	„Nemám sebemenší tušení,“ odpověděla Lacey popravdě.

	„Byla jsem špatná matka?“ Nola málokdy dávala najevo zranitelnost a v Lacey se vzedmula vlna soucitu. „Jessica říkala, že jsem bývala chladná.“

	„Jistěže jsi nebyla špatná matka,“ ujišťovala ji Lacey neupřímně. „Tvoje výchova určitě nijak nesouvisí s tím, proč svěřila Mackenzie mně. Myslím, že už ve Phoenixu jsme na to káply. Jessica pravděpodobně chtěla pro dceru někoho ve svém věku, spřízněnou duši. Nejspíš se domnívala, že vybrat právě mě je skvělý nápad, protože bydlím blízko tebe.“ Pohlédla směrem k oceánu. Ačkoliv ho z verandy neviděla, bylo slyšet, že voda je dnes hodně neklidná – vlny se bouřlivě rozbíjely o pobřeží. „Ale…,“ pohlédla znovu na Nolu, „… kdybychom během doby společně usoudily, že s tebou by jí bylo lépe, nebo by se jednoznačně v tomto smyslu vyjádřila, nebudu ti bránit.“

	„No…,“ dlouze vzdychla, „… byla jsem rozhodnutá se s tebou soudit. Ve skutečnosti však nevím, jestli bych ji zvládla, kdybych ji měla na starosti každý den. Možná Jessica tušila, že nejsem stavěná na výchovu jedenáctiletého děcka. Ale mám ji moc ráda. Už mi zbyla pouze ona. Chci pro ni jenom to nejlepší.“

	„Asi zkusím najít jejího otce,“ řekla Lacey zničehonic.

	Nola na ni vytřeštila oči. „Vždyť žádného nemá,“ protestovala.

	„Vím, že Jessica uvedla do kolonky na rodném listu „otec neznámý“, ale my obě víme, kdo to je.“

	„Nechtěla ho do celé záležitosti nikdy zatahovat. Byl to naprostý břídil.“

	„Tak proč mi svěřila Mackenzie, když věděla, že chci, aby Bobby Asher dceru poznal?“

	„Zkazil Jessiku.“

	„Myslela jsem, že jsem ji zkazila já.“ Lacey se nemohla udržet a připomněla Nole její vlastní slova.

	„Byla jsem tehdy rozčilená, Lacey. Rozčilená a uražená. Promiň.“

	Dnes byla Nola naměkko. Dvacet čtyři hodin v Mackenziině společnosti vykonalo své a srazilo jí hřebínek.

	„Nic se nestalo.“ Lacey rozbolela hlava, a tak si začala masírovat spánky. „Taky si nejsem Bobbym jistá. Budu tě průběžně informovat, ano?“

	Cestou zpět do Kiss River Mackenzie mlčela anebo občas na Laceyinu otázku utrousila jednoslabičnou odpověď. Když dojely na parkoviště u majáku, vyskočila z auta a pospíchala napřed do domu. Než Lacey došla dovnitř, už seděla na podlaze v obývacím pokoji, sledovala jakýsi seriál v televizi a mazlila se se Sashou – jedinou bytostí, která ji měla ráda bez ohledu na to, jestli zdvořile odpovídá nebo trucuje. V tu chvíli Mackenzie působila jako malá holčička, a nějako napodobenina Britney Spearsové, která pohrdlivě ohrnuje nos nad tímhle Zapadákovem, který se s Phoenixem vůbec nedá srovnávat. Lacey si znovu musela připomenout, že je to jenom děcko, jemuž osud krutě ublížil.

	Když večer všichni zalezli do postele, Lacey vstala a vytáhla z psacího stolu blok a pero. Sedla si za stůl, zadívala se na maják ozářený měsíčním světlem a zamyslela se. Třídila si myšlenky.

	 

	Když byla matka zavražděná, byla jsem s ní, napsala. Stále se mi o tom zdají strašné sny. Matka mě vzala do azylového domu pro týrané ženy, aby lidem, kteří mají méně než nic, poskytla alespoň něco. Byla prostě taková. Pomáhala každému, kdo to potřeboval. Dokonce darovala kostní dřeň, aby zachránila život dítěti, které vůbec neznala. Byla to ta nejlaskavější žena na světě.

	A taky sobecká děvka, která se vyspala s polovinou mužů v Outer Banks a ublížila mému otci tak, že se to nedá vypovědět.

	 

	„Kruci.“ Lacey smačkala papír do kuličky a hodila ho přes pokoj celý do koše. Nebude lehké sepsat požadované prohlášení.
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	V peněžence chybělo dvacet dolarů a Lacey se obávala, že ví, kdo je vzal. Harmonogram ohledně péče o Mackenzie, který si s Nolou vypracovaly, pozvolna dostával konkrétní obrysy a Lacey cestou autem do realitní kanceláře udělala pár zastávek. Zašla do banky, kde proměnila šek na sto dolarů, potom zastavila v občerstvení, aby pro sebe koupila kávu a pro Mackenzie koblihu, a dívenku i peněženku zatím nechala v autě. S sebou si vzala pouze jednu dvacetidolarovku a drobné si potom strčila do kapsy. Teprve když později zastavily na oběd, všimla si, že v peněžence jí zbyly jenom tři dvacetidolarovky. Sklíčeně se prohrabávala peněženkou a doufala, že chybějící peníze ještě najde. Neměla důkaz, že je Mackenzie vzala, a netušila, jak podobnou situaci řešit.

	Když odpoledne jela od Noly, přemýšlela, jak trucovité zamlklé Mackenzie sedící na zadním sedadle téma nadnést. Mohla by jednoduše prohlásit: „Vybrala jsem z banky pět dvacetidolarovek, jednu jsem si vzala do obchodu, ale při obědě jsem zjistila, že v peněžence mám jenom tři.“ Nebo by na ni mohla udeřit: „Z peněženky mi zmizelo dvacet dolarů. Když se tam do zítřka vrátí, už o tom nebudeme mluvit.“ Ve skutečnosti se však bála říct cokoliv. Jsi zbabělec, peskovala se. Avšak jejich už tak dost problematický vztah by to ještě zhoršilo. Měla by varovat Ginu s Clayem, aby si dávali pozor na peníze. Peněženku si od teď bude brát všude s sebou. A Mackenzie dá kapesné. Zatím ji to vůbec nenapadlo. Samozřejmě. Děvče potřebuje vlastní hotovost.

	Věděla, jak by situaci vyřešila její matka. Řekla by něco jako: „Z peněženky mi zmizelo dvacet dolarů, asi je někdo potřeboval víc než já. Doufám, že v budoucnosti mě o ně ten někdo vždycky jednoduše požádá.“ Obvyklý jemný dobrosrdečný rodičovský styl, typický pro Annie O’Neillovou. Lacey však byla jiná. Musí přijít s vlastním způsobem řešení konfliktů a tentokrát se její metoda rovnala naprosté nečinnosti.

	Bobby Asher byl zloděj. Jí i Jessice kradl peníze. Občas něco otočil v rohovém obchůdku v Nag’s Head a Lacey bylo líto postaršího prodavače za pultem – byl skoro slepý a vůbec netušil, že se mu něco ztratilo. Byla svědkem toho, jak Bobby ukradl třeba jedinou cigaretu z balíčku ležícího na stole v restauraci i objemné prkno boogie board rovnou z výlohy. Něco šlohnout uměl mistrovsky – zřejmě stejně jako Lacey podědila matčinu promiskuitu, tak Mackenzie zdědila otcovy sklony krást.

	Proč proboha Lacey tak přitahoval? V noci se jí o něm zdálo a ve dne jí nešel z mysli. Splnila by každé jeho přání a pokaždé, když ho viděla s Jessikou, píchlo ji bolestně u srdce. Možná Jessica jednala moudře, když Bobbyho nevpustila do Mackenziina života. Nicméně byl to dívčin otec. Dokonce Rick, pan Konzervativní, se domníval, že by mu měla o dceři povědět. A ona to udělá. Třeba si bude muž s Mackenzie rozumět lépe než ona. Nebo si vypěstoval rafinovanější způsoby jak unikat před zákonem. Tak či onak, o dítěti by vědět měl.

	Ten večer, kdy Lacey zjistila, že jí chybí dvacet dolarů, seděla ve své ložnici s telefonem v klíně a vytáčela informace. Operátorka jí sdělila, že v oblasti Richmondu je několik Robertů Asherů, a Lacey si zapsala telefonní čísla. Hned z prvního se vyklubal Bobbyho bratranec. „Bydlí o kus dál,“ oznámil jí a jednoduše jí dal na Bobbyho kontakt. Nejradši by se ho zeptala: A jaký teď je? Je čistý?, ale zmohla se pouze na otázku: „A pořád se mu říká Bobby?“ Bratranec se zasmál. „Jasně. Všichni Asherové slyší na jméno Bobby.“

	Lacey se kousala do rtu a dívala se na číslo. Mackenzie seděla ve svém pokoji a e-mailovala s kamarádkami z Phoenixu. Rani spala a Gina s Clayem se dole dívali na video. Měla tedy čas i soukromí, které potřebovala. Musela jen sebrat odvahu a nalézt správná slova.

	Vytočila číslo. Telefon vyzváněl a Lacey si už v duchu chystala vzkaz pro hlasovou schránku, když náhle někdo zvedl sluchátko.

	„Ano?“ ozvalo se udýchaně.

	„To je Bobby?“

	„U telefonu. Kdo volá?“ Nepoznala by ho. Už nezněl vůbec jako ten teenager, kterého kdysi znávala, ale jako dospělý muž.

	„Nevím, jestli si na mě vzpomínáš. Jmenuju se Lacey O’Neillová a…“

	„Lacey! To je nečekaný záblesk z minulosti. Jak se ti vede, děvče?“

	Ulevilo se jí, že si na ni pamatuje a že nemusí složitě vysvětlovat, o koho vlastně jde. Tehdy v létě byl většinou mimo, proto si nebyla jistá, jestli si vůbec něco vybaví. „Dobře,“ odpověděla. „A co ty?“

	„Nápodobně.“ Mluvil teď vesele a energicky, což se mu moc nepodobalo. „A čemu po tolika letech vděčím za tvůj telefonát?“

	„No,“ váhala, „je to trochu složité. Nevím, odkud začít, tak měj se mnou strpení.“

	„Žádný problém.“

	„Vzpomínáš si na Jessiku Dillardovou?“

	„Jistě. Prakticky jsem s ní prožil jedno léto svého života. Jak se má?“

	„Nedávno… zemřela.“

	Na druhém konci se na zlomek vteřiny rozhostilo zaražené ticho. „Kristepane, děláš se legraci! Vždyť jí bylo… kolik?… dvacet šest?“

	„Dvacet sedm. Byla o rok starší než já, přestože chodila do stejného ročníku. Nastoupila do školy trochu později než…“

	„Co se sakra stalo?“ přerušil ji.

	„Zahynula při automobilové nehodě. Narazil do ní opilý řidič, sice přežila a podstoupila operaci – už dokonce věřili, že se zotavuje –, ale pak ji zabila krevní sraženina v plicích.“

	„Opilý řidič?“ opakoval.

	„Ano.“

	„Mizera, Je tohle nějaká spravedlnost?“

	„Není.“

	„Pořád jste se kamarádily, Lacey?“

	Líbilo se jí, jak jeho dospělý hlas vyslovuje její jméno. „Ano i ne. Od patnácti bydlela v Arizoně, takže jsme se moc nestýkaly. A… tady je důvod, proč ti volám. Jessica měla dítě. Holčičku. Proto… se přestěhovala do Arizony: otěhotněla a její matka se domnívala, že bude nejlepší, když odjede. Takže…“

	„Lacey.“ Zastavil její zmatené blábolení. „Co se mi to snažíš říct?“

	„Otcem té holčičky jsi ty.“

	Znovu se rozhostilo ticho, tentokrát podstatně delší. Lacey zavřela pevně oči a děsila se, co uslyší.

	„Já… ehm…“ Krátce se zasmál. „Proč si to myslíš?“

	„Jessica věděla, že jsi otcem dítěte. Nikdy neexistovala nejmenší pochybnost. Taky jí však bylo jasné, že jsi mladý a že mezi vámi nešlo o nic vážného. Navíc… jsi tehdy nebyl zrovna typ odpovědného rodiče a uvědomila si, že bude nejlepší, když v rodném listu do kolonky otec napíše neznámý.“

	„Počkej chvilku. Musím se posadit.“ Uslyšela šustění papírů a vzápětí byl zpět. „Nechceš mi to děcko hodit na krk, že ne?“ Tak teď se konečně projevil jako Bobby, kterého znala.

	„Jessika svěřila holčičku do mé péče, ale myslela jsem si, že bys o ní měl vědět.“

	„Proč mi nezavolala sama? Mohla se pokusit získat ode mě alimenty, když už nic jiného.“

	„Došlo jí, že jsi…“ Jak má prokrista pokračovat? „Vy dva jste neměli vážnou perspektivní známost, Bobby. To přece víš.“

	Neodpověděl, proto pokračovala.

	„Vyzvedla jsem Mackenzie – Jessičinu dceru – sotva před půldruhým týdnem. Vždycky jsem Jessice radila, ať se s tebou domluví. Že bys to měl vědět. Já jsem se o svém pravém otci dozvěděla až v šestnácti a…“

	„Tvůj otec byl ten veterinář, že?“

	„Ano, ale můj pokrevní otec je někdo jiný. Netušila jsem to a domnívám se, že jsem měla právo to vědět. Stejně jako ty,“ drmolila překotně. „Jessica se mnou nesouhlasila, ale zřejmě ti podvědomě taky chtěla sdělit pravdu, jinak by mi Mackenzie nesvěřila. Proto ti teď volám. Jenom abych ti pověděla o Mackenziině existenci. Abys věděl, že máš dceru.“

	Nastalou pauzu vzápětí přerušil tichý smích. „Cítím něco… jako záchvat paniky.“

	Jeho zranitelnost ji dojala. „Nemám ti to za zlé.“

	„Víš, Lacey, Jessica byla… no poměrně dost do větru.“ Soucit, který k němu před chvíli cítila, se okamžitě vytratil, ačkoliv jeho pochyby chápala. „Jessica se tvářila jako světačka, ale ve skutečnosti přeháněla. Tehdy… chodila jenom s tebou. Byla si jistá.“

	„Opilý řidič,“ vrátil se náhle k předchozímu hovoru. „A kruci.“

	„Přesně tak.“

	„Takže jaká je? Ta holčička? Jakže se jmenuje?“

	„Mackenzie.“ Lacey nevěděla, jak by ji nejlépe charakterizovala. „Právě teď prochází obtížným obdobím, ztratila matku a musela opustit domov. Upřímně řečeno, je s ní pekelná práce.“

	Zasmál se. „Pak je to možná skutečně moje dcera.“ Lacey se mimoděk usmála. „Je pořád otrávená, mračí se a trucuje, odmlouvá a neposlouchá a určitě mi ukradla peníze z peněženky. Je náročná, věčně nabručená a myslí si, že celý svět jí za matku něco dluží. A vůbec nekomunikuje. Nenávidí mě a celý vesmír.“

	Opět se ozval smích, ale tentokrát tišeji. „A teď mi pověz, co si o ní myslíš doopravdy.“

	Povzdychla si. „Promiň. Právě teď nejsem ve formě.“

	„Doufám, že nikdy nepůjdeš pracovat do obchodu, protože by z tebe byla mizerná prodavačka. Jestli mi chceš tu holku vnutit, nezvolilas zrovna nejlepší taktiku.“

	„Mluvím upřímně.“

	„Aha.“

	„Bobby, ráda bych se tě na něco zeptala, souhlasíš?“

	„Jistě.“

	„Omlouvám se, jestli jsem nezdvořilá, ale když jsem tě naposledy viděla, nebyl jsi zrovna v pohodě. Jak žiješ teď?“

	„Úplně jinak. Nechodím sice do práce přesně podle píchaček, ale naučil jsem se zodpovědnosti. Vlastním menší domek. Platím účty a jsem čistý.“

	Zavřela oči. Právě to potřebovala slyšet. „Když jsem tě poznala, neexistovala droga, kterou bys nevyzkoušel.“

	„Nebyl jsem zas až takový znalec, jak jsem předstíral. Pět let už nic neberu. A chodím na sezení Anonymních alkoholiků, Lace.“

	Zdrobnělina, kterou ji oslovil, ji dojala a jeho slova rovněž. Zažila na vlastní oči, jak se ve skupině AA změnil Tom. Stal se z něj zcela jiný člověk, přestože šlo o obtížný a zdlouhavý proces.

	„To je skvělé, Bobby. Máš práci?“

	„Ne, Lace, stojím na rohu a žebrám.“

	Ten obrázek se tak blížil jejím původním představám, že jí chvilku trvalo, než pochopila, že si z ní utahuje. „A co tedy děláš?“

	„Vrátil jsem se na školu a přešel jsem na uměleckou tvorbu. Sice jsem obor nedokončil, ale teď pracuju jako umělecký řezbář – pracuju se slonovinou a velrybí kostí.“ Zamračila se a vybavila si suvenýry, které občas zahlédla: obrázek lodi černě vyryté do kosti. „Tím si vyděláváš?“ Zasmál se tónu jejího hlasu. „Přesně tak. Nežiju zrovna v přepychu, ale mám svou práci rád. Většinou tvořím na zakázku. A co ty?“

	„Barevné sklo. A pomáhám na částečný úvazek jako ošetřovatelka na veterině u otce.“

	„Tvoje matka taky pracovala se sklem, že?“

	„Ano.“

	„Takže jablko nepadlo daleko od stromu.“

	To pomyšlení ji popudilo. „Ne tak docela.“

	„Taky učím kreslení v kurzu pro dospělé,“ pokračoval. „Trochu si přilepšuju k příjmu.“

	„Jsi ženatý?“ Vlastně ji dosud nenapadlo, že by zpráva mohla mít vliv na jeho osobní život.

	„Ehm. Pár let jsem žil s jednou dívkou – uměleckou kovářkou, která dělala kování k mým výtvorům. Před rokem jsme se rozešli, ale zůstali jsme přátelé. A co ty?“

	„Teď nikoho nemám. A přestože mi tento stav vyhovuje, představa, že mám vychovávat dítě, mi nahání ještě větší hrůzu.“

	„Jasně, chápu.“ Odmlčel se a téměř slyšela, jak v duchu usilovně hledá správná slova, aby nešlápl vedle. „Podívej, Lace, nemám moc peněz, ale jestli je opravdu moje…“

	„Je tvoje.“

	„Jestli je moje,“ opakoval, „pomůžu. Mohl bych se s ní vidět?“

	„Napřed si s ní promluvím. Nejsem si jistá, co by teď bylo nejlepší udělat. Jestli se s tebou bude chtít setkat a ty nic nenamítáš, potom ti znovu zavolám a vymyslíme další postup.“

	„Férová dohoda.“

	„Pohovořím s ní zítra. Pokud bude v milostivé náladě.“

	„Té se nejspíš nedočkáš. Nedej se.“

	Zasmála se. „Máš pravdu. A děkuju, že… žes to vzal tak statečně.“

	Zaváhal. „Nemáš o mně zrovna nejlepší mínění, co?“ Tentokrát se odmlčela ona. „Nevím, co si mám myslet, Bobby.“

	„Jasně.“

	„Zavolám ti.“

	„Dobře. A Lacey?“

	„Ano?“

	„Mrzí mě, jestli jsem ti tehdy ublížil.“

	Ukončila hovor a potom se ke svému vlastnímu překvapení rozplakala.
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	Bobby zavěsil a dlouho seděl s telefonem v klíně. V duchu si přehrával rozhovor s Lacey a cítil se jako vyždímaný. Natáhl se pro krabičku marlborek položenou na pracovním stole, který stál v místnosti uzpůsobené jako jídelna, a vyklepal si cigaretu. Zapálil si, zhluboka se nadechl a pak vyfoukl obláček kouře.

	Lacey O’Neillová. Vybavil si, jak si to léto opižlala svoje krásné nepoddajné rusé vlasy. Ošmikala si je tak na centimetr a nabarvila je na uhlově černou. Ale stejně pokaždé, když se podíval na jejího krátkého tmavého ježka, si doplnil chybějící zrzavé dlouhé vlasy, které byly nedílnou součástí její osobnosti: viděl je, přestože je měla ostříhané. Měl se jí zeptat, jak vypadá teď. Nosí dlouhé vlasy, nebo se s pomocí barvy a nůžek stále snaží být někým jiným?

	A Jessica Dillardová. Velmi mladá. Drobná svůdná blondýnka. A jak lehce se sedmnáctiletý kluk dá svést. Přestože ho Lacey s hlubokýma modrýma očima a dolíčky ve tvářích přitahovala víc než smyslný vzhled a provokativní povaha Jessiky, Laceyina křehká mlčenlivost ho lekala. Jednou se s ní miloval, pokud zbavit dívku panenství na pláži se dá vydávat za milování. Nelíbilo se jí to, to si zapamatoval zcela zřetelně. Vyjekla bolestí, ale když přestal, nutila ho pokračovat. Bylo mu jasné, že dívka z toho nemá žádné potěšení a že chce mít akorát všechno za sebou, ale pouštět se do dlouhých debat už bylo moc pozdě. Dokončil tedy, co začal, a hned příští večer vyjel po její nejlepší kamarádce, která se nebála ani čerta a nelapala po dechu bolestí, ale naopak se k němu přítulně vinula a její plavé vlasy se dekorativně rozprostíraly na písku. Jessica byla živočišná a vzpínala se pod ním zcela bez zábran. Dělali to nejrůznějšími způsoby. Většinou s kondomem. Někdy bez něj. Tehdy se choval jako zatracený pitomec.

	Občas se člověk zahledí do minulosti na to, kým býval, a chce se mu zvracet. Hrozně moc se snažil před svou minulostí utéct, ale zas a znovu se mu vzpomínky vracely a nedaly mu pokoj. Jako Laceyin telefonát. Jako to dítě, které je prý jeho.

	S povzdechem vrátil telefon na roh stolu a vzal opět do ruky slonovinu, na níž právě pracoval. Tento starobylý, zašedlý a ohlazený kousek se promění na páskovou sponu zdobenou miniaturním barevným obrázkem tří oblíbených psů – dárek jedné z jeho zákaznic manželovi. Bude to krásná věc a její zhotovení mu zabere týdny. A ženu bude stát hromadu peněz.

	Nicméně nedokázal se teď na práci soustředit. Momentálně by ji jenom zkazil. Znovu potáhl z cigarety a podíval se z okna jídelny. Měl výhled na zadní alej a sousedovu garáž. Sousedův pes na Bobbyho štěkal a vrčel pokaždé, když šel vynést smetí.

	Před rokem si přál dítě tak moc, až mu bylo do pláče pokaždé, když Claudia dostala menstruaci. Pokoušeli se o něj téměř tři roky, a kdyby uspěli, vzali by se a nějak by jim to spolu klapalo.

	Snažil se nikdy nedávat zklamání najevo, ale věděla, že po dítěti moc touží. Po někom, koho by mohl zahrnout láskou. Koho by mohl vychovat lépe, než byl vychovaný on sám, a napravit všechny chyby, jichž se na něm dopustili jeho rodiče. Mackenzie. Legrační jméno pro holčičku.

	Usmál se. Je to zřejmě tvrdá palice a hodí se na ni i ostatní negativa, jimiž ji počastovala Lacey. Skutečné živoucí děcko, které potřebuje tátu.

	Nicméně byl si téměř stoprocentně jistý, ne, on věděl, že Mackenzie není jeho.
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	Mackenzie si ve výloze prohlížela vystavená cédéčka. Lacey k ní přistoupila. Právě hodila do auta tři tašky jejího oblečení, ale s nakupováním ještě zdaleka neskončily. „Chtěla bys nějaké?“ zeptala se.

	„Kde je přehrávač?“ Mackenzie nespouštěla oči z vystavených předmětů.

	„V obýváku. Možná by sis do svého pokoje mohla dát radiomagnetofon. Co říkáš?“

	„To by šlo. Půjdeme dovnitř, abych si mohla vybrat?“

	„Jen jdi a kup si pár CD. Potom zajdeme do Kmartu. Přístroje tam budou levnější.“

	„Kolik mi jich koupíš?“ zajímala se Mackenzie.

	„Čtyři. Sednu si tady venku, zavolej mě, až budeš platit.“

	„Tak jo.“ Mackenzie vešla do obchodu a Lacey se posadila na lavičku. Byla zničená. Nohy ji bolely a bledé pihovaté paže jí připadaly ochablé. Od Mackenziina příjezdu nebyla v posilovně a vůbec netušila, kdy na ni bude mít zase čas. Před rokem tam ráda chodila odpoledne nebo večer, když se tělocvična hemžila mladými lidmi a dalo se tam lehce seznámit. Poslední dobou však posilovnu navštěvovala časně ráno, kdy tam chodili jenom zapálení cvičenci, takže neměla kolem sebe žádné pokušení. Teď tedy musí zjistit, kdy chodí posilovat zasloužilé matky, a rozšířit jejich řady.

	Celé dopoledne běhala s Mackenzie po obchodech. Zatím čile plenila svou kreditní kartu, ale v tom nebude moct pokračovat dlouho. Dnešek je výjimka, přesvědčovala se. Mackenziiny krabice s oblečením a ostatními věcmi dosud z Phoenixu nedorazily a dívenka potřebovala nové oblečení a pár drobností, aby se tady cítila jako doma.

	Peníze budou problém. Nola dala na nákupy dvě stě dolarů, ale Lacey si bude muset říct o další. Pokud se má o Mackenzie postarat a udržet se nad hranicí chudoby, bude potřebovat pravidelný přísun financí. Nicméně o tom s Nolou zatím nechtěla mluvit. Nola sice nebyla úplně přesvědčená, že by Mackenzie zvládla, nicméně stále si stěžovala na dceřino rozhodnutí, takže Lacey diplomaticky vyčkávala, až sama otevře otázku měsíčního příspěvku pro vnučku. Pak je tady samozřejmě Bobby, ale i kdyby byl ochotný pomoct, nezdá se, že by oplýval penězi.

	Bydlet ve strážním domku mělo jednu velkou výhodu – nemuseli platit nájem. Měli pouze za povinnost pomáhat při renovaci objektu. Avšak příští rok se musí bydlení vzdát a vrátit se do skutečného světa. Její příjem dokáže bez problémů pokrýt její skromné potřeby, ale ne nároky dítěte. Mackenzie zdědila pár tisíc dolarů, které jsou uložené na Jessičině vkladní knížce, a dostane asi deset tisíc dolarů z prodeje bytu, ale to jí chtěla Lacey odložit na pozdější studium.

	Většinu dopoledne strávily v obchodním domě GAP a Mackenzie po ní chtěla každé tříčtvrteční tričko, které si vyzkoušela. „Nechám si na pupíku udělat piercing,“ prohlásila, jako by se nechumelilo, a Lacey ji málem prozradila, že i ona měla piercing. Ráda by dívce dokázala, že není patetická stará vykopávka, za jakou ji považuje, ale zřejmě na to nebyl vhodný čas.

	Když konečně opustily GAP, prošly většinu okolních obchodů. Mackenziina nevyrovnaná přání jasně ukazovala, jak se v ní sváří malé děcko s dospívající slečnou. Jednou chtěla plyšovou hračku a Lacey ji dovolila vybrat si do pokojíčku medvídka a pejska. Potom se jí líbil malý skleněný koníček. Počítačové hry. A pak zase lak na nehty a korálky. Lacey jí koupila skoro všechno, jako by jí materiálními věcmi chtěla vynahradit ztrátu matku.

	Mackenzie otevřela dveře obchodu s cédéčky a vystrčila hlavu. „Jsem hotová.“ Lacey opět vytáhla kreditní kartu.

	„Teď se najíme a cestou domů se zastavíme v Kmartu,“ oznámila děvčátku, když vyšly z obchodu a přistoupily k autu. Řídila se svým plánem jít dopoledne s Mackenzie nakupovat a u oběda jí povědět o rozhovoru s Bobbym. Netušila, jak Mackenzie zareaguje na fakt, že mluvila s jejím otcem.

	Chvilku trvalo, než se shodly na podniku, kam se půjdou najíst, a nakonec Mackenzie souhlasila s Taco Bell. „Ale ve Phoenixu jsem do Taco Bell nikdy nechodila,“ neopomněla poznamenat, když zajížděly na parkoviště před občerstvením. „Ale protože tady jiná mexická restaurace není, nic jiného mi asi nezbývá.“

	„Možná bychom si někdy mohly uvařit mexické jídlo doma,“ navrhla Lacey snaživě, ale Mackenzie mezitím vylezla z auta, tak ji neslyšela.

	V restauraci si odnesly tácy s jídlem ke stolku u okna. Jakmile se posadily, Mackenzie vytáhla mobil.

	„Ne,“ zarazila ji Lacey poprvé ten den a zavrtěla hlavou. „Teď ho prosím odlož. Chci si s tebou promluvit.“

	„Ale já nechci,“ odmlouvala Mackenzie. „Chci si pokecat s kamarády a…“

	„Teď ne,“ opakovala Lacey ostřeji. „Potřebuji ti něco důležitého říct.“

	„Co?“ Holčička odložila telefon do klína a začala rozbalovat taco.

	„Mluvila jsem s tvým otcem.“

	„S kým?“ Mackenzie placku málem upustila a vyvalila na ni oči.

	Lacey pokračovala: „Rád by se s tebou setkal.“

	„Nikdy!“ Mackenzie prudce vrtěla hlavou.

	„Proč ne?“

	„Je to úchyl.“

	Lacey uvažovala, co Jessica své dceři o Bobbym pověděla. „Proč myslíš?“

	Mackenzie zvedla taco k ústům, ale zase ho odložila. „Matka říkala, že se o mě vůbec nezajímal.“

	„Vždyť o tobě vůbec nevěděl. Nikdy mu nic neřekla.“

	„Věděl, ale nestaral se.“

	„Ne, Mackenzie. Neměl o tobě ani ponětí. Promiň, ale jestli ti něco takového matka řekla, potom…,“ těžko mohla prohlásit, že Jessica lhala, „… potom se tě nejspíš snažila jenom chránit. Asi se bála, že by o tebe opravdu neměl zájem.“

	„Říkala, že je to trouba a budižkničemu a nejspíš mě vůbec nebude chtít vidět.“

	„No, měla pravdu v tom, že v době, kdy jsme ho znaly, byl ztracená existence. Stejně jako já.“

	Mackenzie její prohlášení nijak nepřekvapilo a Lacey rychle pokračovala, aby děvčátko nestihlo utrousit: A pořád jsi. „A stejně jako tvoje matka.“

	„Neopovažuj se něco takového říkat!“ Mackenzie ji propalovala pohledem.

	„Všichni jsme byli mladí a hloupí a zkoušeli jsme, co život obnáší. Jako teď ty. Postupně jsme však vyrostli a dospěli.“

	„Vím moc dobře, co mám dělat,“ odsekla Mackenzie. „A matka nikdy nebyla ztracená existence.“

	„Jak bys definovala ztracenou existenci?“

	„Nemá žádnou budoucnost.“

	„A to znamená co?“ tlačila na ni Lacey.

	„Není k ničemu, bere drogy, pije nebo dělá blbosti.“ Možná nejedná úplně správně, ale momentálně se už nemohla zastavit. „To je přesná definice mě, tvé matky a Bobbyho. Tuhle fázi ale už máme za sebou.“

	Mackenzie se zamračila. „Matka nikdy nebrala drogy.“

	„Možná ne,“ lhala Lacey. „Ale určitě zamlada udělala pár hloupostí. Stejně jako já. A stejně jako všichni naši tehdejší kamarádi.“

	„Jmenuje se Bobby?“

	Lacey přikývla.

	„Trapas.“

	Lacey se podívala na netknuté burritos. „V podstatě je jedno, co si myslíš. Svého otce si vybrat nemůžeš, takže bys asi měla být vděčná, že tě chce poznat.“

	„Kde bydlí?“

	„V Richmondu ve Virginii. Asi čtyři hodiny odtud. Přijel by tě navštívit. Nemusela bys za ním jezdit.“

	Mackenzie se nimrala v jídle, vybírala proužky sýra, který vypadl na tác, a zastrkávala je zpátky. Rozhostilo se mezi nimi ticho. „Nechci, aby přijel,“ odpověděla nakonec.

	„Záleží na tobě. Když nemáš zájem, nemusíš se s ním vidět.“

	„Dobře.“ Mackenzie zabalila taco a odložila ho na tác. „Můžu si už konečně zavolat?“

	Lacey svolila. Krátký rozhovor ji zcela vyčerpal. Usoudila, že Bobbymu se uleví, když nebude muset Mackenzie kontaktovat. Možná se s dcerou někdy v budoucnosti setká.

	V nejbližší době však zřejmě ne. Mackenzie je proti němu zaujatá a třeba je to dobře. Přesto se jí zmocnilo zklamání

	- nelitovala, že přijde o možnou finanční či morální podporu, ale mrzelo ji, že Bobbyho neuvidí.

	Zastavily se v Kmartu, kde si Mackenzie vybrala radiomagnetofon do pokoje. Když Lacey nakupovala v papírnictví, dívenka zmizela v jiné části obchodu. S vozíkem zaplněným radiomagnetofonem, papírovými ručníky a toaletním papírem procházela pak Lacey mezi uličkami a hledala ji. Zahnula za roh právě ve chvíli, kdy si Mackenzie u regálu s kosmetickými přípravky něco strkala do kapsy. A sakra. Lacey zamířila k ní. Mackenzie sebou cukla, ale rychle zamaskovala překvapení falešným úsměvem. „Můžeme jít,“ oznámila jí a vyrazila napřed.

	Lacey zastavila na místě, kde holčička před chvílí stála. „Vrať to, Mackenzie,“ nařídila jí.

	Děvčátko se otočilo. „Co?“ Naprosté neviňátko. Jessica se v mládí tvářívala úplně stejně.

	„To, co sis právě strčila do kapsy. Vrať to.“

	„Ty mě špehuješ?“ naštvala se Mackenzie.

	„Jsi průhledná jak sklo. Zlodějka jsi prachmizerná.“

	Mackenzie se zatvářila otráveně, vytáhla z kapsy malou umělohmotnou krabičku a pověsila ji zpátky na věšák. Lacey se zadívala na zcizený předmět a musela se smát.

	„Umělé řasy?“

	„Dej mi pokoj.“ Mackenzie se otočila zády. „Tak půjdeme už? Za chvilku začnou Mladí a neklidní.“

	Cestou domů Lacey mlčky řídila, zatímco Mackenzie něco šuškala do telefonu na zadním sedadle. Lacey zachytila útržky konverzace. A hihňání, které od Mackenzie slyšela, jenom když holčička visela na telefonu. Dopalovalo ji, že se možná směje jí. Téměř přes noc se z ní stala směšná figurka, z které si děti utahují.

	Když zajela na parkoviště, stál Clay u kotce a vysvětloval něco ženě se dvěma psy.

	Mackenzie vypnula mobil a napřímila se. „Zlatí retrívři,“ poznamenala spíš k sobě než k Lacey. „Bude je cvičit na záchranářské práce?“

	Lacey přikývla.

	„Můžu se dívat?“

	Mackenzie je ochotná se vzdát Mladých a neklidných, aby se dívala, jak Clay cvičí psy? Ve zpětném zrcátku jasně viděla ryzí zájem, který se dívence zračil v očích. Přestože ji potěšilo, že Mackenzie konečně zaujalo něco jiného než oblečení, šminky a hudba, nemohla jí vyhovět.

	Otočila se na sedadle dozadu. „Ta paní si nejspíš zaplatila hodinu,“ vysvětlovala. „Kdybys tam teď šla, rozptýlila bys psy a připravila ji o vložené peníze. Co kdyby sis dnes večer promluvila s Clayem? Možná by ti dovolil účastnit se lekcí, když máš psy tak moc ráda.“

	Mackenzie neodpověděla. Vystoupila, pomohla Lacey vyložit náklad z kufru a potom zamířila k domu, ale nespouštěla oči ze psů. Lacey jí šla v patách s naditými nákupními taškami.

	Na poloviční cestě k budově se na ni Mackenzie otočila.

	„Sejdu se s ním. S tím Bobbym. Jestli se mu chce plahočit se takovou dálku, tak proč ne.“
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	Rick smetl svoji třetí řadu a Lacey si nepochybně všimla, že je ostřílený hráč. Ve vedlejší dráze házeli Mackenzie, Jack a Maggie, očividně všichni tři poprvé. Moc spolu nemluvili, ale každou chvíli se ozval výkřik radosti nebo zklamání podle toho, jestli koule zasáhla nebo minula cíl. Mackenzie napřed trochu trucovala, ale pravděpodobně jenom nechtěla vypadat, že by ji hra mohla bavit. Naproti tomu rozšafný Jack s harrypotterovskými brýlemi na nose a upovídaná neposedná Maggie byli milí. Ovšem neměli tu smůlu, že by přišli o matku.

	Lacey Rickovi prozradila, že musela Mackenzie prakticky vyvléct z domu. Bylo to její první setkání s Rickem a ostentativně dávala najevo opovržení nad jeho výběrem zábavy. Když jí ukazoval, jak má pustit kouli, mumlala si: „Bowling. Koho to zajímá? Ještě že mě tady nikdo nezná.“

	Rick věděl, že Lacey je při představě, že musí pro Mackenzie zajistit program na celou deštivou sobotu, nervózní, a byl sám se sebou spokojený, že navrhl bowling. Děti tak měly možnost se lépe poznat a on zase mohl mluvit s Lacey v klidu, aniž by je slyšely.

	„Mám takový pocit, že hraješ často,“ poznamenala. Stála na konci dráhy a čekala, až se k ní vrátí koule. Zalétla pohledem k dětem – rovněž se podíval tím směrem. Jack stál na kraji dráhy a kouli si tiskl k hrudi. Soustředěně se mračil.

	„Jsem v lize,“ připustil Rick. Hrával s dělníky a v jejich společnosti nacházel jistou úlevu a klid, které nikdy nezažil se svými kolegy právníky. Bowling ho naučil otec. Vyrostl v prostředí, v němž se rozléhala ozvěna z dráhy, vznášel se cigaretový kouř, vůně hotdogů a zápach upocených mužů. Tato dráha překypovala dětmi, bylo zde nekuřácké prostředí – alespoň odpoledne – a voněla tu pizza, stejně se tady cítil jako doma.

	„Na začátečníka si vedeš dobře,“ pochválil Lacey, když pustila kouli do dráhy. Ve skutečnosti si moc dobře nevedla. Ale rád ji pozoroval. Měla oblečené volné tříčtvrteční modré kalhoty, z nichž vykukovala pevná svalnatá lýtka. Dlouhé vlasy se kadeřily deštěm, a když nakročila, aby hodila kouli, vyzařoval z ní nepochybný půvab.

	„Včera v noci jsem znovu zavolala Mackenziinu otci,“ oznámila mu, když přišla řada na něj. „Někdy tento týden přijede do Outer Banks. Rád by na čas zůstal.“

	„Máš radost?“

	„Myslím, že je to tak správné.“

	„Já taky.“ Na okamžik se odmlčel a soustředil se na kuželky na konci dráhy. Nakročil dopředu, zhoupl koulí dozadu a pečlivě řízeným pohybem ji odhodil. Díval se, jak zprudka zahnula doprava a chybila tři kuželky.

	„Jenom doufám, že opravdu seká dobrotu a že jsem se nedopustila osudného omylu.“

	Rick si chladil ruce nad větrákem a čekal, až se mu koule vrátí. „Jak se ti zdál po telefonu?“

	„Slušný.“ Usmála se. „Jako kdyby hodně zažil a poučil se z toho.“

	„Nic víc si nemůžeš přát.“

	„Asi ne, pane Soucitný.“

	Zasmál se. „Když už o tom mluvíme, jak pokračuje tvoje prohlášení oběti?“

	Zaúpěla. „Spatně. Na psaní mě moc neužije.“

	„To se poddá.“

	„Advokátka nás nabádala, abychom nebrnkali příliš na sentimentální strunu. Ale byla to moje matka! Když si znovu přehrávám, co se stalo, nejradši bych probodla papír perem.“

	„Hm.“ Vklouzl prsty do děr na kouli a zvedl ji k hrudi. „Tak úplně nesouhlasím s tím, že bys z toho měla vynechat emoce. Možná bys je měla naopak zdůraznit. Ventilovat všechnu bolest a vztek.“

	„Advokátka si myslí něco jiného – měla by tomu rozumět.“ Lacey natáhla nohy před sebe a zadívala se na ošklivé kuželkářské boty. „Nejspíš to stejně nebude k ničemu. Pointer se prý ve vězení chová vzorně. Až vyjde ven, chce být knězem.“

	Rick se opět zadíval na kuželky, naklonil se dopředu a provedl hod. Koule se odkutálela stranou, srazila jednu z kuželek, ale zbylé dvě zůstaly stát. Náhle úplně ztratil koncentraci.

	„Má výčitky svědomí?“ otočil se k ní.

	„Prý ano.“

	Znovu si zchladil ruce nad větrákem. „Mám radikální nápad.“

	„Jaký?“ Vstala a chystala se k svému hodu.

	„Co kdybys ho navštívila? Prohlédla si ho na vlastní oči? Vyposlechla si, co bude říkat. Položila mu pár otázek. Pak by sis mohla udělat vlastní názor na to, jaký se z něj stal člověk.“

	Díval se, jak jí ztvrdly rysy. „Upřímně řečeno, Ricku, při té představě se mi zvedá žaludek.“ Vytáhla svou kouli ze stojanu. „Už ho v životě nechci vidět. Viděla jsem ho jednou – když mi zastřelil matku – a věř mi, o víc nestojím.“ Otočila se ke kuželkám a vztekle mrštila koulí, která skončila mimo dráhu, a Lacey zasténala. Pak se k němu otočila s rukama v bok.

	„Je moc dobře, že neděláš trestní právo. Jsi moc měkký.“

	„Ty taky, Lacey. Schováváš to, ale ne moc dobře.“

	Plácla sebou na lavici vedle něj. „Už o tom nechci mluvit. Musím řešit jiné věci. Například najít ubytování pro Bobbyho.“

	Kývl k dráze. „Máš ještě jeden hod.“

	„Jdu na něj.“ Znovu zvedla nohy a zamračila se na boty. „V létě se v Outer Banks nenajdou žádné levné pokoje.“

	„Nemohl by bydlet ve strážním domku?“ navrhl. Nakrčila nos. „Na můj vkus moc blízko. Co když je pořád stejně ztracený případ jak předtím? A navíc by to vypadalo, že ho Mackenzie moc nutím.“

	„Neubytovala by ho Mackenziina babička?“

	Lacey se zasmála. „Rozhodně ne. Zuří, že jsem ho kontaktovala. Asi se zeptám Toma. Svého biologického otce. Taky chodí do AA a je s ním řeč.“ Vstala a přistoupila ke stojanu.

	Rick si vzpomněl na volný pokoj ve své chatce. „Může bydlet u mě.“

	Otočila se na patě. „Cože?“

	„Mám volnou ložnici. Zcela nevyužitou. Nemusí mi nic platit.“

	Zaváhala. „Nemůžu se za něj zaručit.“

	Rick pokrčil rameny. „Nebojím se.“

	„A nemám tušení, jak dlouho chce zůstat. Nebude ti časem překážet?“

	„Potřebuju jenom svůj koutek v obývacím pokoji, kde mám počítač. Za celou dobu jsem do druhé ložnice ani nevkročil. Není to čtyřhvězdičkový hotel, ale…“

	„Ricku, ty jsi poklad!“ Usmála se na něj a naskočil jí dolíček ve tváři.

	S úsměvem pokrčil rameny. „Rád pomůžu.“

	„Děkuju. To je skvělé.“ Otočila se a soustředila se znovu na hru. Rick cítil, jak mu srdce buší v hrudi.

	Chtěl jí pomoct. Na oplátku. Protože ona mu taky pomůže, ať už vědomě, nebo mimoděk.
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	Lacey slyšela vůz dřív, než ho uviděla. Seděli s Rickem na prostorně verandě strážního domku, když se ozvalo skřípání štěrku a šumění oceánu přehlušilo vrčení motoru. Lacey se zadívala k lesu a mezi stromy zahlédla prosvítat modrou barvu.

	„To není možné.“ Vstala.

	„Co?“ Rick se zadíval ke stromům.

	„Pořád má svou starou dodávku. Patřila do starého železa už v roce 1991.“ Otlučený vybledlý modrobílý volkswagen se vynořil mezi stromy a zajel na parkoviště. Lacey se sevřel žaludek. Jak moc si přála dodávku vidět ono léto, když jí bylo čtrnáct. Vyhlížela ji, pročesávala očima proud aut na silnici vedoucí k pláži, pátrala pohledem po výrazné modré kapotě. Představovala pro ni vzrušení. Zakázané ovoce.

	Rick vstal a vesele se usmál. „Takový typ jsem viděl naposledy jako dítě.“

	„Hned jsem zpátky.“ Lacey seběhla z verandy a zamířila k parkovišti. Bobby vystoupil a Lacey se snažila zakrýt překvapení. Kdyby ho potkala na ulici, asi by ho nepoznala. Byl úplně holohlavý! Měl na sobě modré džínsy a bleděmodré tričko. Pod okrajem rukávu bylo vidět tetování. Byl rozložitější, než si ho pamatovala, a měl svalnatější paže. Nicméně modré oči a frajerský úsměv, o kterém se jí kdysi zdávalo, mu zůstaly – pokud to dosud nevěděla, teď už neměla pochyb: mít Bobbyho Ashera nablízku představuje nejvyšší zkoušku její silné vůle.

	„Lacey!“ Když ji přátelsky objal, zachytila vůni mýdla a tabáku. Potom ustoupil na délku paže a prohlédl si ji. „Jsem šťastný, že sis zase nechala narůst vlasy. Ta rudočerná šachovnice ti neseděla.“

	Zasmála se a nenápadně se vyvlékla z jeho objetí. „Ráda tě zase vidím. Nemůžu uvěřit, že ještě pořád jezdíš v tom starém volkswagenu.“ Nedokázala se mu podívat zpříma do očí, aby nepoznal, jak jí tluče srdce.

	Pohladil si holou hlavu. „Tak co říkáš?“

	„Vypadáš skvěle,“ odpověděla a nelhala.

	„Co se vlasů týká, moji starší bratři mají stejné geny, takže jsem věděl dopředu, co mě čeká. Oholil jsem si je dřív, než mi dočista vypadají. Alespoň mám pocit, že mám věci pod kontrolou.“

	Bylo vidět, že se stydí, a jeho ostych v ní probudil ještě větší náklonnost.

	Ukázala k domu. „Pojď dovnitř.“

	Následoval ji. „To je fajn bydlení.“

	„Ano, mám štěstí.“ Uvažovala, co si o ní myslí doopravdy. Dnes ráno se oblékla zvlášť pečlivě a zlobila se na sebe, že si z jeho mínění dělá hlavu. Pokoušela se najít zlatou střední cestu mezi konzervativní mladou dámou, v kterou se poslední dobu snažila vyrůst, a malou svůdnicí, jíž bývala kdysi. Měla na sobě modré proužkované tříčtvrteční kalhoty a bílou košili bez rukávů hodně vykrojenou kolem ramen. Při pohledu do zrcadla se musela pochválit. Nevypadala ani příliš sexy, ale ani usedle.

	Když docházeli k domu, Bobby si zastínil oči. „To je tvůj bratr?“ zeptal se.

	„Ne, přítel.“ Přemýšlela, co si o Rickovi asi myslí. „Ty znáš mého bratra?“

	„Ne, ale vzpomínám, žes nějakého měla. A kde je Mackenzie?“

	„Nahoře v pokoji. Je ze setkání s tebou nervózní.“ Zasmála se. „K ničemu takovému se samozřejmě nepřiznala. Moc se mnou nemluví. Ale když jsem se jí zeptala, jestli nechce jít s námi ven na verandu, odmítla.“

	„Ani se jí nedivím,“ bránil ji Bobby. „Musí to být pro ni těžké.“

	Když vyšli po schodech na verandu, Bobbyho a Ricka navzájem představila. „Rick ti nabídl ubytování ve své chatce v Ducku.“ Doufala, že Rick při pohledu na svého návštěvníka pozvání nelituje. Oba muži si potřásli rukama – byli naprosto odlišní, jako by ani nepatřili ke stejné rase. Rick byl úzkostlivě upravený a všechno od jeho tmavých hustých vlasů až k vycíděnému BMW zaparkovanému vedle staré dodávky bylo bez poskvrnky. Bobby sice nebyl žádný ušmudlaný trhán, ale vyzařovala z něj jistá zemitost, kterou nedokázalo odstranit žádné mýdlo ani voda.

	„Mockrát děkuju,“ ocenil Bobby Rickovo pozvání. „Zaplatím, kolik…“

	„Není třeba,“ zavrtěl Rick hlavou. „Věřte mi, ubytování není zrovna moc prvotřídní, ale snad vám bude vyhovovat.“

	„Posaď se,“ vybídla ho Lacey a ukázala k jednomu z křesílek. „Zavolám Mackenzie.“

	Bobby se posadil, ale Rick zůstal stát a opřel se o zábradlí. „Dám Bobbymu instrukce, jak se dostane k chatce, a potom půjdu,“ oznámil Lacey.

	Políbila ho na tvář a byla mu vděčná. Byl natolik chápavý, aby poznal, že jeho přítomnost by po Mackenziině příchodu věci jenom komplikovala. „Děkuju ti mockrát za pomoc.“

	Když vyšla nahoru, zjistila, že Mackenzie u sebe v pokoji není. Její krabice z bývalého domova dosud nedorazily, takže uvnitř se povalovalo jenom několik věcí, přesto i tak působila místnost neuklizené. Oblečení bylo hozené přes neustlanou postel a na křesle ležely obaly od CD.

	Jenom plyšový pejsek s medvídkem seděl způsobně na svém místě na polštáři.

	Lacey vyšla na chodbu. „Mackenzie?“ zavolala a nakoukla do koupelny. Potom prošla další pokoje a nakonec se vrátila stejnou cestou. Podívala se i do skříní a pod postele. Druhé patro vzdala, raději pospíchala dolů a u pokojů volala Mackenziino jméno.

	Nakonec seběhla na verandu a dveře za ní s bouchnutím zaklaply. „Nemůžu ji najít,“ oznámila mužům a uvažovala, jestli její hlas prozrazuje, jakou má starost. „V domě není.“ Zapátrala pohledem kolem strážního domku a potom se zadívala k lesu – jedině tam se děvče mohlo schovat. Přiložila si ruce k ústům a zakřičela tím směrem. „Mackenzie!“ Žádná odezva, odpovědí jí bylo jenom tlumené šumění vln narážejících na pláž a neměnný cvrkot cikád. „Myslíš, že se schovala?“ zeptal se Rick.

	„Určitě.“ Podívala se na Bobbyho. „Asi byla ze setkání nervóznější, než jsem si myslela.“

	„Proč by utíkala?“ nechápal Bobby.

	Lacey pokrčila rameny. „U děcka jeden nikdy neví, ale kam se poděla? Tady široko daleko nic není a musela jít jenom pěšky.“

	„Pojďme ji hledat,“ navrhl Rick.

	„Dobře,“ souhlasila Lacey. „Já znovu projdu dům. Možná je na půdě.“

	Lacey se vrátila do budovy. Chvíli stála nehybně v obývacím pokoji, srdce jí divoce tlouklo a pokoušela se vymyslet, kde by Mackenzie mohla být. Hlavou se jí honily bláznivé myšlenky. Stopla si auto. Spáchala sebevraždu. Pak si vzpomněla, že dnes ráno nechala na kuchyňském stole hloupě ležet svou peněženku. Možná si Mackenzie vzala peníze i kreditní karty. Třeba zavolala taxíka, aby ji vyzvedl. Teď už může být na cestě do Phoenixu. Připadala si jako člověk, kterému svěřili do opatrování drahocenný poklad, ale on si jeho cenu vůbec neuvědomil a nechal ho vyklouznout z rukou.

	Vstoupila do kuchyně a zkontrolovala peněženku. Byla tam a nic nechybělo – ani hotovost, ani platební karty. Útěk do Phoenixu lze tedy škrtnout.

	Vrátila se do obývacího pokoje, vyšla po schodech nahoru a přistoupila ke dveřím na půdu.
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	Bobby se díval, jak Rick míří k lesu, a pohledem hodnotil jeho značkové kalhoty a boty. Potom vrazil ruce do kapes džínů a zkusil se vžít do Mackenziiny kůže. Chudák holka. Dovedl si snadno představit, co asi prožívá. Matka jí tragicky zahynula. Otce nikdy nepoznala a nic o něm neví. Nečekaně se ocitla v novém prostředí opuštěného Kiss River v péči ženy, kterou skoro nezná. On by situaci v jedenácti zvládl lépe, protože už tehdy kouřil marihuanu a pil pivo a otupováním mysli se úspěšně vypořádal s čímkoliv. Bratři ho dobře proškolili. Když před pěti lety konečně vystřízlivěl, musel se naučit zvládat nepříjemnosti bez berliček a nebylo to lehké. Osvojoval si všechny ty metody a způsoby, které měl zvládnout už jako teenager.

	Mackenzie si musí potřebné dovednosti vypěstovat nyní, tak jak se to od ní očekává. Pokud by jí rád v něčem pomohl, pak v tom, aby se naučila nepoužívat při řešení problémů tišící prostředky. Ať už je to jeho dcera nebo ne, alespoň tenhle dar jí může poskytnout.

	Tak kam by se asi šla schovat jedenáctiletá slečna? Na pláž? Vzápětí mu pohled padl na maják a poprvé si uvědomil, že vršek chybí. Úplně na to zapomněl. Odpolední slunce se odráželo od rozeklaného okraje a věž měla svoje kouzlo. Zamířil k ní a pak si uvědomil, že v Kiss River skoro žádná pláž nezbyla a Mackenzie tedy nemá kam utéct, protože voda dosahuje v podstatě až k základně majáku. Skopl sandály z nohou, vyhrnul si nohavice přes lýtka tak vysoko, jak to šlo, a brodil se k věži. Před dvanácti lety tady byla pláž – stříbrobílý písek ukrytý před světem. Skvělé místo na rauš nebo sex.

	Vystoupal po třech schůdkách do budovy a vešel do chladné osmiboké haly. „Mackenzie?“ zavolal. Zaklonil hlavu a podíval se vzhůru zužujícím se cihlovým tubusem. Uslyšel ozvěnu vlastního hlasu a vzápětí zaslechl štěbetání ptáků a třepetání křídel. Nad sebou zahlédl kousek modré oblohy. „Mackenzie, jestli jsi tam nahoře, prosím odpověz. Děláme si o tebe starosti.“

	„Nemůžu se pohnout,“ ozval se odkudsi slabý hlásek. Přistoupil ke schodům. „Proč ne?“ zeptal se a začal stoupat nahoru. Nejspíš si zapříčila nohu na kovových stupních. Nebo spadla a vyvrtla si kotník.

	Hlas se ozval až po chvilce. „Prostě nemůžu.“

	„Jdu nahoru. Jak jsi vysoko?“

	„Nevím, mám strach.“

	Narazil na ni na třetím odpočívadle. Seděla na zemi zády ke stěně a pažemi si objímala kostnatá kolínka. Prohlédl si ji. „Jsi v pořádku? Zranila ses?“

	„Zpanikařila jsem. Je to strašně vysoko. Nedokázala jsem jít ani nahoru, ani dolů. Jako bych ochrnula.“

	„Hm.“ Soucitně přikývl a opřel se o stěnu vedle horního schodu. „To se mi jednou taky stalo. Zlézal jsem horu. Takový ten strmý skalnatý sráz. Vyšplhal jsem do poloviny a pak zmrzl. Museli mě zachraňovat.“ Historku si vymyslel od začátku do konce. Nikdy na lezení po horách moc nebyl, ale lež se jevila jako nejvhodnější řešení.

	„Vy jste můj otec?“ zeptala se.

	Neočekával tu otázku tak brzy, ale lhaní momentálně nebylo na místě. S povzdechem si sedl na schody jako ona a opřel se o zeď pár kroků od ní. Nerad by ji polekal.

	„Mám-li být úplně upřímný, tak nevím.“ Opatrně volil slova, protože důvody, proč byl tady, nebyly jednoznačné. „Ale tvoje matka si to myslela, a to mi stačí.“ Mlčela, takže nebylo jasné, jestli je jeho nejistotou zklamaná, nebo potěšená. „A co když mě nebudete mít rád? Třeba vám budu protivná.“

	„Ale jdi, žádné děcko není úplný andílek. Alespoň pokud je normální.“ Prohlédl si ji. Byla hezká. Nepochybně Jessičina dcera, ale svoje rysy v ní neviděl. Ani jeden. Její zranitelnost byla přímo hmatatelná. Pulzovala ve vzduchu mezi nimi a dojímala ho. „Tak pojď, Mackenzie. Zvládneš to sama?“

	„Nemůžu vstát.“

	„Drž se mě.“ Vstal a podal jí ruku. Přijala ji a strnule se postavila, jako kdyby měla nohy ze dřeva. Celá se třásla. Pomalu ji vedl ke schodům. „Mám držet já tebe, nebo se budeš ty držet mě?“

	Křečovitě stiskla zábradlí, jako kdyby to byl záchranný kruh. „Jednou rukou se budu držet zábradlí a druhou vás. Musím ale zavřít oči.“

	Zasmál se. „Dobře. Jen když to půjde.“

	Tímto způsobem pomalu sestupovali – Mackenzie mu svírala paži, až mu málem zdřevěněla, a on ji navigoval: „Schod, schod, schod, schod, a teď jsme na odpočívadle, krok, krok, krok, a zase schody. Už budeme dole.“

	Když došli až do haly, Mackenzie se ho pustila a vyběhla ven. Seskočila z posledních tří schodků rovnou do vody, konečně svobodná. „Už nikdy na ten pitomý maják nepolezu,“ prohlásila a třepala pažemi, jako by se tak chtěla zbavit nepříjemného zážitku.

	Přešli spolu přes písek ke strážnímu domku. „Chtěla ses mi vyhnout?“

	„Jasně že ne,“ ohradila se až příliš vehementně. Potom zmlkla – už ho nepotřebovala – a on ji do hovoru nenutil.

	Podíval se na hodinky. Bylo skoro šest. Měl si příjezd načasovat lépe. Přesně v šest čeká telefonát, který by si raději vyřídil v soukromí. Znervózněl. Žongluje s mnoha míčky najednou.

	Rick se vrátil z bezvýsledného hledání v lese právě ve chvíli, když se Bobby s Mackenzie blížili k domu. Vzápětí vyběhla na verandu Lacey.

	„Tys ji našel!“ vykřikla a pospíchala k nim. Objala Mackenzie, ale Bobby dobře viděl, že to bylo jako obejmout kmen stromu. „Bála jsem se o tebe. Kde jsi byla?“ vychrlila Lacey na holčičku.

	„V majáku,“ odpověděl za ni Bobby.

	„V majáku?“ podivila se Lacey.

	„Jdu nahoru.“ Mackenzie se protáhla kolem nich.

	„Ne. Sedni si a promluv si s Bobbym.“

	Bobby vzal Lacey za ruku a naznačil jí, a¿ děvče nechá běžet.

	„Dobře,“ kapitulovala Lacey. „Tak si jdi k sobě.“

	„Děkuji ti,“ zněla sarkastická odpověď a tři dospělí sledovali, jak dívka vítězoslavně vchází do domu.

	„Nechápu, co dělala v majáku,“ ozvala se Lacey po chvíli. „Myslela jsem, že z něj má hrůzu.“

	„Taky že ano.“ Bobby dosud nespustil oči ze dveří, kterými Mackenzie odešla. „Ale ze mě má ještě větší vítr.“
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	Když Rick odešel, Lacey nechala Bobbyho na verandě a šla Mackenzie zkontrolovat. Dívka seděla u počítače a už zběsile ťukala e-maily kamarádkám.

	„Ty toho naděláš kvůli takové prkotině,“ vztekala se, když se jí Lacey zeptala, jestli je v pořádku.

	„Jenom jsem se chtěla ujistit, že se ti nic…“

	„Nic mi není,“ odsekla Mackenzie. „Prostě jsem se chtěla konečně podívat, co je nahoře tak báječného, ale chytila mě hydrofobie. Nic víc.“

	Lacey s námahou udržela vážnou tvář. „Dobře. Jsem ráda, že jsi v pořádku.“

	Znovu sešla dolů, a když procházela kuchyní, zaslechla, že Bobby na verandě s někým mluví. Asi se vrátil Clay nebo Gina. Teprve když otevřela dveře, uvědomila si, že hovoří do mobilního telefonu. Seděl na dřevěném křesílku, bosýma nohama se opíral o zábradlí a Sasha byl vedle něj.

	„Musím jít,“ loučil se, když ji zahlédl. „Zkusím zavolat později.“

	Posadila se na druhé křesílko a připadala si jako vetřelec, ale Bobby rychlým pohybem zastrčil telefon do kapsy u košile a otočil se k ní.

	„Jak jí je?“ zeptal se tiše. Lacey napadlo, jestli nezaslechl její konverzaci s Mackenzie otevřeným oknem do pokoje, který ležel právě nad verandou.

	„Cítí se trapně,“ odpověděla tedy rovněž potichu. „Prý měla v majáku záchvat hydrofobie.“

	Bobby se zasmál. „Radši ji tedy drž od vody co nejdál.“

	„Tvoje návštěva má opravdu raketový start,“ kroutila hlavou Lacey. „Dáš si něco k pití? Ledový čaj nebo sodovku?“

	„Nejradši bych si vylezl až úplně na vršek majáku,“ ukázal k věži. „Působí jedinečně – jak tam ty schody trčí do vzduchu. Je bezpečný? Dá se vyjít nahoru?“

	„Jistě.“ Lacey vstala a Sasha radostně vyskočil.

	„Ty zůstaneš tady, Sasho,“ zarazila ho a pes si s těžkým povzdechem zase lehl.

	S Bobbym sešli z verandy a beze slova zamířili k majáku. Byl zrovna příliv a Lacey si vyhrnula pláťáky co nejvýš, aby se mohla přebrodit vířící vodou, která dosahovala až ke kolenům. Bobbyho džíny byly příliš těsné, takže si je vysoukal jenom kousek nad lýtka, ale už je měl stejně promáčené ze své předchozí procházky. Očividně mu to však nedělalo starosti a klidně se brodil dál.

	Když stoupali po vnitřních schodech, pověděla mu Lacey o Fresnelových čočkách. „Loni v létě je vytáhli ze dna oceánu a brzy budou vystavené vedle strážního domku v malé budově, která bude mít podobu staré místnosti se svítilnou.“

	„Loni?“ podivil se. „Myslel jsem, že bouřka už byla dávno.“

	„To ano, ale nikomu se do vyprošťování zrcadel nechtělo, dokud nepřišla Gina – moje švagrová. Je to dlouhý příběh, ale v podstatě je zachránili díky ní.“

	„Chodíš do posilovny, co?“ nadhodil zničehonic. Jeho myšlenky se zjevně točily kolem něčeho úplně jiného než kolem majáku. Byla několik schodů před ním a najednou si uvědomila, že má taky nějaké tělo. Podle čeho poznal, že posiluje?

	„Vůbec ses na schodech nezadýchala.“

	„Ani ty ne.“ Taky si toho všimla. Lidé se většinou museli alespoň jednou na točitých schodech zastavit, aby nabrali dech.

	„Snažím se udržovat ve formě,“ poznamenal, jako kdyby to nebylo zřejmé už z jeho svalnatých paží. „Je tady někde posilovna?“

	„Mohla bych tě vzít jako hosta do té své,“ navrhla mu. „Skvělé.“ Došli až na úplně poslední odpočívadlo. „Tady jsem našel Mackenzie,“ ukázal, když mířili k posledním schodům.

	„Páni!“ Na Lacey to udělalo dojem. „Nevěřila bych, že vyleze tak vysoko.“

	Za minutku už stáli na vrcholku. „Tady dávej pozor,“ upozornila ho. „Než se otočíš, přidrž se zábradlí.“

	„Ouha,“ vyjekl a rychle se chytil. „Asi mám taky hydrofobii.“ Opatrně se obrátil a posadil se na schodek vedle ní, zhruba metr nad rozeklaným vrcholkem věže. „No tohle,“ rozhlížel se. „Člověk jako by visel ve vzduchu.“

	„Přesně.“

	Otočil se doprava a pak doleva, aby si vychutnal panoramatický rozhled. „Jsou odtud vidět koně?“

	„Nerada tě zklamu, ale už tady nejsou.“ Vysvětlila mu, že mustangy museli přestěhovat dál na sever, aby je uchránili před rostoucím dopravním ruchem. „Teď je můžeš vidět, jenom když si zaplatíš vyjížďku s terénními vozidly.“

	„Děláš si legraci!“ Zavrtěl hlavou. „Vydlážděný ráj s parkovišti.“

	„Přesně tak.“

	„Vadilo by ti, kdybych si zapálil?“

	Zavrtěla hlavou. „Venku ne. Ale ve strážním domku prosím nekuř.“ Rick v chatě pravděpodobně taky kouř tolerovat nebude, aleje na něm, aby si stanovil pravidla.

	Bobby vytáhl z kapsy džínů pomačkaný balíček marlborek a krabičku zápalek. Musel se jít pár schodů, aby si mohl zapálit, protože mu vítr stále sfoukával sirku. Pak se zase posadil vedle ní a zhluboka vdechl kouř.

	„Zkoušel jsem přestat,“ zasmál se. „Ale už přestávám pět let, takže jsou to jenom kecy.“

	„Nejspíš,“ přikývla. Nejradši by mu vyhrnula rukáv trička, aby se podívala na jeho tetování. Z malé části, která mu vykukovala zpod lemu, to vypadalo na modrou šachovnici.

	„Děkuju, žes mi zajistila nocleh. Předpokládal jsem, že přespím v autě. Nebylo by to poprvé.“

	Vzpomněla si na jeho matraci. Často zaparkoval svůj VW před Jockey’s Ridge a čtyři nebo pět se jich pak namačkalo dovnitř na matraci a v horkém zakouřeném vzduchu to pěkně rozjeli. Bobby nakonec všechny kromě Jessiky vykopl a Lacey se snažila nemyslet na to, co se v dodávce dělo, zatímco ona a ostatní kamarádi seděli venku na písku a čekali. Pokud má Bobby ve voze stále kavalec, tak snad ne ten z roku 1991.

	„Doufám, že se shodnete,“ odpověděla vyhýbavě. „S Rickem se dobře vychází, ale v chatě je málo místa.“

	„Působí sympaticky,“ ocenil Ricka a potáhl znovu z cigarety. „Jak dlouho ho znáš?“

	„Asi měsíc, ale nejde o nic vážného. Poslední dobou se snažím vážným známostem vyhýbat.“

	„Pročpak?“

	Pokrčila rameny. „On… prostě vůči němu nechovám ty správné pocity, alespoň zatím ne.“ Protáhla se. „Nejspíš si ještě pěstuju romantické představy o lásce na život a na smrt. Zřejmě čekám, že najdu někoho, za koho bych byla ochotná položit život.“

	„Prožila jsi někdy takový vztah?“

	„Ani vzdáleně.“ Její aférky s muži obsahovaly příliš málo lásky a příliš mnoho sexu. Ošila se, protože se obávala, že mu o sobě prozradila až moc. „A co ty? Tys něco podobného zažil?“

	Přikývl. „S bývalou přítelkyní Claudií. A pořád k ní ještě něco cítím.“

	„Stále jsi do ní zamilovaný?“

	„Ani ne zamilovaný, ale je jedinečná. Moje drahá přítelkyně.“

	„Máš štěstí.“

	„Hm, kdo ví.“ Díval se, jak se cigaretový popílek snáší do hlubin majáku. „Možná ti to s Rickem vyjde.“

	„Možná,“ přikývla, přestože o tom pochybovala.

	„Jaké tam má světlo?“ zeptal se najednou Bobby. „Světlo?“

	„Přesně tak. Má dobré přírodní osvětlení, při kterém se dá pracovat? Nevěděl jsem, jak dlouho zůstanu, tak jsem si přivezl práci s sebou.“

	„Aha. No, světlo možná nebude nic moc. Chata je zastrčená v lese.“

	„Poradím si.“

	„Moc ráda bych tvoje věci viděla.“ Znovu se jí vybavil obrázek škuneru vyrytého do velrybí stoličky.

	„Většinu jsem si přivezl s sebou.“ Znovu potáhl z cigarety a vyfoukl kouř. Větřík ho odvál dřív, než ho zahlédla. „Touhle dobou obvykle vystavuju na trzích s uměleckými předměty, ale tentokrát jich pár zmeškám. Takže jsem si všechno vzal s sebou pro případ, že bych tady taky něco prodal.“

	„Příští týden se pořádají trhy v Manteu,“ poradila mu. „Správně ses měl zaregistrovat už před několika měsíci, ale určitě se mi podaří sehnat ti stánek.“

	„To by bylo báječné, Lacey. I ty tam budeš vystavovat?“

	„Ano.“

	„Taky bych se rád podíval, co děláš. Vzpomínám si na práce tvé matky. Vždycky jsem její smrti litoval – měla tolik nápadů a velký talent. Těší mě, že pokračuješ v tradici.“

	„Nejsem tak dobrá jako ona,“ namítla, ale vzápětí jí falešná skromnost, která zazněla z jejích slov, zamrzela. „Nebo spíš jsem jiná. Pracuju v jejím bývalém ateliéru v Kill Devil Hills nebo tady v prosklené místnosti. Vzpomínáš si na ateliér?“

	Znovu potáhl z cigarety. „Ano. Býval tam takový chlapík s ohonem.“

	„Tom Nestor.“ Zatím nebyla připravená říct mu, že z Toma se vyklubal její otec.

	„Je prima, že jsme se nakonec oba dali na umění.“ Bobby se pro sebe usmál a nespouštěl oči z obzoru. S cigaretou v puse si znovu vyhrnul mokrou nohavici džínů. „A jak se vám tady s Mackenzie vede?“

	„Nemám ji ráda.“ Slova jí vyklouzla z úst dřív, než si je stačila promyslet. „Panebože, to zní hrozně!“

	„Jsi jenom upřímná.“

	„Zvláštní.“ Lacey pozorovala rychlý motorový člun, který se náhle vynořil v dálce na moři. „Obvykle s každým dobře vycházím, ale ona je opravdu nesnesitelná potvůrka. Vážně uvažuju o tom, že ji přenechám Nole. Zpočátku o ni velmi stála. Chtěla bojovat o poručnictví. Ale podle všeho s ní nemá o moc větší štěstí než já.“

	„Nola, brr.“ Bobby se otřásl hrůzou a Lacey se musela smát. „Na příjemnou mámu Jessiky Dillardové jsem se snažil zapomenout.“

	„Není tak strašná.“ Lacey přišlo divné, že se Noly zastává, ale začínalo jí být starší ženy líto. Obě uvízly ve stejné šlamastyce.

	„Proč je Mackenzie nesnesitelná?“ vyptával se. Cigareta dohořela až na filtr, ale místo aby ji típl na schodku, držel ji dál v ruce a nechal ji dohořet. „Do telefonu jsi říkala, že je tvrdohlavá a vzala ti peníze. Co ještě?“

	„Copak tohle nestačí?“

	Pokrčil rameny. „To je všechno?“

	„Když já řeknu černé, ona řekne bílé. Pořád odmlouvá.“ Poslední Mackenziin kousek si raději nechala pro sebe: zrovna dnes ráno našla svůj vibrátor stát špičkou ke stropu uprostřed kuchyňského stolu a hned jí bylo jasné, že děvče se jí hrabalo v nočním stolku. Byla ráda, že ho našla jako první ona, a ne Clay nebo Gina. „Přistihla jsem ji, když se snažila ukrást umělé řasy z Kmartu. Kdoví co všechno sebrala a já o tom nevím.“

	„Umělé řasy?“ zasmál se Bobby. „Alespoň je originální.“

	„Teď ti to připadá legrační, ale počkej, až budeš muset takové situace řešit sám.“

	„Ty jsi jako malá nikdy nic nešlohla?“

	„Ne,“ odsekla rozhořčeně. „Ale vím, že ty ano.“

	Usmál se na ni svým uličnickým úsměvem, kterým ji pokaždé dostal.

	„Vždycky jsi sekala dobrotu, co? V jádru jsi byla hodná holka, proto…“

	„Proto co?“

	Otřel si ruce o stehna. „Tehdy ses mi moc líbila. Zpočátku víc než Jessica. Ale působila jsi tak zranitelně a důvěřivě. Byla jsi moc mladá a nevinná a nechtěl jsem tě zkazit.“

	Líbila se mu víc než Jessica? Moc ráda by se ho vyptávala, co všechno se mu na ní líbilo, ale na poslední chvíli se zarazila. Co na tom teď záleží?

	„V mém případě jsi měl pravdu. Snažila jsem se hrát si na drsňačku, ale ve skutečnosti jsem uvnitř byla jenom hromada sulcu.“

	Náhle se zatvářil vážně a odvrátil od ní obličej. Viděla, jak zaťal zuby.

	„Co je?“ Bylo jí jasné, že myslí na něco nepříjemného. Vrhl na ni krátký omluvný úsměv. „Musím ti říct pravdu, Lacey. Nevěřím, že jsem Mackenziin otec.“

	Snažil se ze všeho vycouvat. Ani se mu nedivila. Sama by vzala do zaječích, kdyby mohla.

	„Jessica tvrdila něco jiného,“ namítla.

	„Chápu, ale moje… přítelkyně – bývalá přítelkyně – Claudia a já jsme chtěli děti. Pár let jsme se o ně usilovně snažili, prodělali jsme řadu testů a vyzkoušeli různé věci. Mám pomalé spermie. Tak mi to řekl doktor. Výsledek vadil mnohem víc mně než jí. Moc jsem toužil po dítěti.“

	„Třeba tvoje spermie nebyly tak pomalé, když ti bylo sedmnáct.“

	„Taky možnost,“ připustil.

	Najednou ožil jeho telefon – z kapsy u košile se ozvalo jednoduché zazvonění. Nevšímal si ho. „Ať mi nechají vzkaz.“

	Čekala, až zvonění přestane, a potom pokračovala: „Jak si to představuješ dál? Chceš testy na určení otcovství?“

	„Ne. Pokud na ně nebudeš naléhat ty.“

	„Nechápu tě. Proč ne?“

	„Bojím se, že testy DNA by dokázaly, že není moje, a to nechci. Jsem blázen?“

	„Hm… ano.“ Usmála se. „Je s ní strašná práce. Ty jsi s ní mluvil jenom pár minut. Neznáš ji. Proč by sis bral na bedra starost o děcko, kdybys nemusel?“

	„Víš, koho mi připomíná?“ zeptal se místo odpovědi. „Koho?“

	„Tebe. V době, kdy jsem tě poznal.“

	Lacey se zamračila. „Ne, ne, mně se vůbec nepodobá,“ bránila se.

	Zatvářil se tajnůstkářský, jako kdyby věděl něco, co ona ne, a to ji dopálilo.

	„Proč myslíš, že se tak chová?“ zkoušel ji. „Proč je útočná, tvrdohlavá a hubatá?“

	„Jessica pravděpodobně v roli matky neodvedla nejlepší výkon.“ Mrzelo ji, že očerňuje přítelkyni, ale začínala tomu věřit. „Když mi vyprávěla, co všechno s Mackenzie dělá, měla jsem dojem, že je dobrá máma, ale teď, když holčičku znám…,“ potřásla hlavou, „… se mi zdá, že ji rozmazlila. Nechala jí přílišnou volnost.“

	Povzdychl si a přimhouřil oči, jako kdyby podvečerní světlo na něj bylo příliš oslnivé. „Na to jsi moc chytrá, Lacey.“

	„Cože?“

	Otočil se k ní, ale uhnula mu pohledem. Byl příliš blízko a jeho oči budou moc modré. „Vzpomínáš si, jaké to bylo, když ti zemřela matka?“

	„Až moc dobře,“ odpověděla.

	„Jak ses tehdy cítila?“

	„Osaměle. Neuvěřitelně smutně. Bála jsem se.“

	„Čeho?“

	Zaváhala a zalovila v paměti. „Světa – byl tak nebezpečný a nevyzpytatelný. Co se stane s mou rodinou? Co se stane se mnou, když veškerá odpovědnost spočívá na mém otci, který málem neví, že existuju?“

	„A kdyby se na tebe tehdy díval někdo cizí, kdo by pravou Lacey neznal, jak by tě popsal?“

	„Jak jsem říkala – předstírala jsem, že jsem tvrdá, bouřila se a dělala ramena, aby nikdo neviděl ustrašenou holku uvnitř.“ Náhle ji všechno došlo. Bylo to tak jednoduché a teď jí soucit vehnal slzy do očí. „Mackenzie je prostě vystrašená,“ pochopila a odvážila se mu podívat do očí.

	Ve tváři měl vážný, smutný výraz. „Ano, je vyděšená. A navíc je to pro ni ještě horší než pro tebe. Tys měla pořád svého otce, bratra a kamarády, dům i sousedy a školu, alejí nezbylo nic. Jenom ta cizí osoba – vždyť tě nezná –, která si ji odvezla s sebou.“

	„Tak co mám dělat?“

	„Nejsem expert na rodinné vztahy, Lacey. Sám musím na sobě hodně zapracovat. Ale pokaždé, když mě svým chováním někdo naštve, snažím se pochopit jeho motivaci a většinou poznám, že se za agresivitou skrývá strach. Díky tomu potom k němu můžu cítit alespoň soucit.“

	„Udělám, co budu moct,“ slíbila, ale znovu se jí vybavil vibrátor vystavený všem na odiv uprostřed kuchyňského stolu. Dá jí hodně práce přesvědčit sebe samotnou, že Mackenziino nesnesitelné chování vychází ze strachu.

	Cigareta už vychladla. Bobby vytáhl krabičku marlborek, zastrčil nedopalek za fólii a vsunul balíček zpět do kapsy.

	„Ještě ti musím něco říct,“ řekl váhavě.

	„Co?“ Zafoukal vítr a Lacey si přidržela vlasy.

	„Když mi bylo dvacet čtyři, způsobil jsem dopravní nehodu. Byl jsem ožralý a zabil rodiče dvou malých dětí.“

	„Panebože, Bobby!“ Zaplavilo ji znechucení i soucit. „Strávil jsem nějakou dobu v base, což bylo to nejlepší, co mě mohlo potkat, protože jsem musel zůstat střízlivý a měl jsem čas přemýšlet. Když mě pustili, zkoušel jsem kontaktovat prarodiče těch dětí, jestli bych nemohl nějak pomoct, ale nechtěli se mnou nic mít. Takže když jsi mi zavolala, že Jessiku zabil opilý řidič, připadalo mi…, že jsem dostal novou šanci. Chápeš? Je mi v podstatě jedno, jestli je Mackenzie moje nebo ne. Je mi jedno, jestli je to malá mrcha. Prostě chci pomoct.“

	Zvolna přikývla a poprvé od chvíle, kdy vylezli na maják, si troufla pořádně si ho prohlédnout. Byl jiný než před lety a rozdíl nespočíval pouze v jeho holé hlavě nebo svalnaté postavě. „Moc ses změnil.“

	„Ani ne. Spíš jsem vyrostl. Ty ne?“

	„Někdy o tom pochybuju.“

	Podíval se na hodinky. „Zapadá slunce.“ Zatímco seděli na schodech na vrcholku majáku, odpoledne se proměnilo v podvečer.

	„Ráda odtud pozoruju západ slunce.“ Pustila si vlasy a objala rukama kolena. Slunce jim zapadalo za zády a z jejich vyvýšeného místa to vypadalo, jako by obarvilo doslova celý svět.

	Znovu se zadíval k obzoru, kde mraky získaly purpurový odstín. „Měl bych jít. Rick mi popsal cestu, ale za tmy asi nebude lehké místo najít.“

	„Máš pravdu.“ Vstala. Vítr jí zafoukal do vlasů, tak si je opět přidržela rukou.

	„Posaď se.“ Sám vstal a zlehka jí zatlačil na rameno. „Zůstaň tady a užij si západu slunce. Dolů trefím.“

	„Dobře.“ Znovu se poslušně posadila na nechráněný schod. „Děkuju, žes přišel, Bobby.“

	Zadíval se na ni a ohnivé osvětlení se mu odrazilo v očích. „Taky jsi vyrostla, Lacey, ať už to víš, nebo ne.“ Sklonil se a zlehka ji políbil na tvář. „Je z tebe krásná žena.“

	
24

	Bobbyho bolela hlava, žaludek, úplně celé tělo, z toho, jak moc potřeboval kofein. Seděl naproti Rickovi u kuchyňského stolu, přidával si druhou misku kukuřičných lupínků a očima hypnotizoval kávovar na pultu. Před chvílí zkontroloval zásoby kávy, ale v kuchyňských skříňkách ze starého sukovitého dřeva nenašel vůbec nic. Víno ho už nelákalo, ale přesto sebou při pohledu na něj trhl. Roky neměl u sebe v domě žádný alkohol.

	„Vy kávu moc nepijete, co?“ zeptal se Ricka, když si nalil pomerančový džus.

	„Bohužel ne.“ Rick si bohatě nabral lžící cereálie. „Vy však zřejmě ano.“

	Bobby přikývl. „Dnes koupím a doplním i džus. Nechcete taky něco, když už budu v obchodě?“

	„Nic mě nenapadá.“

	Zatím jejich konverzace při snídani probíhala příjemně, i když se týkala pouze běžných věcí. Bavili se o tom, kde vyrůstali, kam cestovali, o svých rodinách. Bobby někdy odpovídal trochu vyhýbavě, aby nezabrousili na příliš vážná témata. Ve skutečnosti chtěl především zjistit, jaký je Rickův vztah k Lacey. Lacey to zlehčovala, ale nicméně bylo zřejmé, že spolu něco mají, a Bobby jí nechtěl komplikovat už tak složitou situaci. Vůbec neočekával, že ho bude tak silně přitahovat. Ano, kdysi se mu líbila, ale tehdy byl jiný – lákala ho každá sukně. Souznění, které zakusil, když spolu seděli nahoře na majáku, však bylo něco úplně odlišného. Samozřejmě mu neunikl její půvab a skutečnost, že tělo jí vykvetlo do ještě lákavější ženské krásy, než když jí bylo čtrnáct, ale tentokrát ho dojala hlavně její dobrota a touha zachovat se správně k dítěti, které ani neměla ráda.

	Se světlem v Rickově chatě měla pravdu – dalo se při něm pracovat pouze velmi omezeně. Dnes ráno si vyšel na rozvrzanou zadní verandu, aby si zakouřil. Mezi stromy viděl odraz slunce zářící na vodní hladině zátoky, ale v chatě bylo stále šero a v maličké kuchyňce museli mít rozsvíceno stropní světlo. Bude si muset koupit halogenovou lampičku.

	Sešlá chata se mu však líbila. Byla zatuchlá a prostá, tak odlišná od nových staveb v Outer Banks. Navzdory problémům s osvětlením ocenil rozlehlé lesy rozprostírající se kolem domku, které ho skrývaly před okolním světem. Ložnice mu vyhovovala. Nevadilo mu, že do postele se sotva vejde a matrace čpí zatuchlinou. Už spal na mnohem horších místech.

	A hlavně to nebylo daleko od Elise. Příležitost přijet do Outer Banks se jevila jako malý zázrak a Elise souhlasila s jeho plánem všemi deseti. Ubytovala se u svých starých známých v Kitty Hawk a on si chtěl najít místo poblíž Kiss River. Rickova chata v Ducku byla ještě blíž, než plánoval. Perfektní. Jedinou vadou na kráse byla skutečnost, že jí nemohl zavolat, a už teď mu bylo jasné, že čekat na její telefonáty ho bude dohánět k šílenství.

	„Váš domek se mi líbí.“ Znovu se rozhlédl kolem sebe. „Je stylový.“

	Rick se zasmál a podíval se na zašlá špinavá dvířka od skříněk a staré lineoleum, které bylo v chatě všude. „To je asi jediné, co se o něm dá říct. Pokoj vám vyhovuje?“

	„Ve srovnání s některými místy, kde jsem byl, je to úplný palác.“

	Očekával, že Rick se projeví jako upjatý konzervativní právník, ale až na to, že neměl v domě ani špetku kávy, byl celkem příjemný. Dokonce mu nabídl, že vevnitř může kouřit, ale Bobby odmítl. I doma chodil raději ven v duchu své teorie, že když bude muset na cigaretu z domu, omezí zlozvyk na minimum.

	Překvapilo ho, že člověk Rickova typu tráví léto v takovém prostředí, ale jelikož chatka patří jeho příteli, zřejmě platí nízký nájem. Nebo nic. Rick tady plánoval zůstat do konce léta, a možná přestože je právník, nevydělá tolik, aby si na tak dlouhou dobu mohl dovolit bydlet v místě, jako je Outer Banks. Nebyl si jistý, jestli je Rick takový puntičkář nebo zda dokonalý pořádek – panující zvláště v koupelně, kterou používali oba – byl pouze výsledkem snahy nachystat dům pro hosta. V každém případě se Bobby snažil po sobě uklidit se stejnou pečlivostí. On sám není špindíra, ale klidně nechá válet věci, aniž by si nepořádku všiml. Pokud si má vybrat mezi vyřezáváním a uklízením po snídani, nemusí váhat dlouho.

	„Lacey říkala, že vás zná od doby, kdy jste byli ještě děti,“ nadhodil Rick a Bobby tušil, kam rozhovor míří.

	„Ano. Ale léta jsme se neviděli.“ Šťouchl do cereálií v misce a rozhodl se odvážit na tenký led. „Je skvělá, že?“

	„Je,“ souhlasil Rick a Bobby se snažil podle záblesku v jeho očích odhadnout sílu jeho náklonnosti. Rick si do misky nasypal další lupínky. „Jestli chcete, otevřete si novou krabici.“

	„Děkuju.“ Bobby doufal, že tím rozhovor o Lacey neskončil. Nespletl se.

	„Dnes v létě se toho na Lacey nahrnulo hodně,“ poznamenal Rick za okamžik a zabořil lžíci do kukuřičných lupínků.

	„Hm.“ Bobby soucitně potřásl hlavou. „Takhle zčistajasna dostat na starost malou holku je opravdu pech.“

	„No, je to i vaše starost,“ opravil ho Rick.

	„Ale ne v takové míře. Když budu chtít, můžu odejít středem. Lacey ne.“

	Rick povytáhl obočí. „Doufám, že to neuděláte.“

	„Nemám nic podobného v úmyslu,“ ujistil ho Bobby. Zauvažoval, že se svěří se svými pochybnostmi, jestli je vůbec Mackenzie jeho, ale na ranní konverzaci u snídaně s mužem, kterého téměř nezná, to bylo příliš moc.

	„A nejde jenom o Mackenzie,“ pokračoval Rick. „Víte o tom odvolání?“

	„Odvolání?“ Bobby zdvihl lžíci k ústům.

	„Člověk, který zabil Laceyinu matku, žádá o podmínečné propuštění. Lacey, její bratr i otec proti tomu bojují. Myslím, že ji celá situace ubijí. Jitří staré rány a tak.“

	„Vy ji zastupujete?“

	„Kdepak. Já jsem právník přes daně. Jenom jí sloužím jako vrba.“

	Bobby dojedl a opřel se do židle, která pod jeho vahou zaskřípala. „Její matku jsem neznal.“ Záležitost s vraždou se tehdy v jeho zamlženém mozku moc neohřála. „Poznal jsem Lacey až další léto. Pořádněji to sebralo, ačkoliv tehdy jsem si hloubku jejího utrpení neuvědomoval, protože jsem byl sám stěží při smyslech.“

	„Řekl jsem vám o odvolání, abyste věděl, čím vším Lacey prochází,“ vysvětloval Rick. On sám nevypadal na člověka, který by někdy podlehl slabosti. „Podle mého profesionálního i osobního mínění by bylo nejlepší, kdyby záležitost s odvoláním nechala plavat. Vězeňské záznamy ukazují, že ten člověk se choval vzorně a neznamená v případě propuštění pro okolí žádné nebezpečí. Lacey jenom tluče hlavou o zeď, ale zřejmě má pocit, že by měla bojovat. Nelíbí se mi, že si musí všechno protrpět až do hořkého konce.“

	„Nesmíte se jí divit, že se o to alespoň pokusí.“ Bobby by se na jejím místě zachoval stejně.

	„Nedivím se, ale… Když člověk propadne emocím, ztratí perspektivu.“

	„Asi máte pravdu.“ Bobby vstal, odnesl misku a sklenici do dřezu a umyl je.

	„Co budete dopoledne dělat?“ zeptal se Rick. Taky dojedl, ale zůstal sedět.

	„Za chvilku pojedu do Kiss River. Rád bych nějakou dobu strávil s Mackenzie a líp ji poznal. A taky nechal Lacey odpočinout.“ Utřel misku, sklenici i příbory a uklidil je. „Nevzpomínám si, kde jsou poblíž nějaké zábavní podniky. Nevíte o něčem?“

	„V Kill Devil Hills je velký akvapark, jestli chcete jet až tak daleko.“

	„Bezvadný nápad, děkuju.“ Bobby zamířil do obývacího pokoje. Vzal si ze stolku klíče, popřál Rickovi úspěšný den strávený psaním a vyšel ven s jedinou myšlenkou: dát si někde konečně kávu.

	Po dvou šálcích kávy v 7-Eleven a jedné cigaretě pak vjížděl na parkoviště před strážním domkem a přitom odříkával tichou modlitbičku, aby s ním šla Mackenzie dobrovolně a bez hádání. Vybavil si rozhovor s Lacey z předchozího dne na majáku. Tehdy mluvil sebejistě a rozhodně, jako kdyby zacházet s dítětem nebyla žádná věda. Ale ona to věda byla a jeho se momentálně zmocnila nervozita.

	Když se blížil k budově, zahlédl za síťovými dveřmi Lacey, jak zametá podlahu v kuchyni. Hlasitěji pozdravil. Otevřela a věnovala mu tak upřímný, přitažlivý a milý úsměv, že se sám musel usmát. V kuchyni voněla káva.

	Viděla, že zalétl pohledem ke konvici. „Dáš si šálek?“

	Přikývl. „Už jsem měl dva, ale třetí by mi taky bodl. Rick kávu vůbec nepije, takže jsem při snídani málem omdlel.“

	Zasmála se. „Pořád ti ještě závislost dýchá na krk, co?“ podotkla, když mu nalévala kávu do hrnku.

	„Už to není tak strašné.“ Vzal si od ní hrníček a zhluboka se napil. Teprve potom si všiml barevného skla v kuchyňských oknech. Světlo procházející skrz vitráže zalévalo Laceyinu pleť a kadeřavé vlasy namodralým nádechem.

	„To jsi dělala ty?“ ukázal na ně. Na skle se proplétaly jemné lístky chaluh proti jasně modré obloze.

	„Hm.“

	„Překrásné. Budu si muset od tebe něco koupit na památku.“

	„Třeba bychom mohli provést výměnný obchod.“ Opřela se o kuchyňský pult a zkřížila ruce přes prsa. „Dnes ráno dorazilo pár Mackenziiných krabic. Teď je vybaluje. Zřejmě se ti nepodaří ji od nich odtrhnout.“ Tvářila se omluvně.

	„Chtěl jsem ji zavézt do akvaparku. Co myslíš?“

	„Báječný nápad, ale nevím.“ Zavrtěla hlavou. „Je tak…“ Pokrčila rameny.

	„Aspoň učiním pokus.“

	„A telefonovala Nola,“ dodala Lacey. „Chce si vzít Mackenzie přes noc, takže kdyby se ti přece jen podařilo ji vytáhnout ven, nemohl bys ji tam po výletě hodit?“

	Ošil se. Bylo mu jasné, že jednou se s Nolou potkat musí, ale rozhodně se na setkání netěšil. I ono léto, kdy byl s Jessikou jedna ruka, se její matce vyhýbal. „Ukousne mi hlavu?“ staral se.

	Lacey se usmála. „Nejspíš.“

	„Paráda.“

	Lacey ho zavedla přes kuchyni do obývacího pokoje a tam ukázala ke schodům. „Jdi chodbou a po pravé straně třetí dveře,“ instruovala ho tiše. „Hodně štěstí.“

	Vyšel nahoru a prohlédl si složité vzory barevného skla na vitrážích zdobících všechna okna.

	Mackenzie ho zřejmě vůbec neslyšela přicházet, takže když ji pozoroval ode dveří do pokoje, připadal si jako šmírák. Seděla na podlaze, po levé straně ležely dvě velké lepenkové krabice a po pravé seděl černý labrador Sasha. Něco psovi tiše šeptala, hladila ho po hřbetě a mazlila se s ním.

	„Mackenzie?“ vyrušil ji.

	Holčička rychle pustila psa, otočila se celá rozpačitá, že ji přistihl ve slabé chvilce. Zahrabala v krabici a vytáhla odtud figurku koníka.

	„Můžu dovnitř?“ zeptal se.

	Pokrčila rameny, tak vešel a posadil se na kraj neustlané postele.

	„Lacey říkala, že dnes dorazily tvoje věci.“

	Znovu pokrčení ramen. „Ještě to není všechno.“ Vytáhla dalšího koníka a opatrně ho vybalila z papírového ručníku. „Nemám tady nic svého. Z bývalého života mi nezbylo nic.“

	Přikývl. Skvělá přihrávka. Z bývalého života mi nezbylo nic.

	„Umím si představit, jak se cítíš.“

	„Jsem naštvaná.“ Trochu zaváhala, takže zřejmě dnes poprvé vyjádřila jasněji svoje pocity – nebo alespoň poprvé před dospělým člověkem – a čekala na reakci.

	„Jak jinak,“ odpověděl.

	Ukázal na krabici. „Je plná umělohmotných koníků?“

	„Ne,“ odsekla protivným hlasem, z kterého jasně čišelo, že jí připadá jako ten nejtupější člověk na světě. „Je plná koníků z keramiky a čiré pryskyřice. Ani jeden není z pitomé umělé hmoty.“

	„Sbíráš je?“

	„Mám jich dvacet dva.“

	„A umíš jezdit?“ Zapřemýšlel, jestli někde v okolí je jízdárna. Naposledy jezdil na koni před pár lety o prázdninách na turistickém ranči ve Wyomingu. Ten týden si pamatoval pouze rozmazaně – většinu doby byl tenkrát úplně sjetý.

	„Nikdy jsem na koni neseděla.“

	„Nikdy? Ani na ponících v ohradě?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Možná bychom ti mohli nějakého najít. Když jsem tady trávil léto minule, potulovali se kolem Kiss River mustangové. Bylo to prima. Lacey říkala, že je přestěhovali víc severně, aleje možné za nimi zajet.“ Nápad s akvaparkem šel k čertu. Výlet za koňmi bude nejspíš čtyřikrát dražší, ale jde určitě o mnohem lepší plán. „Co bys řekla dnešku? Ty a já?“

	„Musím zůstat doma, vybalit věci a zařídit si pokoj.“ Holčička znovu zalovila v krabici, ani na něj nepohlédla. „A večer jdu k babičce, takže to jindy udělat nemůžu.“

	„Nezabere nám to celý den a já bych je opravdu moc rád viděl. Pojeď se mnou.“ Prosil ji, jako kdyby ji žádal o laskavost. Děvčátko jeho naléhání ocenilo netrpělivým povzdechem.

	„Tak dobře,“ svěsila nakonec ramínka. „Vyhrál jsi.“

	Už se jí chystal odporovat, že nejde o to, aby někdo vyhrál nebo prohrál, ale potom usoudil, že ji nechá, ať si zachová tvář.

	„Zeptám se Lacey, kudy přesně máme jet. Ty zatím ještě vybaluj.“ Vstal.

	Vrátila se ke svým koníkům a Bobby vyšel z pokoje. Byl sám se sebou spokojený, že ji tak přechytračil.

	Lacey už nebyla v kuchyni a musel na ni zavolat.

	„Tady jsem,“ ozvala se.

	Sel po hlase přes obývací pokoj, jídelnu až do prosklené místnosti naplněné světlem. V oknech visely tabulky barevného skla, Lacey seděla u prostorného pracovního stolu, měla nasazené zelené ochranné brýle, v ruce držela řezák a skláněla se nad jantarově zbarveným sklem. Bobbyho ohromila sluncem ozářená prostora a okamžitě se ho zmocnila závist.

	„Perfektní!“ vyhrkl. „Ty tady máš tolik přirozeného světla.“

	„U Ricka ho moc není, co?“ To bylo konstatování, ne otázka.

	„Chatka je prima. Světlo ne. Ale koupím si dobrou lampu a…“

	„Můžeš pracovat tady,“ nabídla mu. Ukázala na druhý menší stůl. „Bude ti místo stačit?“

	„Dokonale. Opravdu ti to nebude vadit?“

	„Jistě že ne. Oba stoly najednou nepoužívám.“

	„Nejspíš tě vezmu za slovo.“ Posadil se za druhý stůl a s potěšením se otočil na židli. „Právě teď ale potřebuju instrukce, jak se dostanu na projížďku, o které jsi mi říkala. Jdeme se s Mackenzie podívat na koně.“

	Otevřela překvapením ústa a pak promluvila skoro šeptem: „Ona pojede s tebou?“

	Přikývl. „Není moc nadšená, ale nechala se přemluvit.“

	„Aleje tady zádrhel,“ zamračila se Lacey. „Je třeba se dopředu objednat.“ Vytáhla z dřevěné krabice pod stolem telefonní seznam a začala jím rychle listovat. „Dnes to asi nepůjde.“

	„Hm, na to jsem nepomyslel.“ Byl zklamaný. Těžko se mu podaří zlákat Mackenzie na náhradní plán. „To místo se jenom hemží turisty, co? Bylo tady přeturistováno už v mých sedmnácti, a když jsem teď přijel a viděl všechny ty domy, tak…“

	„Já vím.“ Lacey vyťukávala číslo. „Proto ráda bydlím tady v Kiss River.“

	Otáčel se v křesle, zatímco Lacey mačkala tlačítka a očividně čekala, až se na druhém konci ozve nějaká živá lidská bytost.

	„Aha,“ ozvala se konečně. „Dobrý den. Mohl byste mi prosím říct, na kdy bych mohla dostat rezervaci na vyjížďku za mustangy?“

	Pozoroval, jak se jí při odpovědi rozzářil obličej. Měla překrásné dolíčky. Usmál se.

	„Skvělé,“ mluvila do sluchátka. „Dva lidi ve dvě. Děkuju mockrát. Ano, řeknu jim to.“

	Zavěsila. „Máš štěstí. Na dvě hodiny jim někdo zrušil objednávku. Ale je to strašně drahé.“ Nakrabatila nos. „Čtyřicet čtyři dolarů pro tebe a poloviční cena pro dítě pod dvanáct.“

	„Čas strávený s Mackenzie je natolik drahocenný, že se nedá vyčíslit na peníze,“ odpověděl a Lacey se zasmála. „Výborně, Lacey. Děkuju.“

	Vzápětí Mackenzie oznámil, že do jedné hodiny má čas na zařizování pokojíčku. Potom vytáhl z dodávky kufřík s náčiním na vyřezávání a zanesl ho nahoru. Otevřel ho na druhém pracovním stole a všiml si, jak Lacey s údivem hledí na přívěsky, jehlice, spony a rukojetě nožů vyložené na černém sametu a zdobené řezbami a rytými vzory.

	„Nic takového jsem nikdy neviděla.“ Dotkla se jeho oblíbeného kousku – přívěsku s obrázkem pestrobarevné kočky stočené do klubíčka před krbem. Barvy zářily, design působil nevšedně a kočka přímo dýchala životem. Lacey k němu zvedla oči. „Myslela jsem, že děláš takovou tu běžnou práci, však víš… lodičky a tak.“

	Zasmál se. „Tak jsem opravdu začínal, ale rychle mě to přestalo bavit.“

	„Panebože, Bobby!“ Zvedla sponu a podívala se na ni blíž. „Máš ohromný talent, zatímco já jenom tady lepím kousky skla dohromady.“

	„Lacey, svou práci neshazuj,“ okřikl ji. „Je výjimečná.“

	„Kdybys tyhle návrhy namaloval jenom na papír, byly by krásné. Ale ty jsi je vyryl…“

	„Vyřezal,“ opravil ji. Všichni dělali tuhle chybu.

	„Co je to za materiál?“

	Ukázal na sponu, kterou držela v ruce. „Tohle je deset tisíc let starý kel z mamuta.“

	Zasmála se. „Děláš si legraci? Je to legální?“

	„Ano, je. A taky pěkně mastné.“

	Následující hodiny jí vykládal všechno o rytí a vyřezávání a přitom se snažil zapomenout na to, že Elise nezavolala. Dvakrát během rozhovoru s Lacey vytáhl mobil z kapsy, aby se podíval, že je zapnutý a baterka nabitá.

	Lacey si prohlížela jeden kousek jeho práce po druhém, většinu z nich zkoumala pod lupou, aby rozeznala jemnou kresbu, uctivě potřásala hlavou a vyptávala se ho na podrobnosti ohledně techniky. Byla fascinovaná. Jestli zůstane v Kiss River dost dlouho, určitě jí bude dávat hodiny.

	V jednu už seděli s Mackenzie v jeho dodávce a vyjížděli z parkoviště od strážního domku. Na zadním sedadle ležel batůžek s věcmi na noc a vepředu seděla jedna moc nabručená rozmrzelá holčička. Hádala se s ním, že místo vepředu není bezpečné, a navíc neměl ani airbagy. Bezpečnostní pásy ano – sám je nainstaloval už před lety. Otrávilo ji, že vůz není vybavený klimatizací, a přestože otevřel všechna okénka, nedalo se popřít, že uvnitř je parno.

	„Jen aby mě v téhle plechovce nikdo neviděl!“ byla její hlavní starost, zatímco nadskakovali přes kořeny po štěrkové cestě.

	„Hodně lidem připadala fajn,“ odporoval jí.

	„Komu konkrétně?“

	„Například tvé matce, ale už dávno.“

	„Moje matka by si do téhle rachotiny nesedla ani za milion.“

	Odvrátila prudce hlavu, takže bylo jasné, že svými slovy ťal do živého. Nevěděl, jak by zmírnil její bolest.

	Na chvíli se rozhostilo nepříjemné ticho a potom se dívenka otočila zpátky. „Jsi skoro holohlavý.“

	„Nepovídej.“ Předstíral leknutí a podíval se do zpětného zrcátka. „Kdy se to stalo?“

	Obrátila oči v sloup.

	„Odhalilas moje citlivé místo,“ připustil.

	„Netvrdím, že vypadáš ošklivě. Jenom jsem řekla, co vidím.“ Znělo to skoro jako omluva. Toužil změnit téma. „Ty máš moc ráda zvířata, že?“

	Pokrčila rameny. „Jsou bezva.“

	„Měla jsi v Arizoně domácího mazlíčka?“

	„Moje matka na ně byla alergická.“

	„Aha. To mě mrzí.“ Zapnul rádio. „Chceš si naladit nějakou stanici?“

	Natáhla se k přístrojové desce. „Kde je automatické ladění?“

	Zasmál se. „Obávám se, že to musíš zvládnout ručně. Musíš kroutit tady tím knoflíkem.“

	Zkoušela to tak dlouho, dokud nenašla písničku, kterou nikdy neslyšel – zpíval ji nějaký kluk, který asi ještě nezačal mutovat.

	Celou cestu poslouchali jednu stanici a Bobby byl za rozptýlení vděčný. Někdy spolu mluvit musí, ale nutně ne hned.

	Vyjížďka dopadla tak na půl. Namačkali se do mikrobusu s dalšími šesti lidmi, byly tam i děti Mackenziina věku, a kodrcali po pláži. Průvodkyně oblečená jako na safari jim popisovala ekosystém přímořského lesa, což dětské osazenstvo patřičně nudilo. Jakmile se však objevili koně, Mackenzie ožila.

	„Nemohli bychom vylézt a pohladit si je?“ zeptala se, ale průvodkyně zavrtěla hlavou.

	„Jsou divocí,“ odpověděla. „Působí krotce, ale zdání klame.“

	Koně vypadali zdravě, byli dobře živení, spokojení a v bezpečí před rušnou dopravou, takže usoudil, že přesunout je sem do pustiny bylo jediné dobré řešení.

	Když se znovu usadili v jeho přehřáté dodávce, Mackenzie okamžitě vytáhla mobil a otevřela ho.

	„Mackenzie, musíš telefonovat zrovna teď?“ Pochyboval, že signál tady bude dost silný, alespoň ne tak severně. On alespoň volat nemohl. Za poslední hodinu zkontroloval mobil hned několikrát.

	Mackenzie si otráveně vzdychla a položila ruku s telefonem na koleno. Znovu se zadívala z okna. „Nemluvila jsem s kamarádkami celý den,“ zamumlala.

	„Teď bych si s tebou rád promluvil já.“

	„Se mnou chce mluvit každý. Mám já to ale štěstí.“

	Její poznámky si nevšímal, přestože už docela chápal, proč Lacey děvče tak nesnáší. „Snažím se představit si, jak se asi nyní cítíš, ale nejde mi to. Chtěl bych, abys mi to řekla sama.“

	Dlouho mlčela, ale nakonec se k němu otočila: „Byla moje matka děvka?“

	A jé! Tuhle otázku neočekával. „Proč se ptáš?“

	Znovu beze slova odvrátila pohled.

	„Ne, tvoje matka nebyla děvka, rozhodně ne,“ odpověděl tedy. „Když byla mladá, udělala pár chyb. To už patří k dospívání.“ Hned věděl, že zvolil špatná slova.

	„Takže já jsem její největší chyba.“

	„Tohle si určitě nemyslela ani na chvilku.“

	Žádná odpověď.

	„Dala ti někdy najevo, že by tě radši neměla?“

	Děvče zavrtělo hlavou, ale na tvář jí stekly slzy. Sakra.

	„Chci mámu zpátky.“

	Nemohl najít správná slova. Napadlo ho, že sjede ze silnice, ale co pak? Nezdálo se mu vhodněji obejmout a nebyl si vůbec jistý, jestli by jeho gesto uvítala. Proto nesundal nohu z plynu.

	„Je to těžké a nefér. Byla moc mladá na umírání a ty jsi moc malá, abys byla bez ní. Moc mě to mrzí.“

	Neodpověděla, ale přestala plakat, po chvíli se ozvalo ještě pár popotáhnutí a nakonec holčička zapnula rádio.

	Do Kitty Hawk byla dlouhá cesta, a když konečně dojeli na kraj města, snažil se vybavit si, kde vlastně stál Jessičin starý dům. Všechno tady vypadalo jinak. Víc budov, mnohem víc obchodů. Když přijel ke křižovatce, která mu připadala povědomá, zpomalil a obrnil se proti představě, že po dvanácti letech znovu uvidí Nolu Dillardovou. U Jessiky v domě byl mockrát. Nola byla pořád v práci a měla hezky velkou postel.

	„Kam to jedeš?“ zpozorněla Mackenzie, když začal odbočovat.

	„Vezu tě k babičce.“

	„Vždyť bydlí v Nag’s Head!“

	„Aha.“ Nola se tedy přestěhovala. Tahle možnost ho vůbec nenapadla. Udělal čelem vzad a vrátil se zpět na Croatan Highway.

	Mackenzie ho navigovala až k domu. Byl větší a novější než ten, kde s Jessikou bydlely dřív. Stál na laguně uprostřed čtvrti podobných domků. Zavedl Mackenzie ke dveřím a cítil se hodně nesvůj. Nola otevřela a Mackenzie beze slova prošla kolem ní do pokoje. Viděl, jak vytahuje mobil.

	„Dobrý den, paní Dillardová,“ pozdravil. Vypadala skoro úplně stejně, jak si ji pamatoval z minula. Bíloplavé vlasy, kostým v námořnické modři. Byla trochu míň opálená a měla takový ten ošlehaný vzhled, který ukazoval na časté návštěvy u plastického chirurga. Při pohledu na něj na chvíli ztratila řeč.

	„Nepoznala bych vás,“ vyrazila ze sebe nakonec.

	Usmál se a potlačil nutkání omluvit se jí za všechno, co v životě zpackal.

	Nola zjevně neměla v plánu ho zvát dovnitř. Stála ve dveřích s rukou na klice. „Lacey říkala, že jste vzal Mackenzie na výlet za mustangy.“

	„Ano.“ Slunce ho pálilo na hlavě. „Myslím, že se jí to líbilo. Má pro zvířata slabost.“

	Nola zalétla pohledem za sebe. „Moc mě zklamalo, že Lacey nechala jet Mackenzie s vámi samotnou. Je moc brzo. Vždyť jste se sotva seznámili.“

	„Chtěl jsem ji poznat blíž a…“

	„A povedlo se?“ přerušila ho Nola. „Poznal jste ji blíž?“

	„Trochu ano.“

	Stiskla rty.

	„Je mi jasné, co ke mně asi cítíte. Byl jsem…“ Už chtěl říct ‚pěknej sráč‘, ale na poslední chvíli se zarazil. „Choval jsem se jako pitomec, když jsem Jessiku poznal. Ale změnil jsem se.“

	„Nevidím jediný důvod, proč vás plést do jejího života. Mackenzie se teď musí vypořádat se spoustou jiných věcí.“ Přikývl a snažil se vypadat chápavě. „Lacey se domnívala, že je to tak správné.“

	„Lacey je sama ještě děcko.“

	Jejich konverzace nikam nevedla. „No, už půjdu. Dobře se spolu bavte.“

	Otočil se a zamířil k dodávce. Bylo mu Mackenzie líto – příštích dvacet čtyři hodin musí strávit ve společnosti své babičky, ledové královny.
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	Když Faye vešla do ohromné komory v suterénu Jimova domu, nevěděla, jestli se má smát, nebo plakat. Poslal ji dolů, aby našla nafukovací matrace a další věci na koupání, ale to nebude jednoduché. Komora byla velká spíš jako menší pokoj a podél stěn se vršily krabice, nářadí, hrnce a kdoví co všechno. Neměla ponětí, kde začít s hledáním. Vrátila se ke schodům a zavolala nahoru: „Jime?“ Byl v kuchyni a naléval do sklenek víno. Bazén a vany s horkou lázní už naplnil včera a dnes večer je měli znovu pokřtít. Do bazénu přestal chodit už před Alicinou smrtí. „Měla ho moc ráda. Prostě jsem tam sám nedokázal vlézt.“ Bylo dobré znamení, že se ho odhodlal znovu používat. „Našla jsi matrace?“

	„Promiň, Jime, ale nevím, kde můžou být. Pomoz mi s tím trochu.“

	Zasmál se. „Jdu dolů. Počkej minutku.“

	Vrátila se do komory a posadila se na kufr. Zabydlovat se v cizím domě v ní vzbuzovalo smíšené pocity. Za posledních pár týdnů tady několikrát vařila. V koupelně už měla svůj kartáček na zuby a pastu, šampon i župan. A teď sedí v komoře plné osobních věcí, které nikdo přes dvacet let neprohrál, a jako na dlani se před ní prostírá historie milencova života pěkně poskládaná kolem zdí a navršená na policích.

	Přesvědčovala se, že cítit k Jimovi lásku je příliš brzy, nicméně občas musela zamilovaná slůvka vědomě spolknout. Přímo ukázkově se doplňovali. Intelektuálně, profesionálně, fyzicky. Nikdy si podobné partnerství nedokázala ani představit a stáleji překvapovalo, jak jsou si blízcí.

	Jim vešel do místnosti a podal jí sklenku Chardonnay. „Tady je ale binec,“ omlouval se. Stál uprostřed komory a rozhlížel se. „Za ten nepořádek se stydím. Když Alice zemřela, hodil jsem koupací potřeby někam sem s tím, že je jednou zase vytáhnu.“

	„Držel jsi smutek,“ chlácholila ho a pozorovala ho ze svého místa na kufru.

	Upil vína. „No, spíš bych to nazval… leností. Bylo mi všechno jedno.“

	„Deprese.“

	„Asi ano,“ připustil, jako kdyby ho podobné vysvětlení dřív nenapadlo. „Dlouhou dobu se mi vůbec do ničeho nechtělo.“ Přistoupil k ní a přiťukli si. „Děkuji, žes to změnila.“

	Vstala a opatrně, aby nerozlila víno, ho objala kolem krku a políbila. Nejradši by zapomněla na bazén a šla s ním rovnou nahoru do ložnice. Znovu objevila sex. V mnoha ohledech pro ni byl úplně nový.

	Hned poznal, co se jí honí hlavou. „Můžeš počkat?“ usmál se. „Na dnešek jsem naplánoval tolik úkolů, které je třeba zvládnout, že bych nenašel tu správnou pohodu. Až si večer zaplaveme a dáme horkou koupel, bude příjemné vlézt do postele.“

	Kromě toho, že zanevřel na bazén, nezaložil od Aliciny smrti jediný papír. Všechny účtenky, paragony a další důležité dokumenty se hromadily na stole v jeho pracovně přes chodbu a Faye věděla, že teprve dnes konečně sebral sílu vrátit svůj život do vyjetých kolejí. Nebude mu stát v cestě.

	„Mám nápad.“ Sundala paže z jeho krku. „Ty půjdeš do pracovny a uspořádáš si papíry a já ti zase uklidím komoru.“

	Zadíval se na ni, jako kdyby se pomátla. „Tohle ti nemůžu dovolit.“

	„Mě uklízet baví.“ Manžel na její přehnanou pořádkumilovnost nadával a právem. Měla ráda věci na svém místě. Jejich karavan byl sotva dvakrát tak velký jako tahle komora a musela v něm projevit rozhodně větší vynalézavost, aby tam udržela pořádek.

	„Myslíš to vážně?“

	Přikývla.

	„Nechám otevřené dveře, abychom spolu mohli přes chodbu mluvit,“ navrhl.

	„Budu potřebovat pytle na smetí.“

	Rozhlédl se po místnosti, odložil sklenku a odněkud z horní police vytáhl zaprášenou krabici černých pytlů. „Jenom mi slib, že nevyhodíš nic, co bude vypadat alespoň trošku důležitě. Napřed se mě zeptej, ano?“ ujišťoval se a postavil krabici na zem.

	„Jistěže. Už radši jdi.“ Podala mu sklenku a jemně ho postrčila ke dveřím.

	Vrhla se na nejbližší kout a začala vyklízet police, kde se válely doplňky ke starým elektrickým přístrojům, pánské boty i staré nádobí. Z velké pracovny se ozývalo šustění papírů a Faye napadlo, v jaké bude asi Jim náladě, až je všechny zařadí. Najde se mezi nimi nepochybně nespočet připomínek na Alici. Třeba staré lékařské zprávy. Úmrtní list. Účty za její ošetřování. Většinou se projevoval jako dobromyslný člověk, který je stále v pohodě, ale občas ho přece jen přepadl zármutek. Neskrýval před ní své slabé okamžiky a věděla, že je to svým způsobem pro ni pocta.

	Snažila se uspořádat všechny předměty co nejúčelněji – kuchyňské náčiní poskládala na jedno místo, oblečení na jiné, časopisy a knihy na další. Objevila nepoužívané nářadí, potřeby na auto, dvě žehličky a starý kuchyňský robot. Nahoře narazila i na stříbrný čajový servis, celý zčernalý. Takový nepořádek! Opatrně ho sundala z horní police, ale při pohledu na to, co leželo za ním, vykřikla. Pistole.

	„Co se stalo?“ zavolal Jim z pracovny.

	Nemohla promluvit, nedokázala ze sebe vypravit ani slovo. Jim se vzápětí objevil ve dveřích.

	„Proč tady máš pistoli?“ Stála uprostřed komory a tiskla si pěst na ústa.

	„Pistoli?“ Zalétl pohledem k polici. „Aha tohle.“ Zasmál se. „Už jsem ji léta neviděl. Když jsme se přistěhovali, Alice trvala na tom, že si pořídíme zbraň. V okolí došlo k několika vloupáním.“ Natáhl se pro pistoli.

	„Nesahej na ni!“ vykřikla Faye.

	„Není nabitá.“

	„To je mi jedno. Nenávidím zbraně.“

	„Já je taky nemám zrovna v lásce. Dám ji pryč. Vyhodím ji do smetí.“ Znovu ji chtěl vzít, ale Faye ho popadla za paži, aby ho zadržela.

	„Ne!“

	„Faye?“ Její podivná reakce ho zmátla. Kéž by se dokázala ovládnout! Své nesmyslné chování bude muset vysvětlovat a po tom vůbec netoužila. Uplynulo čtrnáct dní od chvíle, kdy mu prozradila, že její manžel někoho zavraždil. Nenaléhal na ni, aby mu pověděla podrobnosti, a poněkud pošetile doufala, že tím je celá věc vyřízená. Přála si, aby se už nikdy nemusela vracet do minulosti.

	Pustila ho. „Víš určitě, že není nabitá?“

	Zaváhal. „Ano. Alespoň si nevzpomínám, že by ji někdo zkoušel… už je to dávno. Jednou jsme ji sice nabili, ale…“

	„Pokud si nejsi jistý, pak se jí prosím nedotýkej.“

	„A jak se jí mám zbavit, když se jí nemůžu dotknout?“

	„Udělám to já. Jdi pryč, já se ujistím, že není nabitá, a když bude, vytáhnu náboje a zahodím je.“

	„Ty mi snad nevěříš?“ zvýšil hlas. I muži občas ztratí nervy.

	„Věřím, ale… prosím. Udělám to sama. Chci mít všechno pod kontrolou.“

	„Umíš zacházet se zbraněmi?“

	„Ne, ale vytáhnout náboje určitě není těžké.“

	Chvíli na ni beze slova hleděl a potom ji vzal za ruku. „Pojď se mnou,“ vyvedl ji z komory a táhl ji ven přes dvorek kolem bazénu až ke kované železné lavičce, která stála na kraji jeho pozemku, odkud byl výhled na celou La Jollu a Tichý oceán. Nad zátokou se jako obvykle vznášel lehký opar, ale díky tomu byl vzduch chladnější a pestrobarevná škála luxusních vil, jasná zeleň zahrad a průzračná modř oceánu získaly příjemně tlumený odstín. Pistole najednou byla na hony vzdálená a při vzpomínce na to, jak před chvílí vyváděla, se zastyděla. Přesto, když si sedali na lavičku, se stále viditelně třásla.

	„Řekni, má tvoje reakce něco společného s manželem?“ Jim se také posadil, naklonil se dopředu a opřel se lokty o kolena. „S vraždou, kterou spáchal? Měl zbraň?“ Přikývla. V ústech jí vyschlo, a tak nemohla mluvit. „Myslím, že bys mi konečně měla všechno říct.“

	„Jednala jsem nepřiměřeně,“ omlouvala se. „Hloupě.“ Tentokrát se však nevykroutí.

	„Jak se jmenuje tvůj manžel?“ naléhal Jim.

	„Zach. Byl…“ Nechápavě zavrtěla hlavou. Už deset let událost v duchu rozebírala ze všech stran, avšak pořád netušila, co se vlastně s jejím mužem tehdy stalo. „Manželství nám docela vyšlo. Byl to… takový slušný člověk. K Freddymu, našemu synovi, se choval jako skvělý táta. Freddymu bylo patnáct, když… se to přihodilo, a procházel zrovna bouřlivým obdobím, ale Zach byl na něj stále hodný. Říkal, že v jeho věku byl stejný a že se všechno upraví. Byli si hodně blízcí.“ Vybavila si šťastnější léta předtím, než Freddym začaly cloumat hormony. „Freddy býval mámin chlapeček, moje zlatíčko, ale jak vyrůstal, navázal silnější vztah se Zachem.“ Tou dobou si občas připadala odstrčená. Dva mužští. Naplnili karavan řečmi o sportu a rybaření. Byla ráda, že spolu tak dobře vycházejí, ale někdy se jí zdálo, že ona tam ani nepatří.

	„A co tvůj manžel? Jaký byl?“

	Chvíli váhala s odpovědí. „Hádali jsme se jenom kvůli penězům. Měla jsem kvalifikaci a pracovala jsem jako školní sestra, ale pořád jsem si chtěla dodělat diplom, abych mohla nastoupit do nemocnice. Ale tam, kde jsme bydleli, neexistovala jediná šance, že bych mohla svůj sen splnit. Žili jsme v malém městečku na pobřeží a Zach to tam miloval. Odmítal se přestěhovat do většího města, nicméně sliboval, že až Freddy vyjde školu, můžeme bydlet, kde budeme chtít. Prostě se domníval, že pro Freddyho je nejlepší, aby vyrůstal v Manteu jako on.“

	„Takže jsi svoje sny uložila k ledu.“

	„Ano, ale o nic nešlo. Věděla jsem, že moje příležitost přijde.“

	„Čím si tvůj manžel – Zach – vydělával?“

	„Vystudoval střední školu.“ Faye si objala rukama kolena. „Tam jsme se seznámili. Pak dělal sociologii. Manteo měl však moc rád, takže jsme se do něj po svatbě vrátili, ale samozřejmě tam pro diplomovaného sociologa neměli práci, takže přijal místo v jednom z těch místních malých obchůdků.“ Pracoval jako prodavač, prodával turistům sandály a krémy na opalování. „Byl naprosto spokojený, přestože jen stěží vydělal dost, aby vůbec zaplatil za telefon.“

	„No, nemusí být nutně na závadu, když se člověk spokojí s málem,“ podotkl Jim.

	„Ano, souhlasím. Věděla jsem to už tehdy. Myslela jsem si, jaké mám štěstí, že je můj manžel tak nenáročný a v pohodě.“

	„Moc v pohodě nebyl, když zabil člověka.“

	Zavrtěla hlavou. „Ruply mu nervy.“ Luskla prsty. „On… vlastně pořád nevím, co se vlastně stalo. Prostě… najednou jsme spolu nevycházeli. Všechno, co jsem řekla, ho rozčílilo. Moc pil. Vždycky si potrpěl na pití, ale teď občas i přebral. A pořád vyhledával spory. Nikdy mě neuhodil, ale křičel na mě. Nadával mi.“ Otřásla se při té vzpomínce. „Nikdy dřív jsem ho neslyšela užívat taková slova, a to jsme byli manželé šestnáct let. A když na mě neječel, tak nemluvil vůbec.“

	„Byl v depresi?“ zajímal se Jim. „Zřejmě potřeboval odbornou pomoc.“

	„Ano, trpěl depresí, zpětně to vidím jasně. Tehdy mi to však nedošlo. Jenom jsem cítila, že se změnil a… občas mi naháněl strach. Jak jsem řekla, nikdy mě nenapadl fyzicky, ale zdálo se mi, že je to jenom otázka času. Dávám si za vinu, že jsem ho nepřinutila léčit se. Vždyť jsem zdravotnice. Měla jsem si uvědomit, v jak zoufalém je stavu. Ale tehdy mi jeho náladovost připadala spíš jako zloba a frustrace než deprese. Jednoduše jsem ho špatně odhadla.“ Jim mlčel a čekal, že bude pokračovat. Mraky se trochu zvedly, vykouklo sluníčko a ozářilo střechy domů.

	„Vlastnil několik pistolí,“ rozhovořila se znovu. „Tam, kde jsme bydleli, nešlo o nic zvláštního. Držel je pod zámkem, aby se k nim nedostal Freddy – trvala jsem na tom.“ Stále si vyčítala, že ho tehdy nepřiměla zbraní se zbavit. Dopadlo by všechno jinak? „Sousedy jsme měli hned vedle.“ Pořád se styděla Jimovi přiznat, že bydlela v přívěsu. „Slyšeli každou naši hádku. Zach měl silný dunivý hlas, který se nejspíš nesl hodně daleko. Na Štědrý večer roku 1990 mi zavolala nějaká žena, která pracovala v azylovém domě pro týrané ženy. Prý jí volali nějací lidé, kteří si kvůli mně a Freddymu dělali starosti. Podle všeho volal soused. Žena si nebyla jistá, o koho vlastně šlo. Další telefonát byl zřejmě od nějakého Zachova přítele, který se taky bál, že by mi manžel mohl ublížit. Nikdy jsem se nedozvěděla, kdo vlastně ti lidé byli. Žena, která mi volala, se jmenovala Annie O’Neillová a prohlásila, že podle jejího názoru bych měla opustit dům okamžitě.“ Celá historka jí teď připadala přitažená za vlasy. Působila neskutečně, když ji vyprávěla z tohoto luxusního místa, pod nímž se rozkládaly úpravné zahrady s modrými oky bazénů. „Napřed jsem její žádost odmítla jako směšnou. Odpověděla jsem, že můj manžel je jenom hlučný a že na mě nikdy nevztáhl ruku. Ale Annie trvala na svém, mluvila o tom, jak stresující mohou být svátky pro lidi, kteří mají problémy, a jak si Zachův přítel dělal starosti, jestli můj manžel není psychicky nemocný a jestli pistole v domě nepředstavují příliš velké riziko. Po těchto slovech jsem se už nedokázala tvářit, že o nic nejde. I někdo mimo rodinu si všiml, že muž není v pořádku. Nebyla jsem to jenom já sama.“ Téměř zapomněla, že Jim sedí vedle ní. Příběh se jí odvíjel před očima, jako by ho znovu prožívala – po deseti letech ho poprvé vyprávěla nahlas. „Zachův přítel se prý zmínil, že Zach vyhrožoval použitím zbraně. Nebylo jasné, jestli chce zabít mě, Freddyho nebo sebe, anebo všechny tři. Tehdy jsem se opravdu začala bát. Co když svého muže vlastně neznám? Poslední dobou se změnil v naprosto cizího člověka. Nakonec Annie poznamenala, že pokud nechci chránit sebe, měla bych alespoň dbát na Freddyho bezpečnost. Mluvila velmi přesvědčivě, až jsem podlehla. Sice jsem si nedovedla představit, že by mi Zach dokázal ublížit, ale nešlo ji neposlechnout. A nemýlila se. Vyzvedla jsem Freddyho od kamaráda a vysvětlila mu, kam jdeme.“ Potřásla hlavou, když si vybavila synovu reakci. „Byl vzteky bez sebe. Nic nechápal, pořád opakoval, že nikam nepůjde, že otec musí vědět, kde jsme, a zvlášť na Štědrý den. Když jsme vycházeli z domu, plakal. Cítila jsem se hrozně. Bála jsem se, že Freddy má pravdu, že se chovám bláznivě a přeháním, ale nakonec se ukázalo, že Annie O’Neillová nám zachránila život.“

	„Zach se rozběsnil?“

	Zavrtěla hlavou. „Ne. Když jsme došli do azylového domu, byli jsme… rozčilení. Ale čekala tam na nás Annie a…“ Faye se odmlčela, když si vzpomněla na přirozenou krásu té rusovlasé ženy, její upřímný úsměv, hřejivý dotek a příjemný hlas. Annie by byla naživu, kdyby ji a Freddyho nechala jejich osudu. „V její přítomnosti se člověk hned cítil jako doma. Postarala se o nás. Vzbuzovala pocit, že ochotně vezme na svá bedra starosti všech ostatních.“ Obrátila se k Jimovi. „Víš, co mám na mysli?“

	Přikývl. „Asi ano.“

	„Ubytovala nás v místnosti s nějakou ženou a jejími dvěma syny. V domě bylo sice plno, ale působilo to tam smutně, zvláště o Vánocích. Nicméně Annie a ostatní dobrovolníci byli úžasní. Snažili se nás rozveselit. Obstarali stromek a pustili vánoční hudbu. Přesto bylo těžké cítit se svátečně daleko od domova. A Freddy se mnou nemluvil. Pořád plakal.“ Z jeho pláče však zaznívala zlost, ne žal. Vztekal se.

	„Zůstali jsme přes noc. Vůbec jsem neusnula. Pořád jsem musela myslet na to, co asi Zach udělá, až přijde domů a nenajde nás tam. Nechala jsem mu vzkaz, že jsme mu chtěli dát čas, aby vyhledal pomoc. Netušila jsem, co jiného bych mu měla napsat. Vzpomínala jsem, jaký býval dřív, a na všechny hezké Vánoce, které jsme my tři spolu prožili. Ráda bych mu zavolala a ujistila se, že je v pořádku, ale to bylo samozřejmě proti pravidlům.“

	Jim mlčel. Přála si, aby něco řekl. Opíral se o lokty složené na kolenou, pozoroval čisťounké úhledné vilky pod sebou a nejspíš se divil, jak mohl do svého spořádaného života pustit ženu jako ona.

	„Na Boží hod vánoční,“ pokračovala, „tam Annie nebyla, ale jedna z žen přinesla dárky pro děti. Fred nic nechtěl. Trucoval v koutě. Snažila jsem se pomoci ostatním – bylo nás tam pět a chumel dětí. Nicnedělání by bylo nesnesitelné.“ Opravdu jí práce pomohla. Příběhy ostatních žen byly mnohem smutnější než její. Některé z nich měly modřiny, jedné muž dokonce zlomil ruku. Když s nimi Faye mluvila, opět se ptala sama sebe, jestli náhodou nejednala nepřiměřeně, když opustila Zacha a odvlekla Freddyho s sebou.

	„Někdy během odpoledne se Annie vrátila. Měla s sebou třináctiletou dceru.“ Holčička vypadala jako miniaturní verze své matky a Faye by ráda věděla, co se s ní stalo. „Uvařili nám výborný oběd a zrovna jsme servírovali jídlo, když vtom se náhle ve dveřích zjevil Zach. Vůbec není jasné, jak se dozvěděl naši adresu. Mělo jít o bezpečný úkryt. Dveře byly zamčené, ale Zach je vyrazil. Byl to velký silný muž. A vzápětí stál na prahu, proklínal mě a mířil na mě pistolí.“

	Jim ji objal kolem ramen. „Hrůza.“

	„Ano.“ Přikývla. „Annie skočila přede mě a nařídila mu, ať odloží zbraň. A on ji zastřelil místo mě.“ Vzpomínka byla tak nesnesitelná, že se Faye dala do pláče. „Já… už jsem ho nepoznávala. Jednoduše zešílel. Annie zemřela.“

	„Proboha!“

	„Zemřela, když chránila mě a Freddyho. Kdyby jí na nás – úplně cizích lidech – tolik nezáleželo a nepozvala by nás do azylového domu, byli bychom mrtví. O tom nemám sebemenší pochybnosti. Ale místo nás zemřela ona.“

	Jim si ji přivinul blíž. „Je mi líto, že zemřela, ale jsem moc vděčný, že ty a tvůj syn jste přežili.“

	Faye si opřela hlavu o jeho rameno a zavřela oči, aby ji neoslepovalo slunce, které nyní ozářilo oblohu. Chvíli seděla bez hnutí a v duchu stále prodlévala v Outer Banks. „Lidé jí už předtím, než se přihodilo tohle, říkali svatá Anna. Určitě si umíš představit, co si o ní mysleli potom.“

	„A co se stalo se Zachem?“

	„Sel do vězení a já zažádala o rozvod. S Freddym jsme se co nejdříve přestěhovali do Kalifornie a já jsem si konečně splnila svoje přání. Udělala jsem si diplom na staniční sestru. Zkoušela jsem zapomenout na minulost, ale Fred mi nikdy neodpustil. Opakoval, že jeho táta se zbláznil jenom proto, že jsme ho na Vánoce nechali samotného. Nikdy nepochopil, že Záchovy problémy začaly dávno předtím.“

	Jim se zhluboka nadechl. „Hodně jsi zkusila.“

	„Nejsem ráda, že tohle všechno o mně víš. Že jsem měla takového manžela a strávila nějakou dobu v azylovém domě. Ze mě můj syn nenávidí. Že…“

	„No tak,“ přerušil ji tiše. „To je minulost. A cítím s tebou ještě víc než dřív. Obdivuji tvoji sílu a odolnost.“

	„Opravdu?“

	„Podívej, co všechno jsi dokázala. Nenapadlo tě někdy, že sis minulost vykoupila současností?“

	„Co tím chceš říct?“

	„Annie ti zachránila život a ty jsi od té doby vykonala mnoho dobrého pro druhé. Jen si vzpomeň na všechny ty lidi, kterým jsi svým programem léčby chronické bolesti pomohla.“

	Z jeho slov vycházela šlechetnější, než ve skutečnosti byla, a to ji hluboce dojalo.

	„Nikdy jsem o tom takhle neuvažovala.“

	Vzal její ruce do dlaní. „Teď bys měla jít domů. Najdu věci na koupání, večer přijdeš a zaplaveme si. A až se vrátíš, pistole bude z domu.“

	Zaplavila ji úleva. Připadala si jako nový člověk. Svobodně. „Děkuju.“ Chtěla vstát, ale zadržel ji.

	„Ještě jedna věc.“

	„Copak?“

	Usmál se na ni a ve stříbrných vlasech se mu zalesklo slunce. „Miluji tě.“
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	Lacey s Ginou seděly v plavkách a širokých kloboucích na pláži jižně od majáku, natíraly si nohy krémem na opalování a dívaly se, jak si Mackenzie hraje s Rani a Sashou. Dívenka měla oblečené růžové bikiny a držela Rani za ruku. Ta spokojeně poskakovala ve vodě a cákala kolem sebe, zatímco Sasha radostně obíhal okolo, až to šplíchalo. Sehraná trojka. Očividně si rozuměli. Za dva a půl týdne se pes, batole a dospívající slečna tak spřátelili, že bez sebe neudělali málem ani krok.

	„Chápeš to?“ Gina se při pohledu na ty tři kamarády usmála.

	Nepochybně narážela na to, jak se Mackenzie proměnila z protivného vrtošivého fracka v laskavou starostlivou dívenku pokaždé, když byla v Ranině přítomnosti. Když vešla holčička do místnosti, Mackenzie okamžitě změnila tón hlasu.

	„Má i svou dobrou stránku.“

	Gina se na okamžik zatvářila zmateně a pak se rozesmála: „Mluvila jsem o Rani. Před měsícem se při pohledu na moře dala do breku.“

	Teď byla se smíchem na řadě Lacey. „Máš pravdu.“

	V duchu si s překvapením uvědomila, že pro každou z nich je středem vesmíru jiné dítě. „Udělala ohromný pokrok.“ Mackenzie se uvelebila na mokrý písek tam, kde na ni dosáhly vlny. Poplácala místečko vedle sebe, ale Ranina odvaha ještě tak daleko nesahala. Zavrtěla hlavou, zůstala stát a upírala oči na svou statečnější starší kamarádku. Pak popošla těsně za Mackenzie a pohladila její blonďatou hlavu, jako kdyby se potřebovala ujistit, že je v bezpečí, přestože je kolem tolik vody. Při pohledu na tu tichou výměnu stouply Lacey slzy do očí. Rani byla vždycky hodné dítě: možná proto, že v raném věku prodělala tak vážnou nemoc nebo že v sirotčinci domáháním ničeho nedosáhla. Anebo to měla v povaze, kdo ví. Lacey však vždycky dojalo, když byla svědkem toho, jak Rani ve svém světě hledá pomoc.

	„Má Mackenzie moc ráda,“ podotkla Gina. „Vím, že s ní trochu válčíš, ale mě její přítomnost těší. Je na Rani hodná a hodněji pomáhá.“

	Lacey přikývla. „Škoda že mě nenávidí.“

	„Tak silné slovo bych nepoužila,“ odporovala Gina, ale mohla být přesvědčivější.

	„Dnes ráno mi zase z peněženky zmizely peníze,“ dodala Lacey.

	„Zeptala ses jí na ně?“

	„Nemůžu nic dokázat, tak co bych měla říkat?“ Nebyla na svou peněženku tak opatrná, jak si slibovala, a nechala ji v Mackenziině dosahu. „Aspoň že se spřátelila s Bobbym. Není to legrační? Doma muže nikdy neměli, ale vychází s ním líp než s kýmkoli jiným.“ Včera ji vzal Bobby až k Hatterasu na první projížďku na koni. Potom se chlubil, že z ní sice sotva vypáčil souvislou větu, ale přestala alespoň trousit ty svoje jedovaté poznámky. Tak daleko Lacey rozhodně nepokročila.

	„Asi opravdu otce postrádala,“ přitakala Gina. „Má podle všeho ráda i Claye.“

	„Protože pracuje se psy.“

	„Neboj se, Rani!“ zavolala Gina na dcerku. „Klidně se vedle Mackenzie posaď. Bude tě držet za ruku.“

	Rani se otočila a zavrtěla hlavou. Potom zabořila prsty hlouběji do Mackenziiných vlasů a ostražitě sledovala vlny. Měla na sobě modré plavecky, které skrývaly jizvu po operaci a v nichž vypadala roztomile. Padly jí k její oříškově hnědé pleti a uhlově černým polodlouhým vláskům.

	„Bobby vymyslel, že bych měla Mackenzie zadat nějaké práce v domě,“ svěřila se Lacey. Včera o tom mluvili v posilovně. Zajistila mu kartičku a začali tam spolu odpoledne chodit. Poslední dobou s ním hovořila častěji než s Rickem. Bobby sice nebyl tak nezištný a bezvýhradně soustředěný posluchač jako Rick, ale jejich rozhovory jiskřily upřímností a otevřeností, kterou v konverzaci s Rickem postrádala. „Prý jí prospěje, když ponese za něco odpovědnost.“

	„Možná má pravdu. Bude si připadat víc jako člen domácnosti.“

	„Co by mohla dělat?“

	„Vysávat?“ navrhla Gina. „Utírat prach? Zametat kuchyň? Však víš, kolik se dovnitř nanosí písku a na zametání často nemáme čas. Než muzeum otevřou, bude třeba podlahu znovu vybrousit.“

	„Dobře,“ přikyvovala Lacey, ale už dopředu se rozhovoru s Mackenzie děsila. „Takže pro začátek zametání kuchyně.“

	„Bobby mi včera ukázal svoje práce,“ přiznala Gina. „Jsou neuvěřitelné.“

	„Já vím,“ souhlasila Lacey. „Na trhu jich minule řadu prodal, což je skvělý výsledek, protože tady nemá svoje obvyklé zákazníky.“ Nebyl žádný problém obstarat mu v Manteu stánek. Ležel sice až na druhém konci trhu, ale i tak viděla, jak se u něj tvoří hlouček zájemců.

	„Poslyš,“ nadhodila Gina. „Jestli chceš, aby Bobby po dobu svého pobytu v Outer Banks bydlel u nás, nic proti tomu s Clayem nenamítáme. Stejně je tady každou chvíli, pracuje v ateliéru nebo se baví s Mackenzie. Nemusel by pendlovat mezi domkem a Rickovou chatou.“

	Lacey už o tom uvažovala. V budově byly dvě volné ložnice, a jak podotkla Gina, Bobby s nimi opravdu trávil dost času. Nicméně stále si nebyla jistá, jestli je to dobrý nápad.

	„Radši ne, Gino.“

	„Proč ne?“

	Lacey zaváhala a zadívala se na vodu. Mackenzie se posunula kousek dál a Rani už se odvážila posadit se vedle ní, takže jí vlnky šplouchaly kolem nohou. Sasha ležel u ní a chladil si břicho ve vodě. „Protože mě až moc přitahuje,“ přiznala konečně. „Kdyby tady bydlel, nejspíš bych s ním vlezla do postele.“

	„Lacey!“ napřímila se Gina a rukou si přidržela klobouk, aby jí ho vítr neodfoukl z hlavy. „Tohle mě vůbec nenapadlo. Myslela jsem, že se vídáš s Rickem.“

	„S milým neškodným Rickem?“ usmála se Lacey. „Přesně tak. Ale když už o tom mluvíš, tak tvůj typ je opravdu spíš Bobby. Takoví muži se ti vždycky líbili, že?“

	„Obávám se, že ano.“

	„Pak je dobře, že si uvědomuješ nebezpečí a nechceš s ním bydlet pod jednou střechou. Rick na tebe nenaléhá? Nechce, abyste se víc sblížili?“

	Lacey se zasmála. „Mám dojem, že Rick podobným věcem vůbec nehoví. Pro mě je naprosto dokonalý.“

	„Mně připadá skvělý. Vypadá dobře, chová se k tobě hezky, v jeho společnosti se člověk cítí příjemně, je inteligentní, vzdělaný a pravděpodobně jako právník vydělává hromadu peněz. A navíc se mu podle všeho líbíš.“

	Ve všech bodech měla pravdu, ale v Lacey stejně neprobudila ani špetku zájmu. Od chvíle, kdy si domů přivezla Mackenzie, dočista zapomněla na své předsevzetí, že bude Rickovi projevovat náklonnost a čekat, až „se dostaví city“.

	„Jsem úplně k ničemu, Gino,“ zasténala a poprvé dala najevo svou úzkost.

	Gina ji poplácala po ruce. „Kdepak. Nemluv přece hlouposti.“

	Lacey namalovala prstem čáru do písku. Na jedné straně napsala R a na druhé B. „Tohle je Rick,“ ukázala k R. „Je hezký. Vypadá jako model, že? A tady je Bobby.“ Píchla prstem do písmene B v písku. „Nosí náušnici, na ruce tetování…“

	„Taky jsem si všimla,“ ožila Gina. „Co to je? Kousek mu vykukuje z rukávu, ale z toho se nic nepozná.“

	„Je to mamut,“ prozradila jí Lacey. Minulý týden ho konečně požádala, ač jí tetování ukáže.

	„Mamut?“ rozesmála se Gina.

	„Přesně tak. Pracuje přece se slonovinou, takže to dává smysl. Neboj se, má vytetovaného jenom jednoho.“ Gina si určitě vzpomněla na jedno léto a muže, který byl potetovaný téměř od hlavy až k patě a oběma jim ublížil.

	Gina se předklonila a přimalovala k Laceyinu obrázku v písku písmeno L. „A tady je Lacey,“ doplnila. „A bez muže se klidně obejde.“

	„Hm, ano.“ Ginina poznámka se jí trošku dotkla. Gině se to mluví, když v Clayovi objevila svou druhou polovičku. „Letos jsem si opravdu dokázala, že se obejdu i bez mužů. Nicméně to neznamená, že tak chci žít po celý zbytek svého života.“

	„Dobře.“ Gina hned poznala, že ji zasáhla na bolestivém místě.

	Lacey se vrátila k obrázku a ukázala na R. „Rick jezdí v BMW, zatímco Bobby se od nepaměti kodrcá ve stejné prorezavělé dodávce. Byl závislý na drogách, ale Rick si sklenku vína vypije jenom k večeři. Na právech patřil k nejlepším ve třídě, kdežto Bobby ani nedokončil uměleckou školu. Rick má peníze. Bobby se v nich zrovna netopí. A víš, s kým bych chtěla trávit svůj čas? S kým bych chtěla jít do postele? Mít s ním děti?“ V posledním případě trochu přeháněla, ale Gina pochopila, oč jí jde.

	„S Bobbym,“ doplnila ji tiše.

	„Proč jsem tak praštěná?“ zaúpěla Lacey hlasitě. Sasha zdvihl velkou hlavu a zadíval se k nim. „Proč mě to vždycky táhne k mužům, kteří jsou pro mě ti špatní? Jsem jako matka. Stejně sebedestruktivní a…“

	„Přestaň, Lacey,“ zarazila ji Gina pokojně. „Vůbec se matce nepodobáš. Ty ses ze svých chyb poučila. Ona ne. A víš ty co?“

	„Co?“

	„Myslím, že si pleteš pobláznění s láskou.“

	„Možná,“ připustila Lacey. „Pálila jsem za Bobbym už ve čtrnácti a dnes se v jeho přítomnosti cítím skoro stejně. Rozumově to vím. Ale srdce a tělo mě neposlouchají.“

	„Rick je přesně ten typ, kterého si zamiluješ, pokud mu dáš šanci,“ přesvědčovala ji Gina. „Vzpomínáš, jak jsem si Claye zpočátku ani nevšimla? A jak jsem se do něj postupně zamilovala?“

	Lacey přikývla, ačkoliv se domnívala, že Ginina počáteční lhostejnost ke Clayovi vyplývala spíš z její zoufalé snahy adoptovat Rani než z nedostatku citů.

	„Jednoduše buď k Rickovi vstřícná,“ pokračovala Gina. „Vídej se s ním častěji než dosud. Od Bobbyho příjezdu jste si spolu ještě nevyšli.“

	Gina má pravdu. Měla by se s Rickem setkávat častěji přesně tak, jak plánovala předtím, než se dozvěděla o Jessičině smrti. Musí si znovu připomenout, že Bobbyho existence má pro ni okrajový význam a že ji přitahuje jen po fyzické stránce. Měla by si znovu přečíst tu chytrou knihu a poučit se o umění dělat správná rozhodnutí. Vtlouct si do hlavy, jak na ni byl Rick hodný a jak pozorněji naslouchal pokaždé, když zavolala.

	Prohlížela si R napsané v písku. Jak je možné nutit se do citů, které jednoduše neexistují?
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	Následující dopoledne cestou k Nole si Mackenzie naladila Laceyino autorádio na novou stanici a začala si tiše přezpívávat slova písničky. Lacey trápilo, že hudbu, kterou Mackenzie očividně zná jako své boty, ona slyší poprvé. Taky měla ráda muziku, vlastnila několik tuctů CD a pravidelně poslouchala rádio. Ale když došlo na vkus dnešních školáků, nechytala se.

	Krátce zalétla pohledem k Mackenzie, která se držela svého mobilu jako záchranného kruhu. V tom si nezadala s Bobbym. Ten taky neustále kontroloval zprávy. Párkrát dokonce vyšel telefonovat ven – signál je tam prý silnější než v domě. Ve skutečnosti jednoduše toužil po soukromí. Přemítala, komu asi volá, když nechce, aby ho někdo slyšel, ale do toho jí nic není. Na to nesmí zapomenout.

	Jelikož bylo brzy a Mackenzie ještě nemohla klábosit se svými kamarádkami ve Phoenixu, chopila se Lacey příležitosti a promluvila si s dívenkou o domácích pracech.

	„Vypni prosím na chvilku rádio,“ požádala ji nejprve. „Chci se s tebou dohodnout, jak bys mohla pomáhat.“

	Mackenzie se ani nepohnula, aby muziku alespoň ztlumila. „Oč jde?“ zeptala se podezřívavě.

	„V domě je spousta práce.“ Lacey vypnula přístroj sama. „Bylo by dobře, kdybys taky přiložila ruku k dílu. Aspoň se tam budeš víc cítit jako doma.“ Tahle slova zněla včera od Giny moc hezky, ale dnes se Laceyin rozpačitý úvod minul účinkem.

	„V téhle pitomé rodině se nikdy nebudu cítit jako doma,“ odsekla Mackenzie. „Ani nechci.“

	Lacey pevněji sevřela volant. „Myslím si, že bys měla odvést svůj díl práce.“

	„Co přesně bych měla dělat?“

	„Můžeš uklízet koupelnu…“

	„Nikdy.“

	„Nebo zametat písek v kuchyni. Nebo utírat prach. Taky můžeš klidně vysávat, ale tuhle práci jsem v tvém věku nenáviděla.“

	Mackenzie si opřela hlavu dozadu a dívala se z okna na oblohu. Potom si zhluboka vzdychla.

	„Zatím jsi ani nemusela pomáhat s umýváním nádobí.“ Lacey znovu krátce mrkla na rozhořčené děvčátko, které z profilu mělo jasně Jessičin nos.

	„Proč si nekoupíte myčku?“ brblala.

	„Protože dům má z historického hlediska odpovídat začátku dvacátého století,“ vysvětlila jí Lacey už posté. „Tehdy myčky nebyly.“ Tentokrát si vzdychla ona. „Copak ti vůbec nepřipadá zajímavé bydlet ve starém strážním domku u majáku?“ Mackenziin negativní vztah k budově ji osobně velmi urážel. Ona by i v jedenácti historii Kiss River ocenila.

	„Na tom není nic zajímavého,“ odbyla ji Mackenzie. „Ani tady není klimatizace.“

	Lacey se musela proti své vůli zasmát, přestože jí Mackenziino neustálé reptání lezlo na nervy. Panebože, to je ale protivné stvoření. Bojí se, vybavila si Bobbyho slova. Nezapomínej, že je vyděšená.

	„Takže co kdybys umývala anebo utírala nádobí?“ vrátila se k tématu.

	„Po každém jídle?“ hleděla na ni Mackenzie nevěřícně. „Ne, jenom po večeři.“

	„Někdy jím u babičky.“

	„Samozřejmě tě nebudu nutit mýt nádobí, když budeš jíst jinde.“

	„A co dnes večer? Jdu s Bobbym do kina.“

	„Od večeře do začátku kina zbývá na umývání a utírání spoustu času.“ Byla Bobbymu vděčná, že Mackenzie vezme ven. Chtěla večer strávit s Rickem a byla odhodlaná obnovit jejich vztah.

	„Máma nádobí neutírá.“ Mackenzie si neuvědomila, že o ní mluví v přítomném čase. „Říká, že je lepší je nechat uschnout na vzduchu.“

	„Asi ho neměla tolik, když používala myčku, co myslíš? A byly jste jenom dvě. U nás je nádobí moc, takže je třeba ho utřít, aby na odkapávači bylo místo. A když už budeš pracovat v kuchyni, mohla bys taky po umývání zamést.“

	Mackenzie šokovaně zalapala po dechu. „Jsem snad tvoje služka?“

	„Ne, jsi…“

	„Nejspíš se ti hodí, že máma umřela, protože teď ti má kdo poklízet v domě.“

	Lacey by jí nejradši jednu vlepila. Jak ráda by zastavila u krajnice a vyťala by jí políček, až by to mlasklo, ale místo toho ještě pevněji sevřela rukama volant a vytrvale hleděla přímo před sebe.

	„To není pravda, Mackenzie. A myslím, že to dobře víš.“ Rozhostilo se mezi nimi napjaté ticho a Lacey téměř slyšela, jak se Mackenzie v hlavě zběsile otáčejí kolečka.

	„Dobře,“ ustoupila nakonec. „Budu utírat nádobí a zametat kuchyni. Ale nebudu vysávat a s prachovkou taky nechci nic mít.“

	„To je v pořádku. Děkuji. Koště je v komoře.“

	„Koště?“ Mackenzie vyjekla, jako kdyby uviděla Marťana. „Musíte se držet historie i u zametání? Máma vždycky používá mop.“

	„Mopem v naší kuchyni písek nezameteš.“

	„Ty jsi úplně jiná než moje matka,“ neodpustila si Mackenzie a znovu zapnula rádio. „Nechápu, jak jste mohly být kamarádky.“

	 

	Po večeři Lacey umyla nádobí a Mackenzie ho utřela. Nebo alespoň dělala, že utírá. Talíře skládala do skříněk skoro mokré, ale Lacey neměla náladu se s ní hádat. Otřela stůl a pulty, zatímco Mackenzie ledabyle zametla kuchyň. Tvářila se přitom, jako kdyby koště vážilo přinejmenším tunu. Odbývá práci úmyslně, neboje tak mizerná hospodyňka? Lacey však držela pusu na zámek. Pro dnešek už bylo nepřátelství dost. Další kontroverzi by nesnesla.

	Chvíli poté co Mackenzie zmizela do svého pokoje, přišel ji Bobby vyzvednout do kina. Lacey zavolala nahoru, aby holčička věděla, že už je tady.

	„Dnes začala pomáhat v domácnosti,“ oznámila mu, když se vrátila do místnosti. „Utřela nádobí a potom zametla podlahu.“

	„Skvělé. Jak reagovala?“

	„Prý si z ní dělám služku. A jak sám vidíš…,“ přejela bosou nohou po podlaze, „… výsledek má k dokonalosti daleko.“

	Usmál se a zatahal ji za vlasy. Projelo jí vzrušení, jako by se dotkl jejích prsou. Zamrkal na nijako kdyby přesně věděl, jakou nad ní má moc. Určitě to věděl. Otočila se, aby neviděla jeho sebevědomý úsměv, a ulevilo se jí, když se Mackenzie vloudala do pokoje a dost nabručeně pozdravila otce.

	„Radši už jděte,“ vyháněla je Lacey a okatě se podívala na hodinky, aby se vyhnula Bobbyho pohledu. S mateřskou starostlivostí je vystrkala ze dveří. „Honem. A hezky se bavte.“

	Když byli pryč, opřela se o pult, zkřížila ruce na prsou a pevně stiskla víčka. Vzpamatuj se. Odkdy patří její vlasy k erogenním zónám?

	Do místnosti vešel Clay. „Nic moc,“ poznamenal, když ho do bosých chodidel zaštípal písek. „Mackenzie nezametla?“

	„Zametla.“

	Zadíval se na ni pozorněji. „Co je? Stalo se něco?“

	„Nic.“ Tvářila se, že ji jeho otázka překvapila, ale přemýšlela, co z jejího výrazu asi vyčetl.

	Clay otevřel dveře do komory a vytáhl koště. „No, mám pro ni i jinou práci,“ poznamenal a dal se do zametání.

	„Nedělej si legraci. Když jí přidáme další úkol, uteče nám.“

	„Tohle se jí bude líbit,“ usmál se Clay. „Mohla by sloužit jako návnada pro psy.“

	Lacey hned věděla, co má na mysli. Clay při záchranářském výcviku psů potřeboval lidi, kteří by se schovali v lese. „To vůbec není špatný nápad.“ Vytáhla z komory lopatku a podala mu ji. „Radši se jí na to však zeptej sám. Kdybych s tím přišla já, ohrne nos.“

	Nahoře v pokoji se rychle osprchovala, oblékla si dlouhé kalhoty a tričko a sešla k autu, aby zajela k Rickovi. Venku bylo stále světlo, ale když zahnula na cestu vedoucí k jeho chatce, pohltily ji stromy, takže mohlo být klidně deset, a ne osm večer. Zaparkovala za jeho BMW, vystoupila a zamířila po zalesněné stezce k chatě.

	Koruny se nad ní klenuly jako baldachýn. Není divu, že Bobbymu se tady špatně pracovalo a že tolik oceňoval její prosklený ateliér. Párkrát do něj večer po jeho odjezdu zašla a prohlédla si jeho poslední dílo: opaskovou sponu z mamutího klu zdobenou složitým ornamentem tří psů. Každým dnem byl prokreslenější. Barvy stále chyběly, ale preciznost jeho práce byla prostě ohromující. Navíc v místnosti cítila Bobbyho přítomnost. Vodu po holení nepoužíval, ale vznášela se tam vůně jeho šamponu nebo deodorantu nebo možná pracího prášku, který používal na šaty, a to vše smíchané se slabým nádechem tabáku, který k němu neodmyslitelně patřil. Lacey občas chvíli poseděla u pracovního stolu a vdechovala jeho vůni.

	Kruci. Chystá se zaklepat na Rickovy dveře, a přitom je myšlenkami pořád u Bobbyho. Její psycholožka, kterou asi bude muset opět brzy navštívit, ji varovala před možnými zkouškami. Lacey si už libovala, že má vyhráno, protože úspěšně ignorovala muže z posilovny – svalnaté vypracované chlapíky, kteří po ní vrhali skryté pohledy, při odchodu se navlékli do obepnutých džin a odfičeli na harleyi. Teď však věděla, že skutečná zkouška ji teprve čeká – přijela se starou dodávkou.

	Rick otevřel dveře, usmíval se, vlasy měl mokré od sprchy a dokonale bílé zuby se mu zaleskly i v tlumeném světle uprostřed lesa. Odpověděla mu rovněž úsměvem a snažila se do něj vložit co nejvíc vřelosti. Připomněla si, že Clay Ginu zpočátku taky nepřitahoval, přesto si ho postupem doby zamilovala.

	„Připravil jsem moučník,“ pochlubil se.

	„Tys připravil moučník?“ Jejich dnešní schůzka tedy začíná dobře: dezertem. Očekávala, že něco koupí v obchodě. Třeba zmrzlinu nebo koláčky. Následovala ho do kuchyně, kde zrovna krájel jahody a pokládal je na vršek čerstvě upečeného piškotového koláče.

	„Úplně jsi mě překonal. Jak ti můžu pomoct?“

	„Zůstaň, kde jsi, a povídej si se mnou.“ Nakrájel do misky další velkou jahodu.

	„Jak se vám tady s Bobbym bydlí?“ zeptala se automaticky. „Už je u tebe přes týden. Slíbil jsi, že mi dáš hned vědět, kdyby nebyl vítaný.“

	„Vůbec mi nevadí. Vycházíme spolu dobře.“

	Uvažovala, o čem se asi spolu baví – dva muži, kteří nemají vůbec nic společného.

	Rick si vzal další jahodu. „Navštěvuje AA, vědělas to?“

	„Ano. Myslím, že je to skvělé. Tom tam taky chodil a docela se změnil.“

	„Schůzky má poměrně často,“ poznamenal Rick, ale z jeho výrazu nepoznala, jestli mu to připadá dobré nebo špatné.

	Zalétla pohledem do rohu obývacího pokoje, kde ležel na stole jeho počítač a vedle něj dva vysoké stohy papíru.

	„A co tvoje kniha? Nikdy jsme o ní vlastně nemluvili.“ O jeho práci se bavili jenom zřídkakdy. Hovor se pořád točil kolem ní, kolem Mackenzie a odvolání Zacharyho Pointera. Možná k němu cítí tak málo právě proto, že se ho dosud vůbec nesnažila poznat blíž.

	„Nechci tě nudit,“ usmál se. Vytáhl z lednice misku šlehačky.

	„Ale já bych moc ráda slyšela víc.“ Vzala si plátek jahody a snědla ho.

	„Nachystáme moučník a posadíme se na verandu.“ Podával jí zoubkovaný nůž na piškot. „Najíme se a potom ti budu vyprávět o své knize, dokud se ti nezačnou klížit oči.“ Na plátky piškotu navršili jahody, na ně dali kopec šlehačky a vyšli ven. Veranda se po jedné straně trošku svažovala dolů a Lacey měla pocit, že se shnilé dřevo pod její vahou každou chvíli prolomí. Posadila se opatrně na rozvrzanou houpačku a Rick zapálil vonné svíčky. Na verandu dopadalo světlo z okna, jinak byla kolem tma.

	Lacey ochutnala moučník. „Vynikající,“ pochválila ho upřímně. „Byla by z tebe dobrá manželka.“

	Posadil se na houpačku vedle ní a rozesmál se, jako kdyby řekla skvělý vtip. „Jsem rád, že ti chutná.“

	„Takže…,“ napíchla vidličkou další kousek jahody, „… chtěl jsi mi vyprávět o své knize.“

	„Aha, ano.“ Chvíli beze slova jedl s pohledem upřeným k zátoce. Potom odložil talíř na kolena. „No, jmenuje se Případy a koncepty Federálního daňového úřadu a je určená studentům práv.“

	„Hm.“ Snažila se dát najevo přesvědčivý zájem.

	Vylíčil jí několik nejzajímavějších případů, a přestože statečně bojovala s nudou, nedokázala se příliš dlouho přetvařovat.

	„Už se ti zavírají oči,“ prokoukl ji po několika minutách. Naklonil se k ní, aby ji viděl lépe. „Doslova. Snažíš se je udržet otevřené, ale jasně vidím tvůj skelný pohled. Svíčky se tam odrážejí jako v zrcadle.“

	„Promiň,“ usmála se omluvně. „Zkoušela jsem dávat pozor, ale ztrácím nit.“

	„Nemusíš se přemáhat.“ Odložil prázdný talíř na podlahu a objal ji paží kolem ramen. Hezky voněl, tentokrát pro změnu cítila drahou vodu po holení. Otočila hlavu a z vlastní iniciativy ho políbila. Zpočátku se nepohnul, ale potom cítila, jak jí jazykem zlehka vklouzl do úst. Nejradši by se odtáhla, ale neudělala to. City se dostaví posléze. Tak se to psalo v knize? Předstírejte je a nakonec se stanou skutečností. Přeříkávala si slova v duchu jako mantru a snažila se vložit do polibku trochu vášně. Jestli se bude chovat, jako kdyby po tom toužila, možná se výsledek opravdu dostaví. Nebo je naopak dobré znamení, že ho nechce jenom do postele. Třeba je právě proto pro ni ten pravý. Ale když Rick zvedl ruku a chtěl se přes tričko dotknout jejího ňadra, zadržela ho.

	„Promiň,“ omlouval se.

	„To není tvoje chyba. Jsem směšná.“

	„Ne, nejsi.“

	„Určitě si myslíš, že jsem nemožná netýkavka.“

	Zavrtěl hlavou. „Nikam nespěchám. Chceš přestat? Zahrajeme si karty? V kuchyňském příborníku jsem také našel šachy.“

	Měl s ní svatou trpělivost. Byl tak hodný. Najednou si uvědomila, že k němu cítí ryzí náklonnost, a ten pocit ji překvapil a potěšil zároveň. Zadívala se na něj pozorněji. „Jsi vážně poklad.“

	„Ty taky.“

	„Dobře.“ Vstala z houpačky. „Tak kde máš ty karty?“
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	Lacey s širokým slaměným kloboukem proti slunci seděla vedle Ricka na lavici u domu, na straně odvrácené od oceánu, a měla nerušený výhled na Clayovo cvičiště pro psy. Na písku bylo rozloženo osm velkých dřevěných přepravek v různých velikostech. Před nimi stála mladá žena a držela na vodítku téměř bílého retrívra, zatímco Clay vysvětloval Mackenzie, co má dělat. Dívenka žmoulala v ruce rukavici a pozorně mu naslouchala. Lacey se naklonila kupředu, aby zaslechla bratrovu přednášku, ale bezúspěšně. Ucítila na zádech Rickovu ruku, ale jeho dotek v ní neprobudil žádné vzrušení, což ji vyvádělo z míry. Klidně mohla místo toho mít na zádech položenou utěrku. Pohladila ho po stehně a usilovně se snažila něco cítit – když už ne blesk z čistého nebe, tak alespoň nepatrný záchvěv touhy –, ale nedostavilo se nic. Jak dlouho má čekat na ty city, které se prý nakonec probudí? S Rickem si připadala v bezpečí a příjemně, a tak se přesvědčovala, že na ničem víc nezáleží. U žádného muže – ani jedinkrát – podobný pocit jistoty nezažila. Rick se nezajímal jenom o její tělo. Spoluvytvářeli základy, na nichž budou dál budovat svůj vztah. Jaký jiný muž by s ní dlouho do noci hrál karty navzdory přízemnějším touhám, které s ním nepochybně cloumaly?

	Bobby se do Rickovy chaty vrátil kolem jedenácté, poté co s Mackenzie absolvovali film a zmrzlinový pohár.

	Pokud mu připadalo divné, že zastihl Lacey a svého spolubydlícího uprostřed partičky gin-rummy, nedal nic najevo. Jestlipak se na ně teď Bobby dívá? Lavička, na níž právě seděli, byla z proskleného ateliéru dobře vidět. Od chvíle, kdy se uvelebila vedle Ricka, cítila zřetelně tam někde za sebou v domě Bobbyho přítomnost.

	Clay řekl ženě, ať zajde za budovu, aby pes neviděl, co se děje. Potom si od Mackenzie vzal rukavici a poslal ji k jedné z beden. Holčička hopkala přes písek tak radostně, že ji Lacey téměř nepoznávala. Bobby jí vykládal, jak byla nadšená z jízdy na koni, a tehdy zřejmě vypadala podobně. Bedny měly po stranách dvířka, Mackenzie jedny otevřela a vklouzla dovnitř. Jakmile byla schovaná, zavolal Clay ženu se psem zpět.

	„Dá mu čichnout k rukavici a potom mu nařídí, aby Mackenzie našel?“ zajímal se Rick.

	„Hm.“ Lacey už viděla Clayovy bedny víckrát a retrívr zřejmě taky. Horlivě očichal rukavici a celý se přitom třásl vzrušením. Když mu žena odepjala vodítko, rozběhl se rovnou k bedničce, v níž se skrývala Mackenzie. Sedl si vedle ní, ocasem tloukl o písek a jednou štěkl. Mackenzie vylezla ven, smála se a dovolila, aby ji pes povalil na zem. Žena přiběhla, aby jeho výkon ocenila nějakou dobrotou, přestože bylo jasné, že Mackenziina náklonnost je pro psa nejlepší odměnou.

	Postup se opakoval několikrát za sebou, přičemž Mackenzie se schovávala do různých beden, aby se pes naučil rozeznávat pachovou stopu ke správnému místu. Dívenka se na úkol perfektně hodila. Lacey občas taky dělala „návnadu“, ale nudilo ji to. Naproti tomu Mackenzie sršela energií a psy očividně zbožňovala. Možná by jí měla nějakého pořídit.

	„Jde ke špatné přepravce,“ poznamenal Rick tiše. Pes čenichal kolem bedny, v které byla Mackenzie schovaná minule.

	„Pořád ji tam cítí,“ vysvětlila Lacey.

	Pes se nejistě podíval na svou paní.

	Clay ženě něco pošeptal. „Najdi!“ zavolala žena a retrívr pokračoval v hledání, až konečně zaštěkal u správné bedny. Snažil se sedět nehnuté, než jeho kamarádka vyleze ven.

	Rick zaklonil hlavu a nasál vzduch. „Když už mluvíme o čichání, co dnes Gina připravuje k večeři?“

	Až na dvorek se nesla exotická vůně pokrmu.

	„Alú gobi a birjani, vynikající indická jídla.“ Než k nim zavítala Gina, nikdy s Clayem indická jídla nejedli, ale pak se po nich mohli utlouct.

	„Voní nádherně.“ Rick přejel rukou nahoru po jejích zádech a začal ji masírovat. Snažila se před jeho dotykem neuhnout.

	Při večeři je Mackenzie zasypávala dotazy ohledně výcviku záchranářských psů. Ve vzduchu se vznášelo napětí, kterého si byli vědomi snad všichni kromě Mackenzie samotné. Komunikovala. Měla o něco zájem. Dokonce bez protestů jedla alú gobi. Bobby přes stůl zachytil Laceyin pohled, s úsměvem povytáhl obočí a kývl směrem k dívence. Taky se usmála a dívala se mu do očí tak dlouho, jak se odvážila.

	Potom se otočila k Rickovi. Mezi ním a Ginou seděla na vysoké židličce Rani, a když se Gina nedívala, povedlo se jí nějak nasypat Rickovi do vlasů rýži. Teď se nezbedně chichotala, zatímco Rick dělal nechápavého a vyptával se, co je tady k smíchu, což děvčátko rozesmávalo ještě víc.

	„Zítra odpoledne tady budu mít psa, který začíná s výcvikem v divočině,“ otočil se Clay k Mackenzie. „Nebála by ses jít do lesa a schovat se tam?“

	„Jistě že ne,“ rozzářila se a vidlička s birjani se zastavila na půl cesty k jejím ústům. „Ale nesmí být tma. Budu stát za stromem nebo tak něco?“

	„V lese je plno úkrytů,“ vysvětlovat Clay. „Natahal jsem do něj velké bedny a kusy betonu, taky se dá dobře schovat za kmeny popadaných stromů. Nejspíš by sis měla s sebou vzít knihu. Čekat, než tě pes najde, bývá docela nuda.“

	„Vezmu si mobil.“

	„Ne, to nepůjde.“

	„Aha. Psi by mě uslyšeli,“ dovtípila se Mackenzie a spolkla sousto birjani. „A nemohla bych alespoň posílat zprávy?“

	„Když nebude telefon pípat nebo vydávat jiné zvuky, pak to bude v pořádku.“

	„Paráda.“ Mackenzie odložila vidličku. „Už můžu jít?“ Podívala se na Lacey, která si najednou připadala jako její věznitel. „Ráda bych se podívala, jestli mi nedošly maily. Utřu nádobí a zametu později.“

	„Jistě,“ svolila Lacey.

	Mackenzie vyskočila a už byla jednou nohou ve dveřích, když si vzpomněla na talíř. Vrátila se ke stolu, zanesla talíř i sklenici od mléka do dřezu. „Bylo to dobré, Gino,“ pochválila jídlo na cestě ke schodům.

	„Páni!“ vydechla Lacey, když byla dívenka z doslechu. „Našel jsi klíč k jejímu srdci.“

	Clay pokrčil rameny. „Má vrozené nadání. Instinktivně se ke psům chová správně a oni to cítí.“

	„Na první pohled bylo zřejmé, že se jí práce s retrívrem moc líbila,“ poznamenal Rick.

	„Díval jsem se na ni z ateliéru,“ přidal se Bobby. „Šla do toho naplno.“

	Takže je přece jen pozoroval. Všiml si, že ji Rick hladil po zádech a ona mu položila ruku na stehno? A jestli ano, tak co?

	„Víš…,“ Rick si zlehka otřel ubrouskem rty a ošil se, „… už jsem se o tom zmínil Lacey, ale ještě to řeknu i vám, Clayi. Kdybyste s otcem potřebovali pomoc ohledně podmínečného propuštění, jsem k dispozici. Velmi rád se podívám na prohlášení, která máte psát.“

	Lacey by nejradši zasténala. Rick zřejmě považoval tohle téma za vhodné pojítko nejen s ní, ale s celou její rodinou.

	„Děkuju,“ ocenil jeho snahu Clay, „ale táta i já jsme svoje prohlášení už předali naší advokátce. Zatím čekáme na další vyjádření lidí z okolí. Hlavním kamenem úrazu je však tadyhle naše lenivá slečna O’Neillová.“ Zlehka Lacey kopl pod stolem. „Možná byste mohl využít svého vlivu a trošku ji popohnat.“

	Lacey si vzdychla a odsunula prázdný talíř do středu stolu. „Snažím se,“ odpověděla trochu podrážděně. Rozčiloval ji Rick i bratr. „Prostě nemám na psaní buňky.“

	„Pochybuju, že někdo bude posuzovat literární kvality,“ podotkla Gina, vstala a utřela Rani ušpiněnou tvářičku.

	„Milá zlatá, tvoje výpověď je nejdůležitější, z toho se nevyvlečeš,“ dodal Clay.

	„Možná dostanete takový počet vyjádření, že její hlas vůbec nebude potřeba,“ hájil ji Rick. Překvapeně se na něj podívala a zahlédla v jeho očích soucit. Nepodařilo se mu sice vzbudit v ní fyzickou touhu, ale nepochybně si postupně nacházel cestu k jejímu srdci.

	„Zbožné přání, Ricku,“ zavrtěl hlavou Clay. „Naše advokátka říká, že ostatní můžeme klidně vynechat, pokud Lacey stvoří dobře vyvážené vyjádření. Její prohlášení je klíčové.“

	Rick se na ni podíval. „Možná se ti nevede nic napsat, protože máš smíšené pocity. Třeba nejsi úplně přesvědčená, že by ten člověk měl i přes snahu se napravit zůstat ve vězení.“

	„Nemám žádné smíšené pocity,“ ohradila se rázně. „Jenom jsem mizerná spisovatelka. Zkusím něco dát dohromady dnes večer.“

	 

	Když Rick s Bobbym odešli, zamířila Lacey nahoru a zaklepala na Mackenziiny zavřené dveře.

	„Dále,“ zavolala holčička. Seděla jako obvykle u počítače s oběma rukama na klávesnici.

	Lacey se opřela o zárubeň. „Já jsem se naučila psát všemi deseti až na střední škole,“ podivila se.

	„Máma mě to naučila, už když jsem byla malá,“ odpověděla Mackenzie a prsty jí běhaly po klávesách.

	„Hezky sis s Clayem dneska užila?“

	„Šlo to.“ Mackenzie nespouštěla oči z obrazovky. Nedarovala Lacey ani ň. Nadšení, které dávala najevo u stolu při večeři, se v Laceyině přítomnosti vytratilo.

	„Tak dobrou noc,“ vzdala se Lacey. Vycouvala z místnosti a potom bezradně zakončila: „Nezůstávej dlouho vzhůru.“

	Zavřela dveře a představila si, jak Mackenziiny prstíčky poletují po klávesnici a píšou e-mail svým kamarádkám: Moje věznitelka mi právě řekla, ať nezůstávám dlouho vzhůru. Je směšná.

	Ve svém pokoji Lacey ze stolu vytáhla notes, posadila se na postel a opřela se zády o polštáře.

	Matka mi moc chybí, začala psát. Je to pravda? Ano, ale chybí jí Annie O’Neillová, kterou kdysi znávala, ne Annie, která žila skrytý ostudný život. Snažila se tedy soustředit na to, čím pro ni matka byla. Před tím, než se dozvěděla pravdu. Znovu se pustila do psaní. Byla přátelská ke všem mým kamarádkám. Všichni k nám domů rádi chodili. Uměla výborně péct, zpívat a byla velmi nadaná umělkyně. Ke všem byla hodná. K námořníkům, rybářům, turistům a…

	Co s ní je? Proč nedokáže udržet linii? Proč nedokáže tuhle pitomou věc napsat?

	Vstala a vzala z police album fotografií. Otočila na malý obrázek matky v ateliéru.

	„Jak jsi mohla?“ zašeptala. „Myslela jsem si, že jsi tak báječná. Byla jsem šťastná, když ti říkali svatá Anna. Jak jsi to mohla tátovi udělat? Jak jsi to mohla udělat nám?“ Popadla obrázek a rozcupovala ho na kousíčky. „Nechci být jako ty, mami. Už nikdy.“
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	Mackenzie pravděpodobně není jeho dcera. Jestli měl někdy pochybnosti, vypařily se teď v proskleném ateliéru, když ji pozoroval, jak se pokouší namalovat obrázek pejska podle fotografie z časopisu. Umělecké nadání se v jeho rodině dědilo zcela spolehlivě jako alkoholismus, ale tohle dítě ho nemělo ani za mák.

	Chtěla, aby jí dával hodiny kreslení, a její prosba ho potěšila. Ale pejsek v jejím provedení připomínal spíš králíka. Musel si dávat velký pozor, aby se nedal do smíchu. Vždyť je jí teprve jedenáct. Možná byl v tomhle věku na kreslení taky nemehlo, přestože o tom pochyboval.

	„Moc mi to nejde,“ prohlásila holčička mrzutě. Seděla u druhého pracovního stolu, z něhož pečlivě uklidil Laceyinu rozdělanou vitráž. Mackenziiny krátké nehty byly nalakované odstínem příšerné fuchsiové barvy a na její žádost jí na prsteníček namaloval ještě drobnou slunečnici. Všiml si, že každou chvíli si jeho obrázek zálibně prohlíží.

	„Asi se moc snažíš,“ vzhlédl od své práce na sponě. Zrovna pracoval nájemné srsti psa a bez slunečního světla, které zalévalo místnost, by byl tento úkol neproveditelný. Nicméně světlo bylo vykoupeno něčím jiným: horkem. Otevřel okna, ale těžký dusivý vzduch se prodral do všech koutů. „Uvolni se trochu. Nemusíš namalovat všechny detaily. Napřed zkus zachytit základní tvar.“

	Zavrtěla hlavou a narovnala se. „Asi toho nechám.“ Usmál se. „Nemůžeš být dobrá ve všem.“ Přejel si rukou přes holou hlavu – tento zvyk pocházel ještě z doby, kdy mezi prsty cítil vlasy. Občas ho udivilo, že už nic necítí. „Podívej se, jak jsi šikovná při práci se zvířaty. Psi na tebe nedají dopustit. Clay říkal, že jednou z tebe bude výcvikář.“ Od příjezdu do Outer Banks často Claye ani Ginu nevídal, včerejší večeře patřila k prvním vlaštovkám. Clay mu připadal povědomý. Nevzpomínal si, že by se s ním v létě devadesát jedna seznámil, ale zřejmě ano. Byl mu vděčný, že si vzal Mackenzie pod křídlo.

	„Ráda bych byla veterinářka,“ prohlásila Mackenzie a znovu zvedla prst, aby se mohla pokochat slunečnicí. „Jako Clayův otec.“

	A taky Laceyin, pomyslel si. Věděl, jak Lacey trápí Mackenziina odtažitost, a bylo mu jí líto. Čím víc se Lacey snažila, tím víc to nešlo.

	„Je to taky Laceyin otec,“ poznamenal tedy. „Možná by tě mohla vzít k němu do ordinace na návštěvu.“

	Mackenzie pokrčila rameny a poklepala fuchsiovým ukazováčkem na fotografii psa.

	„Jako veterinářku si tě dovedu představit,“ pokračoval, aby jejich konverzace neustrnula na mrtvém bodě. „Jak ti jde matika?“

	„Dost dobře. Ave fyzice jsem ještě lepší.“ Potom hlasitě dramaticky zasténala a položila si hlavu na paže složené na stole. „Neumím si představit, že bych za tři týdny měla jít do školy. Osmnáctého srpna! Taková hloupost. Ve Phoenixu začíná škola až první pondělí v září na Den práce.“ Odložil rydlo. Bylo vždycky nebezpečné snažit se o precizní tahy, když se člověk nesoustředí. „Bojíš se nové školy?“

	„Ne. Jsem jenom naštvaná.“

	Samozřejmě se bála. A kdo ne?

	„Děcka z okolí jsou prima,“ chlácholil ji.

	„Jak to víš? Vždyť nejsi odsud.“

	„A vsadím se, že tam budou i jiné nové děti.“ Otočil se v křesle, aby jí viděl do tváře. „Lidé se tady stěhují v jednom kuse. A i kdybys byla jediná, zapadneš bez problémů. Varuju tě jenom před jednou věcí.“

	Polekala se. „Před čím?“

	„Přestaň opakovat ‚ve Phoenixu to děláme takhle nebo onakhle‘. Každého tím tady naštveš a budou tě za zády pomlouvat.“

	„Nemůžu si pomoct, když Phoenix je o tolik lepší než tahle díra.“

	„Když jsem byl malý, přestěhovala se naše rodina z Norfolku do Richmondu a já si připadal jako v pasti. Neustále jsem otravoval ‚v Norfolku jsme měli novější školu‘ a ‚v Norfolku prodávali v bufetu pizzu‘ a za chvilku mi ostatní odpovídali ‚tak proč se tam nevrátíš?‘“

	Mackenzie se zasmála. „Dobře, dám si pozor na pusu.“

	„Když tě napadne slovo ,Phoenix‘, kousni se do jazyka.“

	„Tak jo.“

	Zaslechl bouchnutí síťových dveří a věděl, že Lacey se vrátila. Stejně se dovtípila i Mackenzie, protože se opět s nevídanou horlivostí ponořila do malování.

	Lacey vešla do místnosti a okamžitě ji vyplnila svou přítomností – alespoň jemu to tak připadalo, přestože Mackenzie by s ním asi nesouhlasila. Lacey měla vlasy stažené dozadu a sepnuté černou sponou a její světlá pihovatá pleť se leskla horkem. Byla oblečená do dlouhé lehké modré zavinovací sukně, která ji obepínala přes boky, a krátké modré blůzky, která sice ne vyzývavě, ale přece jen zdůrazňovala její poprsí. Od chvíle, kdy přijel do Kiss River, ji toužil políbit a pomilovat se s ní. Rád by napravil mizerný způsob, kterým ji připravil o panenství. Teď by to bylo mnohem lepší. Toužil po ní, ale zároveň mu na ní záleželo. Líbilo se mu, jak jemně dovedla jednat s lidmi, obdivoval její umělecké nadání a hluboce s ní soucítil v těžké situaci, která vznikla po Mackenziině příjezdu.

	„Ahoj vy dva,“ pozdravila je. „Jak jde hodina kreslení?“

	„Báječně,“ odpověděl Bobby rychle, než stačila Mackenzie utrousit něco jedovatého. Nakláněla se nad obrázek, čárala tužkou po papíře, jako kdyby se kdovíjak soustředila na práci. „Snad ti nevadí, že jsme zabavili tvůj stůl.“

	„To je v pořádku.“ Lacey se naklonila nad holčičku. „Můžu se podívat?“

	Mackenzie obrátila papír obrázkem dolů. „Myslím, že Bobby by měl bydlet tady, a ne u Ricka,“ prohlásila zčistajasna. „Stejně je tu pořád.“

	Její návrh ho překvapil i potěšil. „U Ricka se mi bydlí dobře,“ namítl. Kdyby zůstal ve strážním domku, bylo by ještě obtížnější vídat se s Elise, ale ta představa měla svoje kouzlo.

	„Ve skutečnosti jsem o tom už uvažovala.“ Lacey se opřela o stěnu a zkřížila paže přes prsa. „Opravdu by se hodilo, kdybys tady bydlel,“ obrátila se k němu. „Pracuješ tady. Mackenzie je tu taky. Každé ráno se u nás vaří obrovská konvice kávy.“ Usmála se, jako kdyby právě tohle lákadlo ho mělo přesvědčit. „Nechceš si to rozmyslet?“

	„Zůstanu moc rád,“ odpověděl a na okamžik mu Elise dočista vypadla z paměti. Líbilo se mu, že bude blíž Mackenzie. A kdyby byl upřímný sám k sobě, musel by si přiznat, že chce být i blíž k Lacey. „Kdy se můžu nastěhovat?“
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	Faye ležela uvelebená v Jimově náručí. Dnes v noci byl v báječně štědré náladě a milovali se tak něžně, až se jí chtělo plakat. Byla spokojená. Po horké koupeli se jí po těle rozlévalo příjemné teplo a uvnitř cítila blaho, v které už nedoufala. Při svých přednáškách o problémech chronické bolesti zdůrazňovala jeden klíčový bod, který spočíval v tom, že lidé mohou nalézt klid a štěstí pouze ve svém nitru – dokonalé zdraví, milion dolarů ani jiný člověk nemají tu moc učinit druhého šťastným nebo nešťastným. Teď začínala pochybovat, jestli náhodou v případě „jiného člověka“ nedošla ke špatnému závěru. Mít v životě někoho velmi blízkého rozhodně nezaškodí.

	Jim ji políbil na spánek. „Vím něco, co ty ne,“ pochlubil se jako malý chlapec.

	Jeho žertovná výzva ji zaujala. „Oč jde?“

	„Nepovím.“

	Zlehka ho udeřila pěstí do hrudníku. „Jsi protiva.“

	„Souhlasím. Ale stejně ti nic neřeknu.“

	„Předpokládám, že jde o něco příjemného.“

	„Předpokládej si, co chceš.“

	„Kdy mi to řekneš?“

	„Zítra.“

	„Hned ráno?“

	„Nejspíš ne.“ Kdyby ho nemilovala, asi by se rozzlobila. Místo toho se však zasmála.

	„Tak kdy?“ naléhala.

	„Nevím jistě.“

	„Jime!“

	Zasmál se. „Promiň. Neměl jsem tě trápit.“

	Nejraději by z něj tahala další rozumy, ale ukončil její vyptávání polibkem.

	 

	Druhý den dopoledne, zrovna když hodnotila mladou sestřičku, která přednášela o problematice zvládání bolesti, strčila do místnosti hlavu Judy a naznačila jí, aby vyšla do chodby. Faye potichu opustila třídu.

	„Máš telefon,“ oznámila jí Judy.

	„Nemůže to počkat?“ Faye se podivila, že ji Judy vyrušuje při práci, přestože právě ona jako fyzioterapeutka si určitě dobře uvědomuje, že správné vyhodnocení je pro pokrok té mladé ženy velmi důležité.

	„Prý je to neodkladné,“ omlouvala se Judy. „Promiň.“ Faye přešla přes chodbu do kanceláře a zvedla sluchátko ze stolu. „Faye Collierová,“ představila se. Doufala, že z jejího tónu nečiší rozmrzelost.

	„Dobrý den, paní Collierová,“ ozval se ženský hlas. „Jmenuji se Sharon Caseyová a jsem prezidentkou Sdružení ošetřovatelek San Diega.“

	Ženino jméno jí bylo povědomé. „Ano, slyšela jsem o vás. Co byste potřebovala?“

	„Vůbec nic. Volám, abych vám oznámila, že vás okres San Diego vybral jako diplomovanou sestru roku.“

	Faye chvíli trvalo, než jí její slova došla. „Cože?“

	„Hodně lékařů i sestřiček vás na ocenění doporučilo za vaši práci, kterou vykonáváte na poli problematiky chronické bolesti. Četla jsem vaši novou knihu. Zřídkakdy se najde člověk, který dokáže tak úspěšně oslovit jak odborníky, tak laiky. Gratuluji.“

	„Děkuji.“ Faye se svezla do židle za stolem a po tváři se jí rozlil úsměv. „Nevím, co říct. Jsem… ohromená a… šťastná.“ To měl zřejmě Jim na mysli, když si ji včera večer dobíral. Pravděpodobně se novinku doslechl v předstihu.

	„Vyhlásíme vás spolu s ostatními na výročním ceremoniálu v září, tak si prosím poznačte v kalendáři datum dvacátého.“

	„Jistě. Mockrát děkuji za zavolání.“

	Jakmile zavěsila, prozvonila Jima na pageru. Téměř okamžitě ji zavolal zpět.

	„Jak jsi to věděl?“ udeřila na něj bez úvodu.

	Zasmál se. „Se Sharon Caseyovou se známe dlouhá léta a ví, že spolu chodíme. Dobrou zprávu mi sdělila ještě zatepla.“

	„Snad jsi neměl na výsledek hlasování vliv!“ lekla se a na okamžik ji radost opustila.

	„Drahoušku, tohle jde úplně mimo mě. Zasloužila ses o cenu úplně sama.“

	Večer strávila v jeho domě. Oba pracovali dlouho do noci, přesto Jim trval na tom, že ji pozve na slavnostní večeři, a teď ji humr, kterého zhltla tak pozdě, tížil v žaludku. Nemohla usnout, proto vstala a oblékla si župan. Vyšla posuvnými skleněnými dveřmi ven, minula bazén a horké lázně a došla k lavičce s výhledem na město. Noc byla jasná a studená a La Jolla se pod ní rozprostírala jako tmavá pokrývka ozdobená blikajícími světýlky.

	Diplomovaná sestra roku. Pořád tomu nemohla uvěřit.

	„Faye.“

	Otočila se a viděla, že Jim jde směrem k ní oblečený do saténového županu. Usmála se na něj. „Ahoj.“

	„Jsi tak rozrušená, že nemůžeš spát?“ Posadil se vedle ní na lavičku a objal ji kolem ramen.

	Opřela si hlavu o jeho rameno. „Dřív jsem bydlela v přívěsu,“ vylétlo z ní náhle. „Nikdy jsem ti to neřekla. Styděla jsem se. Žili jsme tam se Zachem. Bydlela jsem v přívěsu s manželem, který zavraždil člověka, vyhodili mě z práce, protože jsem se nedokázala soustředit, a můj syn se ke mně jako k matce nezná.“ Zavrtěla hlavou. „A teď se stal zázrak a ze mě je sestra roku.“

	Jim ji vzal za ruku. „Žádný zázrak. Copak jsi ještě nepochopila, že sis tu poctu vydřela úplně sama? Že si ji bohatě zasloužíš? Neměla jsi zrovna na růžích ustláno. Bojovala jsi s nedostatkem peněz a chybělo ti stabilní zázemí. O to víc bys měla být na sebe a svůj úspěch pyšná.“

	Zavřela oči. Má pravdu. Tvrdě pracovala. Stanovené cíle se snažila překračovat. Ale nic nemohlo napravit její hlavní prohru: ztrátu syna.

	„Rád bych si s tebou pohovořil o Freddym,“ ozval se Jim, jako by jí četl myšlenky.

	„Co je s ním?“

	„Myslím, že nastal správný čas, co říkáš? Měla bys ho najít. Nechtěla bys, aby se zúčastnil ceremoniálu a předávání ceny?“

	Hořce se zasmála. „To si dovedu živě představit. Nenávidí mě a já mu zčistajasna zavolám a řeknu jakoby nic: Ahoj, pojď se podívat, jak je tvoje matka šikovná. Opustila jsem tě a žila vlastní život. Tak se přijď kouknout, jak dobře jsem obstála.“

	„Neopustila jsi ho.“

	„Jemu to tak připadalo.“

	Jim se na okamžik odmlčel. „Chceš přece, aby byl součástí tvého života. Nemáš ponětí, jestli se na tebe stále hněvá, a hodně jsi mu znesnadnila hledání, kdyby tě chtěl najít. Několikrát ses přestěhovala. Přijala jsi zpátky své dívčí jméno. Klidně se vsadím, že Freddy dospěl a uvědomil si, že jsi udělala správně, když jsi ho onu noc odvedla do azylového domu.“

	„Pochybuju.“

	„Myslíš na něj?“

	Světla La Jolly se jí rozmazala před očima. „Jenom každičký den. Modlím se za něj. Přeju si, aby se jeho jizvy z oné noci zhojily. Aby se mu vedlo dobře. Myslíš ale, že vzhledem k tomu, jaký měl start do života, je to vůbec možné?“

	„Jestli podědil tvoje bojovné geny, nakonec to někam dotáhl.“

	Bože, tolik toužila svého syna vidět! Vzít ho do náruče. Poprosit ho o odpuštění, že se snažila udělat správnou věc. „I kdybych ho chtěla najít, jak to udělám? Mám si najmout detektiva?“

	Jim vstal. „Pojď se mnou,“ podával jí ruku.

	Ruku v ruce šli spolu do domu. Zavedl ji dolů do své studovny a ukázal jí, ať se posadí ke stolu.

	„Najdeme ho na Googlu,“ vysvětlil jí a sedl si vedle ní za počítač.

	Faye se naklonila, aby viděla na monitor. „Zadáš jeho jméno do vyhledávače?“

	„Zkoušela jsi to někdy?“ Jim se nalogoval na síť.

	„Nikdy mě to nenapadlo.“ Strávila na internetu dlouhé hodiny vyhledáváním informací o chronické bolesti, ale nikdy jí nedošlo, že by tak mohla vystopovat i vlastního syna.

	Jim napsal křestní jméno. „Fred.“ Podíval se na ni. „Jak se vlastně jmenuje příjmením?“

	„Pointer.“ Posunula si židli za něj, aby lépe viděla, a sledovala, jak vyťukává příjmení, které kdysi patřilo i jí a které se naučila nenávidět. Klikl na „hledej“ a zběžně prošel záplavu informací, které mu naskočily na monitoru. Pár z nich obsahovalo jak „Fred“, tak „Pointer“, ale žádný odkaz dohromady celé jméno.

	„Zkus Frederick Pointer,“ poradila mu.

	Tentokrát se objevilo několik Fredericků Pointerů, ale muži podle všeho patřili do nějakého genealogického výzkumu a zemřeli dávno před Freddyho narozením. Nicméně jeden odkaz se vázal k běžci v závodě na deset kilometrů a Faye zatajila dech, když Jim text rozklikl, aby si o závodě a jeho účastnících mohli přečíst víc. Frederick Pointer se ho nepochybně zúčastnil – umístil se na pátém místě –, ale bylo mu třicet pět let. Zavrtěla hlavou.

	„Freddymu je dvacet sedm,“ povzdychla si sklesle. „Nevzdávej to,“ povzbuzoval ji Jim. „Podíváme se, jestli nebude v lokátoru adres.“

	Jimovy prsty poletovaly po klávesnici, jako kdyby celý život nedělal nic jiného. Za chviličku na monitoru naskočilo jméno Frederick L. Pointer a adresa v Princetonu v New Jersey. Faye si zakryla dlaní ústa. „Panebože!“

	„Prostřední písmeno sedí?“ zeptal se Jim.

	Přikývla. „Leonard.“ Zadívala se na adresu, jestli jí nenapoví, zda jde opravdu o jejího syna. Odkaz obsahoval telefonní číslo, ale další informace, které by prozradily jeho totožnost, chyběly. Narovnala se. „Že by bydlel v Princetonu? To nedává smysl.“

	„Můžeme zavolat na uvedené číslo a zjistit pravdu.“ Zavrtěla hlavou. Ta myšlenka ji vyděsila. Kdyby číslo opravdu patřilo Freddymu a on jí zavěsil, ztratila by poslední šanci, že s ním kdy znovu naváže kontakt. Raději si bude představovat, že on je opravdu ten Pointer z Princetonu, že mu zavolala a dočkala se vřelého přivítání. Lepší stavět si vzdušné zámky než čelit trpké realitě.

	Jim se vrátil ke Googlu. „Jen tak pro legraci, co kdybych se podíval, jestli na internetu nenajdu jeho obrázek?“ Vyťukal slova „Pointer“ a „Princeton“. Naskočilo několik snímků, ale většinou na nich nebyli lidé, nýbrž abstraktní kresby. Jim projel výsledný seznam a náhle narazil na fotografii tří mladíků. Faye zalapala po dechu.

	„To je on!“ ukázala Jimovi přes rameno na monitor. „Proboha, Jime, to je určitě on!“

	Jim vstal, aby mohla zaujmout jeho místo před počítačem. Faye se třásly ruce – pevně si je tiskla k sobě v klíně, zatímco si prohlížela obrázek. Freddy stál uprostřed. „Má tmavší vlasy. Jako dítě byl skoro blonďáček. A ty jeho oči! Podívej se, jak vypadá nádherně.“ Dlouhá léta si lásku k tomuto chlapci nepřipouštěla, ale nyní ji přemohly city. Dotkla se obrazovky, přejela prstem po vlasech i linii ramene v tmavém obleku a po tvářích jí tekly slzy.

	„Víš, co si myslím?“ Jim se jí naklonil přes rameno a zadíval se na monitor pozorněji. „Vzadu je vidět princetonská kaple.“

	Teprve teď si všimla, že Fred a další dva mladíci stojí před kostelem. „Na kapli je to moc velké,“ namítla.

	Jim se zasmál. „Však je taky asi největší v celé zemi, pokud mi paměť slouží. V Princetonu jsem byl na konferenci víc než jednou.“

	Stejně jako ona. Je možné, že by pobývala ve stejném městě jako její syn?

	Jim se natáhl, aby mohl psát na klávesnici, a Faye se o něj opřela hlavou. Obklopilo ji příjemné teplo.

	Objevila se internetová stránka Princetonské univerzity a vzápětí Jim našel podobu kaple. Nepochybně šlo o jednu a tutéž stavbu.

	„Opravdu tedy bydlí v Princetonu,“ připustila Faye. Aniž spustila oči z monitoru, pevně sevřela cíp Jimova županu. „Ach Jime, chci o něm vědět všechno! Navštěvoval školu v Princetonu? Jsou ti dva mladíci jeho nejbližší přátelé? Jak se mu vedlo od chvíle, kdy jsem ho naposledy viděla? Mohli bychom se ještě jednou podívat na jeho fotografii?“ Nemohla se nabažit pohledu na dospělou tvář svého syna.

	Jim poklepal několikrát na klávesnici, aby na monitor vrátil Freddyho snímek, potom se napřímil a položil ruce Faye na ramena. „Nechceš mu zavolat? Nebo napsat?“

	Zavrtěla hlavou a horečnatě uvažovala. „Musím za ním jet. Tohle se po telefonu vyřídit nedá.“ Vzala Jima za ruce. „Chci pouze, aby mi můj syn dal druhou šanci.“

	Jim ji něžně políbil do vlasů. „Samozřejmě. A taky ji dostaneš.“
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	Lacey ležela v posteli, hleděla do stropu a jasně si uvědomovala Bobbyho přítomnost v místnosti na konci chodby. Cítila jeho blízkost v kostech. Byla chyba, že mu dovolila nastěhovat se. Nechala se zaskočit, chtěla vyhovět Mackenzie a možná i uložit si další zkoušku. Když Mackenzie s tím nápadem přišla, připadala si silná. Koneckonců chodí s Rickem, tráví s ním volný čas a myslí na něj co nejusilovněji, aby se jako mávnutím kouzelného proutku odněkud vynořily láska a touha. Ve skutečnosti však její tělo prahlo po muži na konci chodby.

	V jednu v noci se přestala snažit usnout a vstala. Jenom v kalhotkách a tričku se potichu bosky vydala dolů po schodech. V kuchyni si ze skříňky vedle dřezu vyndala lahvičku repelentu a baterku. Když byla venku, tiše za sebou zavřela dveře.

	Venku nikdy netrpěla strachem. Přestože na vlastní oči viděla, jak zastřelili její matku, nikdy se neobávala, že by podobný osud mohl potkat i ji. Šlo o anomálii a v Outer Banks snad dosud nic podobného nezažili. Ani v Kiss River, kam zabloudil turista jenom zřídkakdy, se nikdy necítila v ohrožení. Bože, jak jí to místo bude chybět!

	Noc byla horká, ale foukal jemný vánek a z oblohy zářil srpek měsíce. Když kráčela směrem k majáku a k moři, cítila stále pod chodidly teplo slunce hřející z písku a prsty se jí bořily dojemného prachu. Oceán byl dnes klidný – neozývalo se burácení, ale pouze tichý konejšivý šum –, a u věže viděla, že vlny jen lehce dorážejí na schodky, místo aby se přes ně přelévaly. Přebrodila se vodou, která jí dosahovala do půli lýtek, ke schodkům do tmavého osmiúhelníku věže. Dlaždice ji studily do nohou. Občas se sem přicházela pouze ochladit. Dnes v noci však toužila vyšlapat nahoru.

	Baterku nepotřebovala, přestože uvnitř majáku panovala téměř naprostá tma. Začala šplhat po schodech osvětlených bledým svitem, který sem dopadal z měsícem ozářené oblohy. Když vyšla až nahoru, posadila se a zadívala se na oceán. Na hladině nebylo vidět žádná světla, jenom odraz oblohy, a měsíc slabě osvětloval rozeklaný okraj cihelné zdi.

	Často se ptala sama sebe, co by se asi stalo, kdyby maják v Kiss River zůstal neporušený. Podobně jako ten v Corolle kus severněji by ho zřejmě opravili a otevřeli pro veřejnost. Ze strážního domku už by dávno vzniklo muzeum a štěrková cesta na parkoviště by byla vyasfaltovaná. Trhla sebou, když si uvědomila, že jakmile ze strážního domku opravdu bude muzeum a pohrnou se do něj turisté, pobřežní stráž určitě ohradí maják a uzavře ho. Potom se tam nedostane ani ona. To pomyšlení nesnesla. Je ironie, že to, co dřív nenáviděla, teď tolik miluje.

	Vybavila si, jak Bobbymu – tomu Bobbymu, kterého znávala v létě 1991 – připadal její odpor k majáku podivný.

	„Co ti udělal?“ zeptal se jí, když zase jednou deset minut nadávala na pitomý Kiss River. Stáli ve frontě v zábavním parku, aby se mohli po čtvrté svézt na horské dráze. Jessica tam byla samozřejmě taky a Bobby ji majetnicky objímal kolem krku. Jessičiny dlouhé plavé vlasy mu spadaly přes předloktí a Lacey v tom okamžiku zalitovala, že si ty svoje opižlala na kratičko. Vždyť si je mohla jenom obarvit na černo nebo naopak na blond a nechat je dlouhé, ale tehdy ji s nůžkami v ruce přepadl amok, protože jí otec pořád říkal „Annie“, jako kdyby její pravé jméno zapomněl. Přála si, aby se matce podobala co nejmíň.

	Ve frontě je doprovázel další mladík, jehož jméno si nepamatovala, ale s kterým se den předtím pozdě v noci vyspala na pláži. Z úst mu táhl alkohol a Lacey si vybavila, že chtěla jenom sex, fyzickou blízkost, lidský dotek, ale žádné líbání.

	„Sebral mi otce,“ vysvětlila Bobbymu. „Napřed mi zabili matku. A potom se můj otec totálně zblbnul do idiotského majáku.“

	„Jak zblbnul?“ nechápal Bobby.

	„Připomíná mu matku, takže si ho prakticky každý den kreslí a fotí. Je v čele komise, která se snaží maják zachránit, aby nespadl do moře. Ví o něm všechno. Doslova. Ví víc než ostatní a ještě se snaží zjistit víc. Hnus.“

	„Kvůli tomu zapomněl i na její narozeniny,“ přilila Jessica olej do ohně Laceyina vzteku.

	„Myslí na maják v jednom kuse, takže mu nezbývá čas na nic jiného,“ dodala Lacey.

	„To je parádní pako,“ ozval se druhý kluk a Lacey trochu zahryzalo svědomí, že svého zarmouceného otce líčí v takových barvách.

	Ale souhlasila. „Taky že jo. Kdyby se tak ten debilní maják zřítil do moře! Zmizel. Aby se otec konečně vrátil do reality.“

	Bobby sundal ruku z Jessičina ramene a položil ji na Laceyinu paži. „Měla by ses trochu uvolnit,“ prohlásil jako doktor. Jeho dlaň ji hřála na kůži a Lacey si vybavila, jak ji pouze před několika týdny, kdy přišla o panenství, cítila na svých drobných ňadrech a vnitřní straně stehen.

	Vytáhl z kapsy u košile několik tabletek. „Pár si jich vezmi,“ podával jí je. „Bude ti líp.“

	Zavrtěla hlavou. Pila alkohol, ale drogy odmítala, ačkoliv několikrát předstírala, že si je bere, aby nevypadala jako idiot: tvářila se, že si je dává do úst, ale místo toho je strkala do kapsy kraťoučkých šortek.

	„Tohle by spíš potřeboval její fotr,“ dal se opět slyšet druhý kluk. „Co kdybys mu je hodila do džusu?“

	Ozvalo se prásknutí dvířek a Lacey se probrala ze vzpomínek. Podívala se k parkovišti. Stála tam Bobbyho dodávka a nějaké cizí auto, které nepatřilo nikomu v domě. Dole byla tma, ale ne natolik, aby neviděla, že Bobby vystoupil z dodávky a vzal do náručí štíhlou blondýnu. Lacey se domnívala, že Bobby spí poklidně v domě, a on místo toho je venku s cizí ženou? Líbají se? Z dálky to nebylo poznat. Byla si jistá pouze jednou věcí: probudila se v ní stará žárlivost – tentýž pocit, který zakoušela při pohledu na Bobbyho s Jessikou. Rozléval se jí po těle a škrtil ji.

	Žena o krok ustoupila a otevřela dvířka od auta. Světlo zevnitř zcela jasně ozářilo scénu, takže Lacey viděla, že Bobby drží v ruce tlustý balíček zelených bankovek. Nejprve ji napadlo, že ta žena je prostitutka. Vzápětí jí však bleskla hlavou mnohem horší myšlenka: kupuje si od ní drogy. V každém případě udělala ohromnou chybu, když Bobbyho Ashera pozvala do strážního domku. Myslela přitom vůbec na Mackenzie? Nebo jenom na sebe?

	Žena nastoupila do vozu a odjela. Bobby zamířil k domu s rukama v kapsách svých džin – pravděpodobně se domníval, že pod rouškou tmy ho nikdo nezahlédl. Lacey zůstala sedět na nejvyšším schodu majáku jako přimražená. Možná se právě stala svědkem naprosto nevinné výměny, třeba Bobby té ženě jednoduše dlužil peníze za karton cigaret nebo…

	Nebo měla Jessica pravdu, když nechtěla s Bobbym nic mít. Možná je i přes své ujišťování o opaku pořád stejný, jako býval.
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	Ráno při snídani Lacey sledovala, jak si Bobby nalévá třetí šálek kávy a jí druhou misku müsli a přemítala, jestli mu náhodou nenaletěla. Krmí ho, poskytuje mu střechu nad hlavou, nechává ho pracovat ve svém ateliéru a zařídila mu přístup do fitnesscentra, a on se na oplátku jenom věnuje jedenáctileté dívence, kterou ani neuznal za vlastní. Pravděpodobně měla nejprve zajít za svou psycholožkou, aby správně ohodnotila motivaci, než ho pozvala do svého života.

	Dnešní snídaně ve strážním domku byla něčím zvláštní – nikdo nechyběl. Obvykle alespoň jeden z nich jedl sám nebo jel do práce bez jídla. Tentokrát však venku pršelo, bylo tam tak černo, že se v kuchyni muselo svítit, a nikomu se nikam nechtělo. Lilo jako z konve, ale bylo teplo, takže odevšad stoupala bílá pára a síťovými dveřmi k nim doléhalo pleskání kapek na písku. Zavřeli okna na východní straně budovy, ale kuchyňské dveře nechali otevřené, protože vevnitř by bylo jako v prádelně.

	Rani sebou neklidně vrtěla. Už dojedla a teď kopala hnědýma nožkama a nemohla se dočkat, až bude moci dolů z vysoké židličky.

	„Mohla bych ji sundat a dát si ji na klín?“ zeptala se Mackenzie Giny, která přikývla. Rani si k ní radostně přelezla a uvelebila se jí na klíně. Začaly si spolu hrát s tyčinkami Cheerios, které ležely na stole.

	Bobby obě děti pozoroval s úsměvem na tváři a Lacey se zastyděla za svoji předchozí podezíravost. Dělá z komára velblouda. Není pochyb o tom, že dívence jeho přítomnost prospívá a našli společnou řeč. Lacey si připomněla, že Tom byl taky alkoholik, když zjistila, že je jejím pravým otcem. I tak uvítala, že se dozvěděla o jeho vztahu s matkou. Tom měl sice vážné problémy, ale potěšilo ho, že má dceru. Bobby bude pro Mackenzie stejně užitečný. Ať už je povahově jakýkoliv, Lacey nikdy nenaruší vztah mezi otcem a dítětem.

	Navzdory úsměvu však Bobby dnes ráno působil jako duchem nepřítomný a Lacey se nemohla zbavit dojmu, že to má co do činění s ženou na parkovišti. Právě s ní vedl ty kradmé telefonáty? Hlava se jí málem rozskočila, jak se snažila celé záležitosti přijít na kloub. Musí přehodit výhybku a soustředit se na den, který je před nimi. Už by měla jet, jinak přijde na veterinární kliniku pozdě. Obrátila pozornost k Mackenzie.

	„Máš s sebou tu knihu, kterou právě čteš? Nezapomeň si ji vzít k babičce,“ připomněla jí.

	„Dnes ji nepotřebuju,“ odpověděla Mackenzie a šoupala Cheerios po stole podle pravidel hry, kterou si s Rani vymyslely. „Babička se mnou půjde nakupovat.“ Nola objevila Mackenziinu jedinou zábavu a vášeň. „Co kdybych se vrátila domů dřív?“ úkosem mrkla po Lacey. „Nemohla bys mě po práci na klinice vyzvednout? Pomohla bych Clayovi s výcvikem.“ Zadívala se přes stůl na Claye. „Budeš dnes odpoledne cvičit psy, že?“

	Přikývl. „Mám v práci Boomera.“

	„Boomera miluju!“ vyhrkla Mackenzie. „Můžu přijet domů dřív?“

	„Chci si malovat,“ naléhala Rani, kterou hra s Cheerios právě přestala bavit.

	„Už si ji mám vzít?“ zeptala se Gina Mackenzie.

	„Já ji vezmu,“ vstal Clay.

	„Dnes večer spolu budeme malovat prstovými barvičkami,“ slibovala Mackenzie holčičce, když ji předávala Clayovi do náruče. „Teď nemůžu, jedu pryč.“

	Rani se proto nadurdila a přitiskla hlavičku Clayovi na rameno.

	„Napřed tě umyjeme.“ Clay ji odnesl ke dřezu, opláchl jí ruce i obličejík – tuto proceduru Rani tolerovala teprve krátce. Potom ji postavil na podlahu. „Jdi se podívat na svoje knížky,“ poradil jí a holčička se rozběhla do obývacího pokoje se Sashou v patách.

	Mackenzie se opět obrátila na Lacey. „Tak můžu?“ naléhala, zatímco Clay si naléval další šálek kávy. Lacey musela přiznat, že Bobby měl alespoň tolik slušnosti, aby uvařil druhou konvici, když první várku vypil skoro sám.

	„Mně to nevadí,“ odpověděla zvolna, „ale záleží na tvé babičce. Zavolej mi na kliniku, až se s ní domluvíš.“ Byla si jistá, že Nola se s radostí vzdá části dohodnutého času, který měla strávit se svou vnučkou. Před pár dny v podstatě Lacey děkovala, že si děvčátko vzala k sobě, nicméně dala jasně najevo, že se na ni neustále hněvá kvůli Bobbymu. Ach jé. Možná měla Nola k nespokojenosti přece jen dobrý důvod.

	„Když už mluvíme o telefonování,“ ozval se Clay a posadil se. „Dnes mi zavolala žena, jejíhož psa jsem cvičil před lety.“ Opřel se do židle a pohrával si s ubrouskem na stole. „Pes se jmenuje Wolf a patřil k nejlepším, s nimiž jsem pracoval. Se svou paní Susan tvořili jedinečný tým. Před pár měsíci se podíleli na záchranářské akci při hledání nějakého děvčátka. Tábořila s rodinou v lese a zmizela. Domnívali se, že se zatoulala, ale ve skutečnosti ji unesl nějaký chlápek. Wolf ji našel. Byla v pořádku a neměla žádná zranění, ale únosce psa zkopal a potom na něj vystřelil.“

	„Cože!“ Mackenzie si přitiskla dlaň na ústa a ve tváři se jí objevil bolestný výraz. „Umřel?“

	Clay zavrtěl hlavou. „Susan říkala, že se ze zranění vylízal. Zpočátku se zdálo, že je v pořádku, ale potom se najednou změnil. Začal vrčet na lidi a napadl Susaninu kamarádku, která ji přišla navštívit.“

	„Jak ji napadl?“ vyptávala se Mackenzie.

	„Vyskočil na ni a ukousl jí kus paže.“

	„A sakra. Utratili ho?“ zeptal se Bobby.

	Clay zavrtěl hlavou. „Napadená žena má naštěstí taky ráda psy a se Susan si uvědomily, že je něco zásadně v nepořádku. Wolf býval dřív velmi jemný pes. Susan se obává, že je k nepotřebě nejen jako záchranář, ale navíc důvěřuje už pouze jí.“

	Lacey věděla hned od začátku, kam Clay svým vyprávěním míří a že by rád psa napravil. Gině to však došlo teprve nyní. „Nechceš náhodou s tím psem opět pracovat, že ne?“ zeptala se podezíravě.

	Clay se obrátil k manželce. „Vždyť ti říkám, že jde o jednoho z nejlepších záchranářských psů, které jsem dosud cvičil. Trpí zřejmě nějakou… posttraumatickou stresovou poruchou.“

	„Clayi, prosím,“ přemlouvala ho Gina. „Nevoď mi sem takové případy.“

	„Nic se nestane,“ ujišťoval ji Clay. „Bude zamknutý v kotci.“

	Gina zřejmě měla ještě něco na jazyku, ale moudře si námitky nechala, až budou sami.

	„Měl bys ho zavézt k tátovi,“ navrhla Lacey. „Ať se na něj podívá. Možná má i nějaké fyzické potíže.“

	Clay přikývl. „Tohle mám na seznamu jako první bod.“ Bobby mrkl na hodinky a potom si z krabice rozinkového müsli nasypal další porci do misky.

	„Jsi dnes ráno nějak zamlklý,“ podotkla Lacey. Uvědomila si podezíravý tón, který jí zazněl v hlase, a byla zvědavá, jestli ho postřehl i někdo jiný.

	Usmál se na ni způsobem, kterým si ji dokázal vždycky získat – navzdory včerejším pochybnostem. „Když tak mluvíte o psech, vzpomněl jsem si na kousek, na kterém právě pracuju. Na opaskovou sponu. Dnes budu vybarvovat.“

	„Můžu se dívat?“ hlásila se Mackenzie.

	Bobby se zasmál. „Dnes máš pěkně nabitý program, co? Nakupovat s babičkou, pomáhat Clayovi s výcvikem psa, malovat s Rani, dívat se na mě při práci.“

	Mackenzie pokrčila rameny a stáhla se do sebe, jako kdyby dostala strach, že dala svému okolí až příliš najevo radost ze života.

	„Dnes večer ti ukážu, jak se to dělá. Spokojená?“ uzavřel Bobby a dívenka přikývla.

	 

	Rick se dopoledne zastavil na klinice a přinesl Lacey kytici. Všichni z něho byli nadšení a Lacey jeho oficiální projev náklonnosti tentokrát uvedl do rozpaků. Spolupracovníci ji umoří všetečnými dotazy. Přesto jeho laskavé gesto ocenila. Je to hodný člověk.

	„Rozmazluješ mě,“ usmívala se na něj přes pult recepce, když vkládala kytici různorodých rostlin do vázy.

	„Ty si to zasloužíš.“

	Naaranžovala květiny tak, že ve váze působily jako pestrobarevný ohňostroj. „Na něco bych se tě ráda zeptala,“ uklouzlo jí dřív, než se stihla rozmyslet. Obrátila se ke kolegovi. „Mohl bys za mě na chvilku zaskočit?“ požádala ho.

	Když přikývl na souhlas, prošla přes čekárnu kolem fronty psů a koček a zavedla Ricka ven. Už nepršelo, ale všude se převalovala bílá pára. Zastavili se na chodníku u parkoviště. Lacey zkřížila paže přes prsa.

	„Když u tebe Bobby bydlel,“ začala opatrně, „nevšiml sis… že by byl někdy sjetý?“

	Zamračil se, ale zavrtěl hlavou. „Proč? Měl bych?“

	„Viděl jsi ho někdy s nějakou blondýnou?“

	„Podobná žena se u nás jednou zastavila,“ připustil. „Vysoká, hubená, hezká. Bobby s ní vyšel na chvilku ven. Připadalo mi to normální,“

	„Dával jí peníze.“

	Rick povytáhl obočí. „Za co?“

	„Nemám tušení a to mi dělá starosti.“

	Rick stiskl rty a zadíval se na moře. Z jejich místa nebylo na oceán vidět, ale od pobřeží za chatkami se k nim neslo melodické šplouchání vln. „Asi bys na něj měla uhodit přímo.“

	Má pravdu. Měla by se Bobbyho na světlovlásku zeptat, místo aby se trápila nejrůznějšími dohady, ale připadalo jí, že nemá právo strkat nos do jeho soukromých záležitostí, když zatím nezískala jediný pádný důvod, že dělá něco špatného. Navíc si nebyla jistá, jestli vůbec chce znát odpověď.

	„Nevím si rady,“ připustila. „S Mackenzie si celkem dobře rozumí.“

	Na parkoviště vjely dvě dodávky. Z jedné vyskočila doga a z druhé labrador. Vevnitř ji budou potřebovat.

	„Už se musím vrátit.“ Stoupla si na špičky a políbila ho na tvář. „Děkuju za kytky. Jsi na mě opravdu moc hodný.“

	 

	Odpoledne seděla Lacey s Bobbym v proskleném ateliéru a oba pracovali pod lampou. Lacey vytvářela vzory na vitráž, ale stále dokola obtahovala tutéž linku a nedokázala se soustředit. Jestli se ho nezeptá hned teď, nikdy práci nedokončí.

	Bobby se skláněl nad druhým stolem a pracoval na sponě ozářené kuželem světla z halogenové lampy.

	Lacey s rezignovaným povzdechem odložila tužku. „Včera v noci jsem nemohla spát a vylezla jsem na maják,“ začala zeširoka.

	„Hm.“ Dál se věnoval práci. Nemá podezření? Nebo je nevinný?

	„Když jsem byla nahoře, viděla jsem tě s nějakou ženou na parkovišti.“ Zarazil se, zvolna odložil náčiní a otočil se v křesle k ní. V obličeji měl výraz malého kluka, kterého přistihli s prstem ve sklenici marmelády.

	„A divíš se, kdo to byl,“ doplnil za ni.

	Přikývla. „Nic mi do tvých záležitostí není, ale prostě…“

	„Znám ji ze skupinové terapie. Je to pouze kamarádka. Včera v noci mi zavolala, protože měla chuť dát si panáka. Vyzvedla mě, trochu jsme jezdili kolem a… víš, pití jsem jí vymluvil. Mrzí mě, že sis dělala starosti.“

	„Já jenom…,“ Lacey uhnula pohledem. „Nedlužíš mi žádné vysvětlení. Jednoduše mě to překvapilo. Myslela jsem, že spíš nahoře, a tak mě docela šokovalo, že tě najednou vidím venku.“

	„Když lidi ze skupiny potřebují pomoct, no… musíš něco udělat.“

	Přikývla, ale tak úplně mu nevěřila. Ráda by se ho vyptala na další věci. S touhle ženou v jednom kuse telefonuje? Proč jí dával peníze? Ale její obavy a žárlivost vytvářely výbušnou směs, takže bude zřejmě jistější dát se na ústup.

	„Mrzí mě, že jsem byla tak zvědavá,“ omlouvala se znovu.

	„O nic nejde. Chápu tě. Je to váš dům. Máš právo vědět, koho si sem kdo vodí.“

	Sledovala, jak se znovu otočil ke stolu očividně spokojený, že se mu podařilo ji uchlácholit. Asi by měla být rovněž spokojená.

	 

	Navzdory všem nepříjemným myšlenkám, které se jí honily hlavou, ten večer usnula rychle. Tísnivé horko konečně ustoupilo jemnému vánku, který ochladil pokoj, takže teplota na spaní byla ideální.

	Uprostřed noci se však probudila. Zdálo se jí o kočce, která vříská na pláži tak strašlivým způsobem, až sebou trhla a probrala se. Ještě v polospánku se posadila. To je asi Rani, napadlo ji. Ale ten zvuk se opakoval a Lacey se teď už při plném vědomí dovtípila, oč jde: byl to výkřik. Mackenzie.

	Vyskočila z postele a rozběhla se do chodby. Bobby právě vycházel z ložnice a zapínal si džíny. Překvapilo ji, jak se jí při pohledu na něj ulevilo. Za Mackenzie může jít on, s ním bude děvčátko v mnohem větší pohodě. Bobby najde správná slova útěchy.

	Ale když ji uviděl, zastavil se. „Jdi k ní ty,“ řekl tiše a postrčil ji k dívčině pokoji.

	Nejradši by se vymluvila a svěřila úkol jemu, ale něco v jeho výrazu jí napovědělo, že by to nebylo správné. Křik ustal, ale z ložnice se teď ozývalo vzlykání. Lacey přikývla a otevřela dveře.

	Mackenzie se choulila u vysoké pelestě a pažemi objímala kolena, na kterých měla položenou hlavu. Lacey se posadila na kraj postele a k jejímu ohromení se k ní Mackenzie natáhla s roztaženými pažemi stejně jako Rani, když se chce chovat. Lacey si holčičku přitáhla k sobě. Mackenzie se k ní přimáčkla a dál jí otřásal pláč. Lacey ji pevně držela a opřela si tvář o její hlavu. Cítila dívčinu horkou vlhkou pleť a jemné vlasy. Musí jí být opravdu špatně, když se od ní nechá obejmout.

	„Zlý sen?“ zeptala se tiše do jejích vlasů.

	Dívenka vzlykla. „Zdálo se mi to, ale vlastně to nebyl sen, protože se to skutečně stalo,“ vyrážela ze sebe s pláčem a ramínka se jí chvěla. „Jako by se ta nehoda opakovala pořád dokolečka.“

	Lacey zavřela oči, ale místo obrázku, jak opilý řidič naráží svým vozem do Jessičina auta, se znovu ocitla v azylovém domě pro týrané ženy: Zachary Pointer stojí ve dveřích a míří pistolí na svou manželku.

	„To přejde,“ chlácholila ji, přestože dobře věděla, že Mackenziin život už nikdy nebude jako dřív. Bezstarostnost se nevrátí.

	„Dívala se na mě, když se to stalo,“ přiznala Mackenzie. „Jinak by se možná tomu odpornému ožralovi vyhnula.“ Lacey napadlo, jak by asi Mackenzie zareagovala na skutečnost, že Bobby řídil v opilosti a zabil dva lidi. Jednou se to nepochybně dozví.

	„Život je plný takových ‚kdyby‘ a ‚kéž by‘,“ poznamenala místo toho. Kéž by ten den nechodily s matkou do azylového domu! Kdyby jenom před manželku Zacharyho Pointera skočila ona, a ne matka! Možná by Pointer dítě nezastřelil. „Nemůžeme změnit, co už se stalo.“

	„Život je hnus.“

	„Hm, někdy opravdu ano,“ souhlasila Lacey.

	„Jak jsi to vydržela, když ti zabili matku?“ Mackenzie dál spočívala hlavou na jejím rameni. Dnes poprvé se jí na to zeptala.

	„Byla jsem hrozná. Rebelovala jsem přesně jako ty.“

	„Já nic nedělám.“

	„Ne?“ usmála se Lacey. „Občas jsi pěkně arogantní. Kradeš v obchodě. Vzala jsi mi z peněženky peníze. Nechala jsi můj vibrátor na kuchyňském stole, aby ho každý viděl.“ Mackenzie ze sebe vyrazila zvuk, který se teď spíš podobal zahihňání než vzlyku. „Co znamená arogantní?“

	„Namyšlená protiva.“

	Dívenka si povzdychla. „Nevím, proč jsem taková. Nikdy jsem taková nebyla.“

	„Nejspíš prostě nevíš, čí jsi. Tvůj život se v jednom okamžiku natolik změnil, až je to strašidelné. A když se lidé bojí, chovají se divně.“ Děkuju, Bobby.

	„Taky jsi byla arogantní?“

	„Ještě horší,“ přiznala Lacey. „A když otec začal chodit s Olivií – však víš, s matkou Jacka a Maggie – trpěla jsem jak zvíře. Zpočátku jsem ji nesnášela, protože jsem se bála, že bude chtít zaujmout matčino místo, potom se mi začala líbit, ale zase jsem měla pocit, že tím matku zrazuji.“

	„Jo.“ Mackenzie přikývla s takovým pochopením, že její slova zřejmě zabrnkala na známou strunu.

	„Nakonec jsem si však uvědomila, že mám v sobě plno lásky. Klidně jí můžu tunu věnovat své matce a ještě mi zbude pro ostatní.“

	Mackenzie popotáhla. „Máš Olivii ráda?“

	„Moc. Jinak než svou matku. Olivia nepředstavuje náhradu, ale našla jsem v ní dalšího člověka, na němž mi velmi záleží.“

	Na okamžik se obě odmlčely a za chvíli se Mackenzie začala otřásat novým záchvatem pláče. Lacey ji instinktivně hladila po zádech. „Všechno se spraví,“ konejšila ji a přála si mít tu moc, aby svoje slova splnila. Při každém vzlyku, při každém záchvěvu, který projel Mackenziiným tělem, zaplavila Laceyino srdce nová vlna emocí, téměř lásky, ačkoliv to se jí nejspíš jenom zdálo. Přitiskla k sobě děvčátko pevněji. Její vlastní ochranný krunýř, o němž dosud nevěděla, se pomalu bortil. Před čím se vlastně chránila? Právě před tímhle žalem. Před tím, aby nemusela stále dokola prožívat tu strašlivou bolest. A aby se z ní nestala přehnaně soucitná samaritánka, jakou byla její matka.

	Po chvíli se Mackenzie opět ozvala.

	„Věříš tomu, že všechno má svůj smysl? To mi říkala Amelia. ‚Nic se neděje bezdůvodně, Mackenzie. Nevíme proč, ale očividně to stálo ve hvězdách.‘ Ale já nemůžu přijít na jediný důvod, proč máma zemřela.“

	„Hodně lidí věří na osud,“ přiznala Lacey. „Nejspíš tak nacházejí útěchu, že utrpení nebylo zbytečné.“

	„A co myslíš ty?“

	Zaváhala, protože nechtěla dívence ničit důvěru v něco, co jí pomáhalo překonat zármutek. Nicméně nakonec se rozhodla být upřímná. „Já tomu asi nevěřím. Ale, zlatíčko,“ – něžné oslovení jí splynulo z úst naprosto přirozeně, a jestli překvapilo Mackenzie, pak ji ještě víc – „jsem přesvědčená, že když se člověku přihodí něco strašného, nesmí se vzdát. Musí ze všeho vytěžit, co se dá. To je náš úkol. A je mnohem těžší než se odevzdaně vymlouvat na osud a přitom nic nedělat. Často jsem si kladla otázku: ‚Čím bych mámu potěšila? Co bych měla dělat?‘ a na základě toho jsem se rozhodovala.“ Dnes už ne, už dávno se nespoléhala na matčin úsudek. Možná však tato metoda Mackenzie pomůže. „Moc mě to drželo nad vodou. Připadala jsem si, že je matka stále se mnou.“ Ta hodná máma, která ještě neupadla v nemilost.

	„Někdy se mi zdá, že to není pravda,“ přiznala Mackenzie. „Že máma pořád žije a vrátí se.“

	„Já vím.“ Lacey si kdysi taky stavěla vzdušné zámky. Mackenzie ji najednou pustila, narovnala se a usilovně si utírala mokrý obličej prsty s fuchsiově nalakovanými nehty. „Panebože, je mi tak trapně.“

	„Pročpak?“ Lacey ji stále držela za paži. Nechtěla se od ní úplně odpoutat.

	„Protože jsem se probudila s křikem. Trapas.“

	„Nemusíš se vůbec stydět. Spatné sny člověka vždycky vyděsí.“

	„Taky jsi křičela ze spaní?“

	Bylo obtížné vybavit si měsíce po matčině smrti. Měla pocit, že dlouhou dobu nebyla schopná vůbec o čemkoliv snít. „Asi jsem nekřičela nahlas, ale o to víc v duchu. Což nebylo moc užitečné, protože mě nikdo neslyšel a nepřišel mi na pomoc.“

	Mackenzie se na ni zadívala, potom zvolna zvedla ruku a dotkla se její tváře zmáčené slzami, o nichž dosud ani Lacey neměla tušení.

	„Mám tě moc ráda, Mackenzie.“ Přitáhla si děvčátko k sobě a místností se rozlehla ozvěna jejích slov, o nichž Lacey už teď ani v nejmenším nepochybovala.
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	„Chci se podívat na nového psa.“ Mackenzie vykukovala z oken proskleného ateliéru. Půl hodiny pozorovala Bobbyho, jak precizně nanáší barvy na opaskovou sponu, a přestože zdvořile předstírala zájem, věděl, že srdcem je jinde.

	Vzhlédl od práce a viděl, že vzadu za domem stojí Clay a nějaká žena. Měla dlouhé šedivé vlasy spletené do copu a po boku jí seděl pěkný velký vlčák. Slunce zářilo a muž, žena i pes vrhali na písek ostré stíny.

	„O tomhle psu Clay mluvil? To je ten s tím posttraumatickým syndromem či co?“

	Přikývla s pohledem upřeným ven. „Dnes měli přijít. Chudák pejsek.“

	Byla sobota a Mackenzie trávila celý den doma, protože Nola měla práci ve své realitní kanceláři. Dívenka poslala e-maily přátelům, poklábosila s kamarádkami po mobilu a chvíli četla z knížky Rani, která teď doprovázela Ginu na pochůzkách. Momentálně se Mackenzie nudila a neměla nikde stání.

	„Neměla bys k němu chodit,“ varoval ji Bobby. „Jen si vzpomeň, napadl člověka.“

	„Zavolám Clayovi a zeptám se ho.“ Mackenzie zapnula mobil a vyťukala číslo. Bobby ji chtěl zarazit a vysvětlit jí, že by je neměla vyrušovat od práce, ale věděl, že Clay se zlobit nebude. Měl skvělý nápad, když zapojil Mackenzie do výcviku, a podle všeho mu opravdu byla co platná.

	Oba pozorovali, jak Clay odepíná z opasku mobil a zvedá ho k uchu.

	„To jsem já, Clayi,“ vychrlila Mackenzie. „Jsem nahoře v ateliéru.“

	Clay se otočil k domu a Mackenzie mu hned zamávala skrz sklo.

	„Můžu jít dolů a seznámit se s Wolfem?“ zeptala se. Chvíli poslouchala a pak se jí na tváři objevil nadšený úsměv. „Paráda!“ Zaklapla telefon a otočila se k Bobbymu. „Prý můžu.“

	„Půjdu s tebou.“ Bobby předstíral, že je na psa taky zvědavý, ale ve skutečnosti ji chtěl doprovodit, aby na ni dal pozor. Se psy neměl moc zkušeností a nikdy se v jejich přítomnosti necítil příjemně. Clay by jí však určitě nedovolil přijít, kdyby si nebyl jistý, že se nic nestane.

	Společně vyšli na zadní verandu strážního domku a sešli po schodech na písek. Wolf vstal, když se přiblížili, a Bobby si překvapeně všiml, že pes máchá ocasem. Nicméně i přesto byl rád, že je zvíře uvázané.

	„Uhni očima,“ zašeptala mu Mackenzie.

	„Cože?“

	„Nedívej se mu přímo do očí. Pes to považuje za výzvu a má pocit ohrožení.“

	„Aha, děkuju za upozornění.“ Sice psům moc nerozuměl, ale tuhle věc náhodou věděl, nicméně nechtěl Mackenzie zkazit radost. Usmál se na Claye a cizí ženu a věnoval pozornost jim místo Wolfovi.

	Žena vypadala skvěle. Táhlo jí na šedesát, silný cop šedých vlasů jí spadal na záda a v úsměvu se jí leskly bílé zuby.

	„To je Bobby a jeho dcerka Mackenzie,“ představil je oba Clay.

	Bobby a jeho dcerka Mackenzie. Panebože. Poprvé slyšel tahle slova nahlas, a přestože si byl jistý, že to není pravda, zalil ho pocit radosti a pýchy. Nedokázal odolat a otcovským gestem položil Mackenzie ruku na rameno. „A tohle je Susan,“ pokračoval Clay.

	Susan jim podala ruku. Bobby chvilku váhal, jestli ji má přijmout, aby si náhodou Wolf kontakt s jeho paní nevyložil špatně. Wolf se však tvářil naprosto mírumilovně. Skoro jako by byl pod vlivem utišujících prášků.

	„Mackenzie je moje asistentka,“ vysvětlil Clay.

	„Můžu ho pohladit?“ zeptala se dívenka.

	„Napřed mu dej očichat ruku,“ radila jí Susan. „Potom ho podrbej pod krkem. Vyhni se hlavě.“

	Mackenzie přikývla, přistoupila k psovi a nechala ho, aby jí očichal ruku. Potom ho podrbala a Wolf se k ní naklonil. Očividně se mu to líbilo. Bobby si oddechl.

	„Clay vám prý před lety pomohl Wolfa vycvičit,“ obrátil se k Susan.

	Přikývla. „Byl to báječný záchranářský pes, ale zhruba dva měsíce se chová naprosto nevyzpytatelně.“ Popsala jim hroznou událost, kterou jim Clay už vylíčil a při níž únosce psa postřelil. „Když napadl mou kamarádku, chtěla jsem ho dát utratit, ale ráda bych se přece jen naposledy ujistila, že opravdu neexistuje šance, jak ho uzdravit.“

	„Je moc milý.“ Mackenzie si sedla do písku a Wolf se převrátil na hřbet a nechal se drbat na břiše.

	„Je nevypočitatelný,“ varovala ji Susan. „Moc bych si přála vědět, co se mu honí hlavou.“

	„Nejprve ho nechám vyšetřit u otce na veterině a teprve potom s ním začnu pracovat,“ vysvětlil jí Clay. „Důkladná prohlídka vyloučí možnost, že jde o lékařský problém.“

	„Takže si ho vezmete do péče?“ zaradovala se Susan. „Ano. Jste ochotná ho tady nechat, abych s ním mohl denně pracovat? Zůstane v kotci.“ Clay ukázal směrem k oplocenému prostoru vedle parkoviště.

	„Jistěže, ačkoliv mi bude hrozně chybět.“ Susan se posadila na písek vedle Mackenzie a rovněž podrbala psa pod krkem. Mackenzie jí asistovala a hladila zvíře po břiše. Wolf se zjevně cítil jako v psím nebi. Susan vzhlédla. „Jak dlouho tady musí zůstat?“

	„Záleží na tom, jaký udělá pokrok,“ odpověděl Clay. „Budu s ním pracovat každodenně – samozřejmě pouze s použitím kladných donucovacích prostředků.“

	Susan přikývla. „Proto jsem chtěla, abyste si ho vzal do práce vy.“

	Bobby zaslechl, jak na štěrkové cestě zaskřípěla kola vozu, a otočil se zrovna ve chvíli, kdy Laceyino auto vjíždělo na parkoviště. Když vystoupila, Mackenzie jí zamávala. Včera v noci se zřejmě udál menší zázrak a rozhodující chvilka, kterou Lacey strávila v Mackenziině ložnici, představovala zlomový bod pro obě. Lacey se mu nesvěřila, ale poděkovala mu, že ji povzbudil, aby k děvčátku šla ona. Když ráno sešel dolů, obě rukou společnou a nerozdílnou připravovaly opečené toasty a panovalo mezi nimi kamarádské ovzduší.

	Posledních pár dní se v Laceyině společnosti necítil příjemně, protože ho stále hryzalo vědomí, že ho na parkovišti přistihla s Elise. Půlnoc se mu jevila jako bezpečná doba na schůzku, ale evidentně měl být mnohem opatrnější. Lacey mu nespolkla jeho lži – tím si byl naprosto jistý –, ale zřejmě byla ochotná na všechno zapomenout. On sám se rozhodně nemá v úmyslu k záležitosti vracet.

	Pozoroval, jak Lacey vytahuje z kapsy plátěných kalhot sponku a oběma rukama si uhlazuje vlasy, aby si je stáhla do ohonu. Potom vykročila k nim.

	V okamžiku se všechno změnilo. Wolf vyskočil a začal vrčet. Bobby si všiml, jak Susan pevněji sevřela vodítko, a Mackenzie rychle vstala.

	„Ahoj,“ zavolala na ně Lacey s úsměvem a očividně si neuvědomovala Wolfovo varovné vrčení. Byla zhruba dva metry od nich, když se pes náhle vrhl kupředu. Susan vší silou svírala vodítko oběma rukama a marně vykřikovala povely: „Stůj! Sedni! Zůstaň!“ Wolf si ničeho nevšímal. Jako kdyby najednou ohluchl. Lacey strnula na místě a Clay raději zachytil vodítko sám. Bobbymu se rozbušilo srdce, popadl Mackenzie za rameno a přitáhl si ji k sobě co nejdál od agresivního psa.

	„Uf.“ Lacey se nervózně usmála. „Tohle je asi ten slavný Wolf.“

	Susan se významně podívala na Claye. „Vidíte? Tak tohle mám na mysli.“ Wolf vrčel, cenil ohromné ostré tesáky a škubal vodítkem, až Susan poskakovala sem tam. Bobby cítil, jak se Mackenzie vyděšeně chvěje.

	Clay kývl. „Moc zajímavé.“ Volnou rukou si mnul bradu, jako kdyby se snažil rozlousknout hádanku.

	„Asi půjdu radši dovnitř,“ zhodnotila Lacey situaci a couvla.

	„Jste podobná mé přítelkyni, kterou napadl,“ vysvětlila Susan. „Taky má rusé vlasy.“

	„Psy barvy nerozeznávají,“ namítla Lacey.

	„No, nerozlišují mezi červenou a ostatními barvami,“ uvažoval Clay, „ale Wolf v tobě jasně vidí hrozbu, i když nevíme proč. Je skvělé, že tady máme člověka, který pro něj představuje nebezpečí. Až přijdu věci na kloub, pomůže mi to k jeho vyléčení.“

	„Báječné,“ reagovala Lacey s neskrývaným sarkasmem. „Vždycky moc ráda pomůžu.“

	Wolfa se pozvolna podařilo uklidnit. Výbuch agresivity ho podle všeho vyčerpal, ale stále se mu z hrdla ozývalo výhružné vrčení.

	Zaslechli prásknutí dvířek a všichni se otočili k parkovišti, kde zrovna Gina vytahovala z dodávky Rani v sedačce.

	„Lacey, řekni jí, aby sem nechodila,“ poprosil ji Clay.

	Lacey kývla. Ještě krátce pohlédla na psa a potom zvolna zamířila k domu. S Ginou se srazila na verandě, chvíli spolu mluvily a potom vzala tašku s nákupem. Bobby viděl, jak Gina pevně popadla Rani za ruku a zadívala se jejich směrem.

	Clay se otočil a manželce s dcerkou zamával. Na okamžik se mu slunce odrazilo v očích a zajiskřily jako sklo. Jako ledový mramor. Bobby na něj zůstal fascinovaně hledět. Náhle si uvědomil, proč mu Clay připadal povědomý. Ty oči poznal a přesně si vybavil, kde je viděl naposledy. Takové oči člověk nezapomene.
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	Když Lacey otevřela dvířka vozu, z lesa u Rickovy chaty se k ní donesl hlasitý zvuk cikád. Sandály si nazula už v autě – z vlastní zkušenosti se poučila, že není radno procházet se naboso po lese, pokud člověk nechce přijít k úhoně. Když byla naposledy tak neopatrná, stoupla na bodlák.

	Ze sendvičů, které donesla s sebou, se linula vůně cibule. Voněly i přesto, že byly zabalené do papíru a uložené v hnědé tašce. Přešla krátkou vzdálenost k chatě, vystoupala po dvou schůdcích na verandu a nakoukla dovnitř síťovými dveřmi. Rick pracoval u počítače umístěného v rohu miniaturního pokoje. Snad mu nebude vadit, že ho vyruší.

	„Ahoj!“ zavolala skrz síť.

	Rick se otočil v křesle, a když ji uviděl, potěšeně se usmál, takže hned poznala, že ona ho nemůže nikdy nepříjemně vyrušit.

	„Překvapení!“ Otevřela dveře. „Doufám, že jsi ještě neobědval.“ Při práci občas zapomínal jíst.

	Párkrát ťukl do klávesnice a vstal. „Ne, a teď, když o tom mluvíš, si uvědomuji, že umírám hlady.“ Vypadal vymydleně a svěže jako vždycky. „To je od tebe moc hezké.“ Naklonil se a políbil ji na rty.

	Opravdu to od ní bylo hezké. Stále si nebyla jistá, jestli má věřit Bobbymu a přijmout jeho vysvětlení ohledně ženy na parkovišti, ovšem zážitek ji pouze utvrdil v přesvědčení, že by se měla víc věnovat Rickovi.

	„Posaď se a já tě budu obsluhovat.“ Přisunula mu židli ke stolečku jako pro panenky. Posadil se a vesele se usmíval, zatímco otvírala jednu kuchyňskou skříňku po druhé a hledala talíře.

	„Zapomněla jsem donést pití. Máš něco?“

	„Pivo, víno, džus. Vodu. Vyber si.“

	Vytáhla ze skříňky dva talíře, potom otevřela chladničku a objevila balení šesti piv, tři lahve vína, karton pomerančového džusu a dvě velké lahve vody. O moc víc na policích nebylo. „A čemu dáváš přednost ty?“

	„Pivu.“

	Nalila jedno jemu a pak taky sobě. „Je rozumné mít v domě víno, když je tady Bobby?“ zeptala se, když položila sklenice na stůl.

	„Proč?“ Měřil si ji velkýma očima lemovanýma dlouhými řasami a vypadal zcela bezelstně.

	„Však víš,“ pokrčila rameny. „Abstinující alkoholik.“

	„Pokud se snažíš zjistit, jestli se mi po dobu jeho přítomnosti neztratila nějaké láhev, pak odpověď zní ne. Ne že bych si je přepočítával, ale určitě bych si toho všiml.“ Posadila se. „Jsem v jeho případě trochu paranoidní.“

	„Docela tě chápu, ale myslím, že nemáš důvod.“

	„Řekl mi, že ta blondýna s ním chodí do skupiny.“

	„Pravděpodobně ano.“

	Lacey rozbalila sendviče a položila je na talíře. „Cibule,“ nadechl se vůně. „Doufám, že máš taky.“

	„Jistě.“ Usmála se, ale pak rozpačitě uhnula pohledem. Chtěl tím naznačit, že později dojde na líbání? Anebo i něco důvěrnějšího? Považoval její návštěvu za známku toho, že už je připravená? Není.

	„Nemůžu zůstat dlouho,“ řekla tedy opatrně a zasunula vypadlý kousek rajčete zpět do sendviče. „Zaskočila jsem z veteriny a po obědě jdu do ateliéru, abych dohnala práci. Poslední dobou ji trochu flinkám. Tom mi dýchá na krk.“

	Ve skutečnosti už s ní ztrácel trpělivost. Měli se v povinnostech vedení ateliéru střídat, ale doteď se o všechny prodeje a papírování staral dočista sám, kdežto ona odpoledne vytvářela vitráže doma – nebyla si úplně jistá, jestli to dělá proto, aby hlídala Bobbyho, nebo že mu chce být nablízku – nebo obojí.

	Rick spolkl sousto sendviče a napil se piva. „Takže jak se vyvíjí situace s vaší malou rebelkou?“

	„Už je to lepší.“ Spokojeně se usmála a Rick překvapeně zdvihl obočí.

	Pokrčila rameny. „Prostě nám to víc klape.“ City, které v sobě objevila před pár dny v Mackenziině ložnici, se stále prohlubovaly. Zpočátku se obávala, že dívenka se ráno bude chovat zase odtažitě, protože jí bude stydno, že dala najevo slabost člověku, kterým pohrdá, ale velmi se zmýlila.

	„Mám tomu rozumět tak, že došlo ke změně?“ Přikývla. „Doufám, že ano. Na obou stranách.“

	„To rád slyším, Lacey. Vím, žes hodně zkusila.“

	„Nepochybně ještě zkusím, ale udělaly jsme pokrok.“ Ukousla kousek sendviče a chvíli jedli mlčky, dokud ticho nezačalo být tíživé. Co má vlastně s tímto člověkem společného kromě toho, že se k ní hezky chová? Stačí to?

	„Měl bys vidět toho psa, s kterým teď Clay pracuje.“ Povyprávěla mu příběh Wolfovy proměny z mírumilovného záchranářského psa v nevyzpytatelné monstrum. „Musím říct, že mi z něho naskakuje husí kůže. Když jdu z auta do domu, míjím jeho kotec a on pokaždé zuřivě skáče na plot, jako by mě chtěl zakousnout.“

	„Je kotec zabezpečený?“ dělal si Rick starosti.

	„Ano. Vím, že se ke mně nemůže dostat, ale stejně z něj mám strach. A navíc jsem zřejmě jediný člověk v domě, na kterého tak bouřlivě reaguje. Clay září blahem. Říká, že až na mě pes už nebude útočit, vyhrál.“

	„Aha, skvělé.“

	„Gina se kvůli tomu zlobí.“ Lacey drmolila pořád dál, protože se snažila zaplnit ticho. „Nechce, aby se kolem dětí motalo takové zvíře, a já s ní plně souhlasím.“

	Gina a Clay se o tom ráno dohadovali při snídani. Tehdy poprvé zaslechla, že mezi nimi padla tvrdá slova, a to ji rozrušilo. „Stačí mi jenom pár týdnů,“ přemlouval ji Clay. „Z kotce v žádném případě utéct nemůže, a kdybych s ním náhodou pracoval venku, určitě dám tobě a Rani vědět, abyste se mohly zavřít v domě.“

	Gina nakonec ustoupila, ale bylo jasné, že z toho vůbec nemá radost. Povzbuzovala Claye, aby se vrátil ke své vášni, protože se domnívala, že mu to udělá dobře, takže podle ní měl nyní brát větší zřetel na její obavy. Lacey se Wolf taky pranic nelíbil a trápily ji vlastní nevyslovené zlé předtuchy. Proto vskrytu duše Ginu podporovala. Přála si, aby diskusi vyhrála. Pes byl možná na záchranářské práce šikovný, ale ona mu rozhodně nefandila.

	Ráno Clay přivedl Wolfa na veterinární kliniku, aby ho otec vyšetřil. Jakmile pes uviděl Lacey, začal vrčet a cenil zuby, takže byla ráda, že sedí za vysokým pultem recepce. Když pak začala psát, ruce na klávesnici se jí třásly. Zřídkakdy se bála zvířete, ale málokdy se stávalo, že by vůči ní nějaký pes projevoval takové nepřátelství. Jedinou útěchou jí byla skutečnost, že přece jen nebyla jediná, na kterou pes vrčel. Podobně zareagoval i na ošetřovatele Mikea, takže se rozhodli psa před vyšetřením pro jistotu uspat.

	Lacey radši ani nešla do ordinace. Prohlídka trvala poměrně dlouho, vzorek krve odeslali na rozbor do laboratoře a Wolfovo dobře stavěné tělo otec důkladně prohmatal a prohlédl. Nakonec prohlásil, že pes je podle všeho při dobrém zdraví. Dal za pravdu Clayově názoru, že Wolf nejspíš prodělal trauma a potřebuje čas, aby se z minulosti vzpamatoval. Nicméně doporučil i neurologické vyšetření, aby se vyloučily další možné komplikace. Bude nutné zajet s Wolfem do Norfolku, ovšem specialista bude volný až za pár týdnů.

	„Poslední dobou ses skoro nezmínila o té věci s odvoláním,“ ozval se Rick a vytrhl ji z přemýšlení. „Jak ses rozhodla?“

	Povzdychla si. „Zajímá tě, jestli budu vůbec něco psát?“ Přikývl.

	„Musím. Ale nedokážu se rozhoupat.“

	„Tak ať postupují dál bez tebe. Podle všeho mají plno potřebného střeliva.“

	„Ale všichni čekají už jen na moje vyjádření. Právnická mi včera volala, jestli nechci zajít k ní do kanceláře a nahrát své zážitky na magnetofon. Sekretářka by to pak přepsala.“ Lacey návrh nepotěšil. Když položila telefon, začala panikařit. Hodlají z ní zřejmě prohlášení vypáčit za každou cenu.

	„Lacey.“ Rick stiskl její ruku a v jeho tváři se zračila taková starostlivost, až jí vhrkly slzy do očí. „Bereš si toho na sebe příliš moc, slyšíš? Nesmíš se tak snadno dát. Podívej se, co jsi letošní léto musela všechno snést. Alespoň jednu věc nechej plavat. Copak by se ti neulevilo?“

	Zavřela oči. Ano, ulevilo. Nemusela by si scénu stále přehrávat v hlavě. Zbavila by se vnitřního zmatku, který v ní narůstal, když líčila matčiny báječné vlastnosti, přestože věděla, že Annie O’Neillová měla dvě tváře – světice i hříšnice.

	Rick ji palcem pohladil po hřbetu ruky a tentokrát se laskavému dotyku nebránila. Rozhodně se za ním neskrýval sexuální podtext. Přesně tohle potřebuju, napadlo ji. Podporu a láskyplnou péči.

	„Ty jediný zřejmě chápeš, že mi to zatracené prohlášení visí nad hlavou jako Damoklův meč.“

	Rick přikývl se smutným úsměvem. „Když ho nenapíšeš, co ti můžou udělat? Nikdo tě přece nezavře do vězení.“

	„Všichni se na mě budou zlobit.“ Sama slyšela, že mluví jako malá holčička.

	„Překonají to.“

	„A když se Zachary Pointer dostane ven, budou mi klást vinu za jeho propuštění.“ Tohle bylo nejhorší: rodina se v ní zklame. Dlouze vzdychla a vyhnala nepříjemné myšlenky z hlavy. „Už bych měla jít,“ podívala se na hodinky. „Slíbila jsem Tomovi, že přijdu o půl druhé.“

	„Vždyť ses svého sendviče skoro ani nedotkla.“

	„Vezmu si ho s sebou.“ Zabalila si ho, ale už neměla hlad. Naklonila se a políbila Ricka na rty, které chutnaly po cibuli. „Děkuju. Zavolám ti.“

	 

	V ateliéru ke svému překvapení narazila na Bobbyho. Seděl v její židli, bavil se s Tomem, zatímco tři ženy a nějaké dítě si prohlížely vitráže a fotografie. Když vešla, Tom vzhlédl.

	„Ale, moje pohřešovaná spolupracovnice pomlčka dcera,“ vítal ji. Ženy se po ní ohlédly a jedna se usmála.

	Lacey zalétla pohledem k Bobbymu. „Cekáš na mě?“ zeptala se překvapeně, protože ji nenapadl jiný důvod jeho přítomnosti.

	„No, samozřejmě tě rád vidím,“ prohlásil Bobby diplomaticky, „ale ve skutečnosti jsem se zastavil, abych pozdravil Toma.“

	Zamračila se a lovila v paměti, kde se ti dva předtím setkali.

	„Chodili jsme do stejné terapeutické skupiny,“ vysvětlil jí Tom tiše.

	„Aha,“ pochopila. Takže Bobby byl opravdu v AA. Pomyšlení, jak ti dva sedí spolu na skupině, bylo uklidňující.

	„Dej si chvíli pauzu,“ pobídla Toma velkoryse. „Vezmu to za tebe.“

	„A já jedu k Nole, abych vyzvedl Mackenzie,“ vstal Bobby. „Zavolala mi a poprosila mě, jestli bych ji nezavezl domů dřív, aby mohla pracovat s Clayem. Doufám, že souhlasíš.“

	„Jistě. Pokud to Clayovi nevadí.“

	Když oba muži odešli, posadila se za stůl. Ženy, které se procházely po ateliéru, koupily dva malé skleněné ptáčky a kaleidoskop, a když Lacey opatrně balila věci do hedvábného papíru, zahlédla Bobbyho ještě na parkovišti. Nakláněl se k okénku malého tmavého auta a hovořil s blondýnkou. Lacey rychle ucukla pohledem a usilovně se soustředila na balení. Nedokázala se dívat. Bála se, že uvidí víc, než by chtěla.
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	„Chceš slyšet něco ohromného?“

	Bobby vzhlédl od práce na opaskové sponě a zadíval se na Mackenzie, která se opírala o dveře v proskleném ateliéru. Tenisky svázané tkaničkami k sobě měla přehozené přes rameno. Sasha stál vedle ní a zbožně k ní vzhlížel.

	„Copak?“ Bylo mu hned jasné, že se to týká zase nějakého psa.

	„Dnes musím být Wolfova návnada!“

	Slova zněla tak legračně, že se rozesmál. „Dobře, Mackenzie, když musíš, tak musíš.“

	Udělala na něj rozpustilý obličej. „Ty nic nechápeš.“ Vstoupila do místnosti a posadila se do židle za Lacey in pracovní stůl. „Tohle je zlomový bod,“ vykládala mu důležitě a dramaticky gestikulovala, jak bylo jejím zvykem. „Clay si myslí, že Wolf už je připravený, aby se znovu pustil do záchranářského výcviku, takže se budu schovávat v lese, aby mě našel.“

	Clay pracoval se psem týden a Bobby obdivoval jeho houževnatost a dovednost. Trávil tím tolik času, až se Bobby ptal sám sebe, jak se to asi snáší s jeho prací architekta, ale Clay si zjevně žádné starosti nedělal. Wolf už rozhodně nebyl tentýž pes, který se první den vrhl na Lacey. Nyní působil úplně krotce. Taky se vykrmil po všech těch sušených játrech, která mu Clay dával jako odměnu za dobré chování. Dokonce ani nevyskakoval, když se před ním Lacey odvážně promenádovala, přestože ho Clay pro všechny případy držel na vodítku. Nicméně když byl zavřený v kotci a Lacey prošla kolem, řádil jako pominutý. „To je jeho teritorium,“ vysvětloval jim Clay při večeři před pár dny. „Tam nesmí nikdo kromě mě. Rozumíte?“ Podíval se přímo na Mackenzie, která slavnostně přikývla.

	Nicméně Wolf s Mackenzie si hned padli do oka. Bylo hezké dívat se, jak ji pes zdraví a máchá přitom ocasem tak usilovně, až byla vidět rozmazaně. Ovšem když se pes řítil přímo k ní, Bobbymu zatrnulo. Díval se zrovna z kuchyňského okna a na okamžik měl pocit, že Clay upustil vodítko a Wolf útočí. Doběhl k síťovým dveřím a rozrazil je, ale vzápětí si všiml Mackenziina radostného výrazu a Wolfova hravého postoje. Uvolnil křečovitě sevřené prsty, kterými držel kliku, a spadl mu kámen ze srdce. Rozhodně netoužil pustit se s tímhle psem do křížku. Nemohl si pomoct, pořád byl v jeho přítomnosti trochu nervózní.

	„Clay říkal, že se můžeš jít dívat, jestli chceš,“ zvala ho Mackenzie a vstala.

	„Rád bych.“ Doufal, že se mu podaří sponu dnes dokončit, ale tohle je důležitější.

	Vyšel s Mackenzie ven a trochu jím otřáslo, že Wolf není uvázaný na vodítku. Pes se díval jejich směrem, ale dál poklidně seděl Clayovi u nohy.

	„Clay mu nařídil sedět,“ vysvětlila mu Mackenzie. „Že je krásný? Takový šikovný pes. Jak ho mohl někdo chtít zabít?“

	„To je dobrý test,“ zavolal na ně Clay, když se přiblížili. „Chce ti utíkat naproti, Mackenzie, ale ví, že nesmí.“

	„Můžu ho k sobě zavolat?“ zeptala se Mackenzie.

	„Ne, zlatíčko. Povely mu musím dávat já. Ty tady jenom stůj a zkoušej ho, zatímco já ho budu dalších třicet vteřin držet u nohy.“

	Bobby stál vedle Mackenzie a Wolfova sebekontrola a způsob, jakým se pevně díval na Claye, na něj zapůsobily. Pes se chvěl radostným neklidem, že je Mackenzie tak blízko, a netrpělivostí, že k ní nemůže běžet.

	„Běž!“ svolil Clay nakonec a pes se vesele rozběhl k Mackenzie, která odhodila tenisky do písku a utíkala s ním k vodě.

	„Páni, odvedl jsi ohromný kus práce,“ ocenil Bobby a díval se, jak si Mackenzie hraje s Wolfem v mělké vodě u majáku.

	„Nemusel jsem začínat úplně od nuly,“ připomněl Clay. Ruce měl zapřené v bok a nespouštěl z dvojice oči. „Už měl výcvik v sobě. Trauma mu ho pouze na čas vymazalo z paměti.“

	„Věříš mu stoprocentně, že na Mackenzie nezaútočí?“

	Clay si povzdychl a zavrtěl hlavou. „Nevěřím mu stoprocentně ani v případě jiných lidí. Chová se výborně, ale kdo ví, kdy mu zase rupne v hlavě? Nebudu klidný, dokud nebudeme mít za sebou neurologické vyšetření. Ceká nás příští týden.“ Přiložil dlaně k ústům a zavolal: „Mackenzie, zaveď ho zpátky. Musíme pracovat.“

	Mackenzie spěchala zpátky a Wolf jí běžel u nohy.

	„Jsi připravená se schovat?“ zeptal se jí Clay.

	„Jasně.“ Mackenzie si sedla na písek, nazula si sandály a zadívala se k lesu. „Jak daleko mám jít?“ podívala se na Claye a přimhouřila oči před sluníčkem.

	„Tak daleko, jak ti bude vyhovovat. Vzala sis pro všechny případy mobil?“

	Vstala, přikývla a vystrčila bok, aby Clay mohl vidět pouzdro na mobil připevněné k vykrojenému pásu šortek. Vyroste z ní pokušitelka, jako byla její matka, napadlo Bobbyho. Za pár let z ní budou kluci v Outer Banks šílet.

	Clay se poplácal po stehně a hvízdl. Wolf k němu přiběhl. „Půjdu s ním na deset minut za dům. Potom ho pošlu za tebou.“

	„Dobře.“ Dívenka odpelášila do lesa a ztratila se v hustém křoví. Musí ji pak prohlédnout, jestli nemá klíšťata, napadlo Bobbyho. Lacey se o tom radši zmiňovat nebude.

	Připojil se ke Clayovi s Wolfem, kteří šli opačným směrem za dům, a vytáhl cigaretu. „Nevadí?“ zeptal se a Clay zavrtěl hlavou.

	„Tady na čerstvém vzduchu ne.“ Wolf běžel kousek před nimi a sledoval nějakou neviditelnou stopu v písku. „K noze!“ nařídil mu Clay. Nemusel ani zvyšovat hlas – pes s ním okamžitě srovnal krok.

	Za domem se Bobby zastavil a zapálil si. Otočil se zády proti větru, aby mu sirka nezhasla. „Nechci v Mackenziině přítomnosti kouřit,“ zhluboka vydechl kouř. Možná má pár nectností, ale Mackenzie o nich nemusí vědět. Jeho rodiče před ním oba kouřili – a pili. Když byl Bobby ještě batole, otec mu dokonce dával cucnout tvrdého alkoholu, protože mu to připadalo zábavné.

	Jelikož už týden věděl, proč mu Clay připadal povědomý, chvíli si teď pohrával s myšlenkou, že si s ním promluví o oné noci, kdy se potkali poprvé. Zeptal by se: Vzpomínáš si, jak jsme se před lety seznámili? Ale nakonec mlčel. Jaký by to mělo smysl?

	Takže místo toho hovořili o Ranině adopci a přitom pomalu obcházeli dům. Příběh zněl jako neskutečná noční můra! Věděl, že Clay s Ginou překonali nespočet překážek, než Rani adoptovali, ale nikdy mu nedošlo, jak všechno viselo na vlásku a že o děvčátko mohli přijít. A Rani málem zemřela, protože v Indii nebylo možné zajistit jí nezbytně nutnou operaci srdce.

	„Jsem rád, že se vám to nakonec podařilo. Rani má velké štěstí,“ ocenil jejich snahu Bobby.

	Clay na něj úkosem mrkl a usmál se. „Mackenzie taky,“ podotkl. Nečekaná pochvala Bobbyho dojala.

	Vrátili se k lesu. Wolf zpozorněl, zadíval se ke stromům, pak na Claye a zase zpátky. Očividně očekával povel. Clay se sklonil, řekl psovi něco tiše do ucha a potom ukázal dopředu: „Najdi!“

	Wolf vystartoval mezi stromy a Clay se rozběhl za ním. „Za chvilku jsme zpátky,“ mávl Bobbymu. „A s návnadou v závěsu.“

	Bobby přikývl. „Hodně štěstí!“ Díval se, jak pes i muž mizí v lese a potom se obrátil k domu.

	Byl už u verandy, když zaslechl na štěrku skřípot kol a vzápětí na parkoviště vjelo Laceyino auto. Bobby jí zamával, ale potom si vzpomněl na Wolfa, který se potuluje volně v lese jenom kousek od míst, kde bude Lacey vystupovat z vozu.

	„Lacey, počkej!“ zavolal, bleskurychle změnil směr a utíkal k parkovišti. „Nevystupuj z auta!“

	„Cože?“ Neslyšela ho. Byla už venku a právě vytahovala něco ze sedadla. Bobby v duchu viděl hrozivý obrázek: Wolf se řítí z lesa, sráží Lacey na zem a prokusuje jí tepnu. „Vrať se do vozu!“ křičel na ni. „Wolf není přivázaný!“ Po těchto slovech Lacey okamžitě skočila do auta a zabouchla za sebou.

	Když došel až k ní, sedl si na místo pro spolujezdce a tašku s nákupem si položil do klína.

	„Jak to že není přivázaný?“ zlobila se.

	Srdce mu bušilo mnohem víc, než bylo nutné.

	„Je v lese a hledá Mackenzie.“

	Na okamžik se vyděsila.

	„Mackenzie dělá návnadu,“ vysvětlil jí a napjatý výraz se jí z obličeje zase vytratil.

	„Na vteřinku jsi mě vylekal k smrti.“ Vzápětí se zasmála. „Trošičku jsi zpanikařil, ne?“ dobírala si ho a na tváři se jí ukázaly dolíčky. „Jestli v lese hledá Mackenzie, je v plné práci. Nepůjde po mně.“

	Připadal si hloupě. „Máš pravdu,“ omlouval se. Na pihovatých tvářích a na čele jí vyrazily kapičky potu. Existuje větší pravděpodobnost, že v autě zhynou horkem, než že je napadne pes.

	Otevřel dvířka. „Jdeme. Vezmu nákup.“

	Ještě stále byl otřesený a cestou k domu nevěděl, co říct. Pozoroval ji koutkem oka. Byla bosa a měla na sobě volné letní šaty po kotníky, ale přesto působila přitažlivěji než v bikinách. Toužil jí říct, jak je krásná. Jak ji obdivuje. A že na ni myslí, když v noci leží v posteli, a že by si přál se s ní hned teď pomilovat.

	Spala s Rickem? Rick je pro ni určitě mnohem lepší. Mohl jí nabídnout peníze, společenské postavení a bezpečí, nemluvě o perfektním zevnějšku a bohaté hřívě vlasů. Proto se nakonec spokojil pouze s tím, že ji objal kolem ramen a předstíral, že ji chrání před psem, který byl kdoví kde daleko v lese.
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	„Hezké místo,“ poznamenal Bobby, když vjížděl dodávkou na Alekovu a Oliviinu příjezdovou cestu.

	„Ano,“ souhlasila Lacey. Žlutý dům patřící jejímu otci a nevlastní matce stál přímo u zátoky, jednou půlkou na slunci a druhou ve stínu. Z cesty viděla i roh široké verandy, která zaujímala většinu zadní části budovy. „Taky jsem vyrůstala u zátoky.“

	„Vzpomínám si.“ Bobby se na ni usmál. Nepamatovala si, že by někdy zašel k nim, ale pravděpodobněji párkrát po večírcích hodil domů. Častokrát byla tak opilá, že ani nevěděla, jak se dostala domů.

	„Stejně nechápu, proč jsem nemohla zůstat doma a psát e-maily,“ reptala Mackenzie z jediného zadního sedadla dodávky. Bobby vyndal ostatní sedačky i starou matraci, aby měl místo na nářadí a materiál.

	Lacey se k ní otočila. „Je krásně a myslela jsem, že by ti prospěla změna vzduchu. Jsi v Outer Banks už pět týdnů a zatím jsi neviděla Jockey’s Ridge.“

	„Není možná,“ ušklíbla se Mackenzie. „Neviděla jsem Jockey’s Ridge, a přece jsem pořád naživu.“ Byla kousavější s každým kilometrem, který Bobby ujel směrem k Alekovu a Oliviině domu, kde je měl vysadit a pokračovat na setkání AA. Olivia s Lacey chtěly vzít děti na procházku na duny v Jockey’s Ridge a Bobby je potom zase vyzvedne.

	„A navíc máš Jacka a Maggie ráda,“ nedala se Lacey vyvést z klidu. „Minule jste si na bowlingu přece docela pěkně užili.“

	„Nezapomenutelný zážitek!“ odsekla Mackenzie. Vracela se ke svému špatnému já. Stačí to děcko odvézt z Kiss River a je z něj zase nesnesitelná protiva, pomyslela si Lacey. Bojí se, připomněla si vzápětí. Mackenzie se v Kiss River konečně cítila sebejistě a v bezpečí obklopená lidmi, kteří o ni pečovali, a psy, které milovala. Rani ji navíc zbožňovala. Venku ve světě se opět začala bát, a jestli se Lacey v uplynulém měsíci něco naučila, pak to, jak strach dokáže tohle dítě změnit ve vzdorovitou hubatou drsňačku.

	Lacey položila ruku na Mackenziinu hubenou paži. „To bude v pořádku. Užiješ si legraci.“

	Mackenzie se však odmítala nechat ukonejšit. Vyškubla se jí a naštvaně si povzdychla.

	Bobby na Lacey soucitně zamrkal. „A já se konečně seznámím s Olivií a tvými malými příbuznými,“ snažil se zachránit situaci.

	Už měla na jazyku, že Olivii tehdy v létě ve svých sedmnácti už několikrát viděl, ale radši poznámku spolkla. Nebylo třeba, aby si ta rozpačitá setkání teď vybavil.

	Bobby vystoupil a Lacey se k němu připojila, ale Mackenzie se odmítala hnout ze zadního sedadla.

	Bobby jí otevřel dvířka. „Můžeš si rozmyslet, jestli se chceš dobře bavit, nebo ne. Je to na tobě.“

	Mackenzie obrátila oči v sloup a vystoupila, ale loudala se několik kroků za nimi. 

	Dveře jim přišla otevřít Maggie. Hned popadla Mackenzie za paži a brebentila se svou obvyklou energií devítileté čiperky. „Počkej, až uvidíš rogala. A můžeš se klouzat dolů po dunách jako blesk.“

	Mackenzie zavrčela nesrozumitelnou odpověď.

	Do obývacího pokoje vstoupila Olivia a Jack, kterého Olivia musela postrkovat kupředu násilím. Šel jako na popravu a vypadal stejně zničeně jako Mackenzie. Lacey došlo, že byl nápadem strávit své sobotní odpoledne s dvojicí holek taky pramálo nadšený.

	Olivia se usmála a podala Bobbymu ruku. „Jsem Olivia Simonová.“ V zelených očích se jí objevil přívětivý pohled. „A tohle je Jack. Maggie už znáte.“

	Bobby jí stiskl ruku. „Bobby Asher.“ Podíval se na chlapce se soucitným výrazem ve tváři. „Spatný den, Jacku?“

	„Ale ne,“ zamumlal Jack utrápeně. Pohlédl na matku. „Můžu jít teď k sobě nahoru?“

	„A vezmi s sebou Mackenzie a Maggie,“ odpověděla Olivia varovně.

	„Mami!“ Jack přímo zasténal a zpoza brýlí vrhl na matku zoufalý pohled.

	„Jen jdi,“ postrčila ho Olivia.

	Jack svěsil ramena a vedl obě děvčata nahoru, ale Maggie bratra brzy předhonila. „Tak pospěš!“ pobízela Mackenzie. „Zahrajeme si Pandořinu skříňku.“

	Lacey se musela smát. „No, alespoň někdo má z téhle sešlosti radost.“

	„Co je Pandořina skříňka?“ zajímal se Bobby. „Počítačová hra.“ Olivia zavrtěla hlavou. „Venku je nádherně, ale oni sedí doma zalezlí v pokoji a koukají jenom na monitor.“

	„Mackenzie je taky pořád přilepená k počítači.“ Lacey se líbilo, že si může s nevlastní matkou notovat. „Pokud zrovna nevisí na mobilu.“

	Olivia se podívala na Bobbyho. „Prý jste se svou dcerou odvedl kus práce.“

	„Můžu potvrdit,“ odpověděla Lacey. „Je…,“ nemohla si pomoct, pohladila ho po paži, „… nevím. Zřejmě přesně jeho od začátku potřebovala.“

	„Děkuju.“ Všechny ty chvalozpěvy mu byly nepříjemné. Podíval se na hodinky. „No, musím letět.“ Couval ke dveřím. „Kdy vás mám vyzvednout?“

	„Ve čtyři budeme zpátky,“ řekla Olivia.

	„Dobře.“ Bobby otevřel a vyšel ven. „Tak nashle.“

	Navzdory počáteční Mackenziině rozmrzelosti a Jackově přezíravosti, všechny tři děti vyběhly duny s divokou bezstarostností, na kterou si Lacey tak dobře vzpomínala. Jako děcko si na dunách taky moc ráda hrála. Občas je sem otec dokonce zavezl o půlnoci, kdy sem byl vstup zakázán. Zážitek opakovali jen párkrát, ale Lacey si ho pamatovala jako rodinnou tradici.

	S Olivií supěly za dětmi a plahočily se do kopce. Ani se nepokoušely zapříst hovor, dokud nedorazily na vrcholek nejvyšší duny. Lacey byla zklamaná, že i přes všechno cvičení stále sotva popadá dech. Než se usadily nahoře, děti už válely sudy z příkrého písečného svahu, otáčely se jako čamrdy, vlasy jim vlály a písek se jim lepil na kůži natřenou krémem na opalování.

	„Jak to s ní jde?“ Olivia si opřela paže o kolena a kývla směrem k dětem. Zelené oči skryla za slunečními brýlemi a na hlavu si nasadila baseballovou čapku, jejíž štítek jí stínil polovinu obličeje. Lacey zalitovala, že si taky nevzala klobouk.

	„No…,“ usmála se, „… řekněme, že mám mnohem větší pochopení pro to, co všechno jsi se mnou musela vytrpět, když jsem byla malá.“ Viděla, jak se vrásky v Oliviině tváři prohlubují, a věděla, že určitě za některé z nich je zodpovědná ona.

	„Bojovala jsi,“ řekla Olivia.

	„A ona taky.“ Lacey vytáhla z kapsy šortek tubu krému na opalování. „Ale už se chová mnohem lépe. Dnes je nabručená, protože chtěla zůstat doma a mailovat kamarádkám do Phoenixu.“

	„Clay říkal, že mu pomáhá s výcvikem psů.“

	Lacey si rozetřela krém po tváři. „Moc to s ní umí. A ona cvičení se psy miluje. Tahle práce zlomila její prvotní nepřátelství.“

	„Bobby je zřejmě taky velká pomoc.“

	„Vážně, Olivie, dovede to s ní přímo pohádkově! Umíš si představit jiného muže, který by se tak výborně vpravil do nové role a převzal zodpovědnost za dítě, které nikdy neviděl?“

	„Je to vzácné,“ připustila Olivia. Děti lezly zase nahoru, smály se a házely po sobě písek. „Miluješ ho? Nebo spolu chcete jenom spát?“

	Lacey na ni zůstala hledět s otevřenými ústy. „Cože?“ Olivia se zasmála: „Promiň. Neberu si zrovna servítky, co?“ Oprášila si písek z holých lýtek. „Jenom jsem si všimla, jak se na něj díváš – jako kdyby ses ho nemohla nabažit. A z tvé řeči je jasné, že si ho vážíš.“

	Lacey si povzdychla. „Skutečně mě moc přitahuje,“ přiznala, zašroubovala víčko od tuby a strčila ji znovu do kapsy. Stále cítila váhu Bobbyho paže, když ji včera cestou k domu vzal kolem ramen. Lámala si hlavu, jestli ta blondýna bude taky na dnešním odpoledním setkání AA. Anebo se žádná skupinová terapie nekoná, Bobby šel jednoduše na rande a nechtěl se Lacey zpovídat. „Přitahuje mě stejně jako každý jiný nemožný kluk, který se mi připletl do cesty. Dělám, co umím, abych odolala. Trávím víc času s Rickem Tenleym.“

	„Myslíš, že Bobby v něčem jede?“ zajímala se Olivia. Lacey za skly slunečních brýlí zavřela oči a váhala, kolik má prozradit. „Vzpomínáš si, když mi bylo čtrnáct a myslela jsem, že jsem těhotná? A ani trochu jsem netušila, kdo by mohl být otcem?“

	Olivia přikývla. „Velmi dobře.“

	„Byl jedním z kandidátů.“

	„Ouvej.“ Olivia nakrčila nos. „Hm.“

	„Přesně.“ Nechtěla Olivii vyprávět o tom, kde všude tehdy v létě Bobbyho potkávala – jednou například i s Jessikou vezli na pohotovost přítele, který se předávkoval. Nerada by Olivii proti němu úplně zatvrdila.

	„No, to už je hodně dávno,“ vzdychla si Olivia. „Změnila ses a on pravděpodobně taky.“

	„Olivie!“ Lacey se musela smát. „Zač mě trestáš? Vždyť sama dobře víš, jak moc se snažím oprostit od minulosti.“

	„Já vím, já vím,“ Olivia máchla rukou. „A odvedla jsi kus práce, Lacey, opravdu. Ale… způsob, jakým ses na něj dívala…“

	„Viděla jsi nás spolu sotva minutu.“

	„Rick tě takhle nikdy nezaujal,“ namítla Olivia. „Neuvěřitelně mi pomáhá. A přitom vůbec nic na oplátku nežádá.“

	„Ale co k němu cítíš ty?“

	Lacey nabrala do hrsti jemný písek a nechala ho zvolna protékat mezi prsty. „Ne to, co bych si přála,“ připustila nerada.

	„Víš, cítit k člověku fyzickou přitažlivost nemusí být nutně špatné. Ty si zřejmě myslíš, že když máš trochu divokou minulost, musíš si najít někoho hodně usedlého a nudného, a ne přitažlivého a vzrušujícího.“

	Podobnou úvahu by od své nevlastní matky rozhodně nečekala.

	„Připadá mi…,“ zamyslela se Olivia, „… že když už je Mackenziin otec a ty ji máš na starosti, no… bylo by hezké, kdyby…“ Pokrčila rameny. „Však víš.“

	„Nikdy jsem netušila, že jsi takový romantik,“ smála se Lacey. „Víš ty vůbec, že tvoje rady jsou naprosto opačné než Gininy? Doporučuje mi, abych si našla spolehlivého muže a postupně se ho naučila milovat.“

	Olivia se zasmála. „Nevšímej si mě ani Giny. Důvěřuj vlastnímu srdci. Sama dobře víš, co je pro tebe nejlepší.“

	„Ne,“ zavrtěla Lacey hlavou a znovu nechala písek protéct mezi prsty. „Ve skutečnosti o tom nemám sebemenší tušení.“
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	Za celou dobu, kdy bydlela ve strážním domku, Lacey nepamatovala tak horkou noc, a přestože se natřela krémem, když seděla s Olivií na dunách, kůže ji teď pálila a svědila, takže se v posteli neklidně převalovala. Slyšela, jak v hale zaskřípěly dveře, a zkoušela zjistit směr, odkud se zvuk ozývá. Mackenziin pokoj?

	Vstala a otevřela. Ve světle lampičky, kterou nechávali svítit v chodbě, zahlédla Mackenzie mířit ke schodům.

	„Je ti něco?“ zeptala se.

	„Nemůžu spát, je vedro,“ stěžovala si dívenka. Měla na sobě kostkované trenýrky a krátké tričko, které jí těsně obepínalo téměř neviditelná prsa. Vlasy měla rozcuchané, asi jak sebou házela na posteli, a několik pramínků se jí lepilo na zpocené čelo. Hubená nešťastná holčička, která neví, co si počít sama se sebou.

	„Mám nápad,“ zašeptala Lacey. Nerada by vzbudila ostatní, kdyby se jim náhodou podařilo usnout. „Oblečeme si plavky a půjdeme si zaplavat.“

	„Ve tmě?“ Mackenzie nevypadala zrovna nadšeně. „To je snad vtip?“

	„Pšt.“ Lacey jí přitiskla prst na rty. „Ne, není. Nebylo by to prima?“

	„Hm.“ Mackenzie stále váhala. „Ale nechci jít moc do hloubky.“ Od svého příjezdu do Kiss River nevstoupila do oceánu ani jedinkrát s výjimkou chvil, kdy si hrála s Rani ve vlnách omývajících pobřeží.

	„Půjdeme do vody jenom po kolena,“ slibovala. „No tak, nekaz zábavu.“

	Mackenzie konečně souhlasila. „Dobře.“

	„Tak šup do plavek.“

	„No jo.“ Mackenzie se otočila. „Za chvilku jsem tady.“

	Lacey se vrátila do pokoje, oblékla si zelené jednodílné plavky, vytáhla ze skříňky dva ručníky a setkala se s Mackenzie v chodbě. Obě šly po špičkách dolů po schodech, ale vzápětí zjistily, že i jiní členové domácnosti jsou uprostřed noci vzhůru: z proskleného ateliéru zářilo světlo.

	„Bobby asi pracuje,“ poznamenala Lacey. Odpoledne fotografoval dokončenou opaskovou sponu a výsledek poslal ženě, která mu práci zadala.

	„Možná by se k nám připojil,“ navrhla Mackenzie.

	Vešly do ateliéru, kde Bobby kreslil návrh na další výtvor. Vzhlédl od stolu.

	„Taky nemůžete spát?“ vítal je.

	„Jdeme si zaplavat,“ oznámila mu Mackenzie. „Nechceš jít taky?“

	„Bezva nápad.“ Bobby se opřel do židle, protřel si oči a zhasl halogenovou lampu na pracovním stole. „Převléknu se a hned jsem u vás.“

	Venku bylo horko a ani lísteček se nepohnul, když Lacey a Mackenzie vyšly na verandu. „Pst,“ zašeptala Lacey cestou k pláži. „Ať nevzbudíme Wolfa.“ Když ráno procházela kolem kotce, pes se doslova pověsil na ohrazení a zaťal drápy do drátěného pletiva. Lacey se bála, že zvíře plot přeleze a vrhne se na ni. Představa, jak se Wolfův zuřivý štěkot rozléhá v temnotě a ona nevidí, jestli je bezpečně zavřený v ohradě, jí rozhodně nebyla příjemná.

	Když prošly kolem majáku, viděla, že oceán je klidný, jako kdyby horko vyčerpalo i jeho, a srpek měsíce se odrážel ve vodě hladké jako sklo. Neozývalo se žádné šumění vln narážejících na břeh, jenom tiché pleskání o písek.

	Jestli má Mackenzie někdy nabrat odvahu a vstoupit do oceánu, pak dnešní noc je ideální.

	„Podívej, Mackenzie?“ zastavila se a upustila ručníky na písek. „Viděla jsi někdy něco krásnějšího?“

	„Vypadá vážně hezky,“ připustila Mackenzie a zamířila do mělké vody. Chodila v kruzích a stříkala kolem sebe. „Paráda!“

	Lacey šla dál, až jí voda dosahovala ke stehnům. „Pojď za mnou. Moře je klidné.“

	Mackenzie se posadila na mokrý písek a máčela si nohy. „Je mi tady dobře. Stojíš zády k oceánu a to se nemá.“

	„Máš pravdu, ale dnes v noci nejsou prakticky žádné vlny, takže to nevadí.“

	Zahlédla, jak se k nim blíží Bobby oblečený do širokých šortek a s ručníkem v ruce. Moc mu to slušelo a zaskočilo ji, jaká se jí při pohledu na něj zmocnila radost.

	„Jak se ti líbily písečné duny?“ obrátila se k Mackenzie, jejíž nálada se po návštěvě Jockey’s Ridge o sto procent zlepšila.

	„Ujdou.“

	„Jaká je voda?“ zavolal Bobby. Brodil se po kotníky slaným jezírkem obklopujícím maják. Mackenzie zůstala sedět, ale otočila se po hlase.

	„Ujde!“ opakovala.

	„Koupal jsem se i ve studenější.“ Bobby došel až k ní a poplácal ji po hlavě. „No tak, Mack, pojď se pořádně namočit.“

	Zamířil k Lacey a usmál se na ni svým frajerským úsměvem. Ach můj bože! Viděla ho přinejmenším pětkrát v jiném tričku, ale nikdy ne bez něj – alespoň ne od svých čtrnácti. Byl štíhlý, ale měl vypracované svaly na pažích a linie chloupků táhnoucí se od pupíku až tam, kde mizela pod pásem trenýrek, v ní probudila novou touhu. Tak ráda by po ní přejela prstem a sklouzla rukou ještě níž. Celý rok s těmito pocity bojovala. Potlačovala je vší silou pokaždé, když potkala muže, který měl schopnost je v ní probudit.

	Nyní v ní vřely jako horká láva. To je tvoje zkouška, opakovala si, ale už věděla, že tentokrát neobstojí.

	„Nevím jak vy dvě, ale já sejdu ochladit.“ Vrhl se do vody. Vzápětí se zase vynořil a lákal je: „Je tady báječně. Přidejte se.“

	Lacey se podívala na Mackenzie. „Chceš?“

	Dívenka zavrtěla hlavou a vstala. „Už je mi skoro zima. Jdu zpátky do postele.“

	„Opravdu?“ ujišťovala se Lacey a Mackenzie přikývla. Lacey zamávala Bobbymu, který teď šlapal vodu o kus dál ve větší hloubce. „Zavedu Mackenzie do domu,“ zavolala na něj.

	„Vrátíš se?“ Dokonce i v slabém měsíčním světle zahlédla jeho veselý úsměv.

	Doprovodila Mackenzie dovnitř. Tentokrát je Wolf zaslechl a párkrát zaštěkal. Lacey doufala, že neprobudil Claye, Ginu ani Rani. U zadních dveří se s Mackenzie osušily ručníkem a otřely si šlapky.

	„Nemusíš se mnou chodit,“ tvrdila Mackenzie.

	„Stejně musím na záchod,“ zalhala Lacey. Srdce jí bušilo, když vedla děvčátko po schodech. Před jejím pokojem ji objala a políbila na spánek. „Dobrou noc, zlatíčko,“ zašeptala. „Dobře se vyspi.“

	V ložnici za sebou zabouchla dveře, opřela se o ně a zavřela oči. Co to děláš? ptala se sama sebe. Co to sakra vyvádíš?

	Nesmí příliš dlouho přemýšlet. Otevřela oči, přistoupila k prádelníku a vytáhla z horní police malý toaletní kufřík. Vevnitř našla, co hledala: krabičku kondomů. Prsty se jí třásly, když jeden vytahovala. Bylo příliš tma, takže neviděla, kdy vyprší jejich platnost – tuhle krabičku měla v ruce naposledy před rokem –, ale momentálně jí bylo úplně jedno, jestli jsou kondomy prošlé nebo ne. Zabalila malý balíček do ručníku a vyšla z ložnice.

	Na pláži odhodila ručník na písek a vstoupila do vody. Bobby se nadnášel na zádech, ale když se přiblížila, stoupl si, takže mu voda dosahovala k pasu. Pospíchala, až se za ní tvořila zpěněná brázda, a jako kdyby tušil její záměr, vyšel jí vstříc, rozevřel náruč a přitáhl ji k sobě.

	„Panebože,“ vydechl jí do vlasů. Cítila jeho ruku vzadu na hlavě. „V plavkách vypadáš senzačně.“

	Kousek se odtáhla, snad poprvé od jeho příjezdu se mu podívala upřeně do očí a naplno podlehla pokušení, které ji pronásledovalo posledních pár týdnů. Přejel prstem po jejím dolním rtu, Lacey nepatrně natočila hlavu a nechala jeho prst vklouznout do úst. Chutnal slaně – už se nemohla dočkat, až se jí bude dotýkat po celém těle, na bradavkách i hluboko uvnitř. Vytáhl prst z jejích úst a zaklonil jí hlavu, aby ji mohl políbit. Polibek ji rozpálil, až zasténala. Přidržovala se ho, aby ji slabý proud neodnášel dál, a znovu se políbili. Roztřásla se, jako kdyby ji rozrazila zima.

	Přejel dlaní po jejích pažích. „Máš husí kůži. Je ti chladno?“

	Zavrtěla hlavou. „Chladno rozhodně ne.“ Dívali se jeden na druhého a Lacey viděla touhu v jeho očích. Sjela mu rukama z ramen přes hruď až k trenkám. Zatajil dech. Položil jí ruce na boky a zlehka si ji k sobě přitáhl, takže cítila jeho erekci.

	Pustila ho a s úsměvem si stáhla ramínka plavek. Přidřepla si, takže jí voda dosahovala až k ramenům, a plavky si svlékla. Voda ji příjemně chladila na holém těle. Lacey pustila plavky po hladině a bylo jí jedno, jestli je moře odnese nenávratně pryč. Vstala. Bobby, který ji až dosud nehybně pozoroval, teď zprudka vydechl a dotkl se jejího ňadra. Lacey zavřela oči a cítila, jak prstem krouží kolem bradavky, pohrává si s ní a potom k ní pevně tiskne své rty.

	Vklouzla prsty pod jeho trenýrky. „Chci víc.“ Nechala se nadnášet vodou, omotala mu nohy kolem pasu a pevně se k němu přitiskla.

	„Kristepane, Lacey!“ Přidržel jí stehna, aby nesklouzla, a prsty se blížil k místu, kde tolik toužila po jeho doteku. Ale ne tady. Ne teď.

	„Mám na pláži kondom,“ zašeptala. Jeho vášnivý výraz se změnil v pobavený.

	„Ty malá pokušitelko,“ zasmál se.

	Jeho slova ji zabolela. Možná proto, že byla tak blízko pravdě. „Tak mi neříkej,“ zaprotestovala. Věděla, že si ji jenom dobírá, ale tímhle slovem ji doma častovali až příliš často.

	Uvědomil si, že se jí dotkl, a na čele mu naskočila starostlivá vráska.

	„Promiň.“ Pustil ji a Lacey se postavila na písečné dno.

	„To nic.“ Usmála se na něj a vzala ho za ruku. „Pojďme.“

	Milovali se na pláži před dvanácti lety, ale jako by to bylo v jiném životě. Potom ležela Lacey ukrytá pod rouškou tmy, hlavou se mu opírala o hruď a nejradši by se propadla hanbou. Tichounce plakala tak, aby to Bobby nepoznal. Naříkala nad zmateným čtrnáctiletým děvčetem, kterým kdysi bývala. Představovala jejich první noc začátek všech jejích trampot? Začátek jejího pádu? To děvče tenkrát netušilo, co dělá a proč. Toužilo jenom, aby ho někdo objímal. Ale Bobby jí tehdy neposkytl konejšivou náruč, jenom ji zneužil a opustil. A přestože teď to bylo jiné, stejně nic nedokázalo vymazat bolest, která ji uvnitř rozdírala. Pořád je to nedospělé děvče. Je možná lepší partnerka pro sex než tehdy, ale stále netuší, co dělá a proč.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	Nechtěla mu vysvětlovat, co ji rozplakalo, a tak se snažila odpovědět co nejpřesvědčivěji: „Jistěže.“

	Na okamžik se rozhostilo ticho a pak se Bobby ozval znovu: „Ne, nejsi.“ Hladil ji po zádech.

	Lacey zavřela oči. Přála si být zpátky ve strážním domku nahoře ve své posteli a spát. Nejraději by od něj odešla jako od všech ostatních, ale s ním to nepůjde tak jednoduše.

	„No tak,“ zlehka jí zmáčkl rameno. „Ven s tím.“

	Nadechla se vůně moře, kterou byla cítit jeho kůže. „Je to moc těžké,“ zamumlala potichu, takže ji nejspíš neslyšel. „Moc těžké vysvětlování.“

	„Jde o Ricka?“

	„Ne,“ odpověděla rychle. „Ne, s Rickem jsme ještě tak daleko nepokročili. Alespoň zatím ne.“

	„Tak v čem je problém?“

	Hladil ji po vlasech a pohrával si s nimi. „Jde o mou matku.“ Jeho ruka se zastavila.

	„Nechápu.“

	Lacey si olízla rty. „Před rokem jsem se dozvěděla, že matka byla otci nevěrná.“

	„S Tomem,“ přikývl Bobby.

	„Ano, s Tomem, ale taky s mnoha a mnoha a mnoha jinými muži.“ Zdvihla hlavu a podívala se na něj. „Tom o ničem neví. Takže prosím…“

	Přitiskl jí prst na rty. „Budu mlčet jako hrob. Odkud to víš?“

	„Od otce. Taky nic netušil, dokud mu to neprozradila Mary Poorová, bývalá strážkyně majáku.“

	„A jak to propána věděla ona?“

	„Protože právě sem si matka milence vodila. Ona a Mary si nějak… nevím. Uzavřely spolu dohodu či co. Mary dovolila matce vodit si sem muže a ona podváděla otce stále a stále dokola. Byla… děvka. Jinak to nejde nazvat. Proto pořád nemůžu napsat prohlášení proti odvolání. Pokaždé, když začnu, jak strašlivě jsme ztrátu v rodině nesli, vybavím si, jaká to byla prolhaná zkažená mrcha.“ Škubla sebou, když ta slova vyšla z jejích úst. Připadala jí jako rouhání.

	„Proč se s otcem nerozvedla, když chtěla chodit taky s jinými?“

	„Uvažuješ logicky, ale taková matka nebyla. Naopak, byla neuvěřitelně komplikovaná osobnost. Vždycky jsem to věděla, ale teprve před rokem jsem si uvědomila hloubku její rozporuplnosti. Tátu milovala. Věřím, že ho měla opravdu ráda – celým srdcem. Ale něco ji táhlo i k ostatním mužům.“ Zavřela oči. „A co je nestrašnější, zřejmě jsem po ní ty… poběhlické geny podědila.“

	Zasmál se. Ani se mu nedivila. „To přece není možně,“ vrtěl hlavou.

	„Vím, že to je přitažené za vlasy, ale, Bobby, přesně jsem kopírovala její chování, aniž bych to tušila.“

	„Jak jsi kopírovala její chování?“

	Posadila se a omotala si kolem ramen osušku, přestože jí vůbec nebyla zima. Nechtěla, aby ji viděl. „Ještě před rokem jsem střídala milence jak na běžícím pásu a s nikým jsem nenavázala stabilní vztah. Vyhýbala jsem se těm, kteří chtěli něco víc. Odmítala jsem se vázat. Chovala jsem se tak strašně, až si o mě začala rodina dělat starosti a někteří lidé – spíš hodně lidí – o mně klevetili. Když jsem se minulé léto dozvěděla o své matce pravdu, slíbila jsem si, že se změním.“

	„Navštívila jsi psycholožku?“ Pozoroval ji. Nesnažil se ji obejmout.

	„Ano.“

	„A potvrdila ti, že jsi závislá na sexu?“

	„Prý nesplňuji daná kritéria.“

	„Dokázala jsi přestat?“ Vyptával se jí až moc, ale dlužila mu odpovědi.

	„Ano. Až do dneška.“

	Usmál se. „Takže předpokládám, že dnešek je něčím odlišný. Nebo si něco namlouvám?“

	Pročísla si prsty vlasy. „Promiň, Bobby, prostě nevím. Jednoduše jsem se s tebou chtěla milovat. Nicméně situace není tak jednoduchá jako s ostatními muži, protože jsi Mackenziin otec. Navíc k tobě chovám určité city. Je to strašně složité.“

	„Ale tak to má být, Lacey.“ Pohladil ji po paži. „Nemá jít jenom o sex.“

	„Jsi přesně ten typ, který mě vždycky přitahoval. Nezodpovědní frajeři. Takového chlapíka vycítím na sto honů.“

	„Ale já už nejsem nezodpovědný,“ bránil se. „Co bylo, bylo. Změnil jsem se. A v tvém případě mi rozhodně nejde jenom o sex.“

	Povzdychla si a sklesle sklopila hlavu. „Asi bych měla znovu navštívit svou terapeutku.“

	„To není špatný nápad.“

	Položila si tvář na kolena a zadívala se na něj. Bělmo mu zářilo do tmy. „Myslíš, že jsem posedlá sexem?“

	„Nevím. Zajímá tě porno?“

	„Cože? Ne, vůbec ne.“

	„Zaměstnávají tě sexuální fantazie?“

	Zavrtěla hlavou a divila se, jak tady může tak klidně sedět a debatovat s ním na podobné téma.

	„Cítíš se po milování vždycky tak špatně jako teď?“ Na rtech mu hrál nepatrný smutný úsměv.

	„Kdysi ne, ale dnes… jsem zklamaná sama ze sebe. Vadí mi moje slabost.“

	Bobby se s povzdechem zadíval na moře. V dálce se objevilo světlo, někde tam uprostřed temné noci se plavila neznámá loď. „Myslím, že nejsi klasicky závislá na sexu, ale asi bys na sobě měla zapracovat.“

	Přikývla. „Proto se tak držím Ricka, přestože mě vůbec nepřitahuje.“

	Bobby se zasmál. „Jsi krásná, ale něco za tou krásnou fasádou nefunguje, jak má.“

	„Já vím,“ souhlasila. „Ale…“ Sledovala, jak se světýlko zvolna blíží k obzoru, a snažila se vzít rozum do hrsti. „Ty jsi prototyp matčiných milenců, kdežto Rick symbolizuje mého otce.“

	Mlčel, ale hned poznala, že byla příliš upřímná. Ublížila mu.

	„Promiň. Takhle to zní příšerně.“

	„Nic se neděje.“

	„Bojím se tě,“ připustila. „Bojím se pocitů, které ve mně probouzíš. Mám strach, že nad sebou ztratím kontrolu – jako dnes v noci. Ricka se nebojím.“

	„Působí jako bezpečí samo,“ potvrdil Bobby.

	„Mohl by být pro mě dobrá volba.“

	„Mluvíš o něm stejně nadšeně, jako kdybys měla spolknout dávku rybího tuku. Mimochodem, kdypak sis ho naposledy dala?“

	„Bobby, opravdu se omlouvám. Dnes v noci jsem tě jen využila.“

	Usmál se, ale vzápětí zvážněl. „Rád bych řekl, že si můžeš kdykoliv posloužit, ale po tom, co jsi mi právě svěřila, vím, že tohle určitě slyšet nechceš.“

	Vstal a Lacey se odvrátila, když si oblékal trenýrky. Dívala se k tmavému pobřeží a přemýšlela, co se asi stalo s jejími plavkami.

	„Pojď.“ Podal jí ruku.

	Vstala, utáhla si osušku pevněji kolem těla a potom spolu vykročili k domu.

	„Budeme v pořádku?“ zeptala se, když došli k verandě. „Ty a já? Musíme spolu vycházet už kvůli Mackenzie.“

	„Jistěže bude všechno v pořádku, Lacey. Ačkoliv jestli očekáváš, že na dnešní noc zapomenu…“ Potřásl hlavou. „Potom doufáš marně.“

	Bylo jí jasné, že tohle po něm žádat nemůže. Ani nechtěla, protože navzdory bolesti, kterou jí dnešní noc přinesla, a navzdory vlastnímu zahanbení a zklamání, ani ona nechtěla zapomenout.
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	Faye zaparkovala vypůjčené auto před krásným domem postaveným ve viktoriánském stylu, který stál pár bloků od princetonského univerzitního kampusu. Ulici lemovaly stromy s dlouhými převislými větvemi, takže když vystoupila z vozu, tvořily jí nad hlavou zelený listnatý baldachýn a kolem se nesl cvrkot cikád. Zadívala se k domu. Byl pečlivě zrestaurovaný, ohozený světlounce modrou omítkou s hnědavými lemy a z prvního patra po pravé straně se zvedala věžička. Kolem celé budovy se táhla zaoblená veranda a z vysokého stropu visela řetízková houpačka. Pokud tady opravdu bydlí Freddy, vede se mu skvěle. A nepochybně je ženatý. Svobodný muž by v tak ohromném domě určitě nežil. Má snad vnoučátka? Faye nedohlédla dozadu za dům, ale v duchu už viděla dětské houpačky, vkusné dřevěné hřiště nebo možná domeček na hraní ve stejném stylu jako hlavní budova. Cestou ze San Diega do Princetonu se synem v duchu vedla dlouhý rozhovor a teď se k němu opět vrátila: Prosím, Freddy, bez ohledu na to, co se mezi námi dvěma událo, dovol mi alespoň, abych si mohla užít vnoučat.

	Vzápětí ji napadlo, že jde možná o studentský domov, když je tak blízko univerzity. Třeba Freddy studuje postgraduál a bydlí s dalšími kolegy.

	Existoval pouze jediný způsob jak to zjistit. Přitiskla k sobě zvlhlé dlaně, zhluboka se nadechla, jako kdyby se chystala skočit z velké výšky do vody, a vydala se po žulovém chodníku k budově.

	U dveří nebyl zvonek, proto zaklepala velkým mosazným klepadlem, které bylo zmenšenou kopií domu. Cekala téměř minutu, a už se chystala znovu zaklepat, když se ve dveřích objevil nějaký mladík. Freddymu se však vůbec nepodobal. Zřejmě tedy správně odhadla, že to bude ubytovna pro studenty, a rychle se v duchu loučila s představou vnoučat.

	„Co si přejete?“ zeptal se ten muž. Byl vysoký asi jako ona a měl trochu nadváhu, ale mile se usmíval a tázavě čekal na její odpověď.

	„Hledám Freda Pointera,“ vzpamatovala se Faye. „Obávám se, že je zrovna mimo město.“ Muž naklonil hlavu na stranu a prohlížel si ji s neskrývanou zvědavostí. „Mám mu něco vyřídit?“

	„Tady bydlí?“ Nakoukla do prostoru za jeho zády, aby viděla alespoň kousíček, a vzápětí ji napadla strašná myšlenka: Co když ji Freddy z horního okna viděl přicházet a nařídil kamarádovi, aby ho zapřel.

	Muž přikývl. „Vy jste z univerzity?“

	„Jsem jeho matka,“ prohlásila a zadívala se mu zpříma do očí.

	Překvapením pootevřel ústa, ale přívětivý výraz se mu z kulaté tváře nevytratil. „Paní Pointerová?“

	„Teď Collierová. Faye Collierová.“

	Muž potřásl hlavou. „Nemůžu uvěřit, že jste tady.“ Ustoupil ode dveří. „Prosím pojďte dál.“

	Jeho reakce ji zmátla i potěšila. „Děkuji,“ odpověděla a vstoupila dovnitř. Podlaha v hale byla z mramoru a stěny byly vymalované zlatavou barvou, ale hned poznala, že dům byl do původní nádhery rekonstruován pouze do jisté míry, protože ji okamžitě obklopil příjemný chladivý vzduch. Ze svého místa viděla do obývacího pokoje, vybaveného bohatým starožitným nábytkem nebo alespoň jeho napodobeninami. V rohu stál klavír. Výzdoba a vybavení se v žádném případě nepodobaly studentským ubytovnám, tak jak je poznala ona.

	„Jmenuji se Christian,“ představil se muž. „Jen jděte dál a posaďte se.“ Vedl ji do obývacího pokoje, kde se posadila na červenou koženou pohovku. Krátké kalhoty a sandály, které měla na sobě, působily v tomto prostředí příliš neformálně.

	„Tohle je Fredův dům?“ vyptávala se. „Chci říct, pronajímá si tady pokoje, nebo…“

	„To je jeho dům.“ Christian se posadil na druhý konec pohovky. „Jeho a můj.“

	„Aha.“ Stále nevěděla, co si má myslet. „Takže vy dva jste ho koupili dohromady, abyste ho opravili a prodali, nebo…“ A náhle ji všechno došlo a slova jí uvízla v hrdle.

	„Je můj partner,“ prohlásil Christian pyšně, ale s omluvným výrazem, díky němuž jí byl hned sympatický.

	Přitiskla si prsty k ústům a chvíli trvalo, než novinku vstřebala. Christian se naklonil blíž a zadíval se jí do tváře. „Jste v pořádku?“

	Dokázala se usmát. „Já jenom… vůbec jsem to netušila. Byl…“ Chtěla říct, že se v dospívání zajímal o dívky, ale byla to vůbec pravda? Co když měl spíš slabost pro chlapce, a nikdy se jí neodvážil přiznat? „Zdálo se mi, že v dospívání se mu líbila děvčata,“ dokončila.

	„No, vlastně je bi,“ připustil Christian.

	„Bi? Aha, bisexuál.“ Faye si rozechvělou rukou pročísla krátké vlasy. „Je toho na mě najednou nějak moc,“ pokusila se o smích.

	Christiana její reakce lehce pobavila. „Nedáte si něco k pití, abyste šok lépe zvládla?“ Když vstával, všimla si jeho rukou.

	„Máte snubní prsten,“ ukázala.

	Znovu se posadil. „Měli jsme civilní obřad.“

	Netušila přesně, co si má pod tím představit, ale nepochybně to znamenalo, že mezi jejím synem a tímto sympatickým mužem existuje pevnější pouto. Nikdy by ji nenapadlo, že Freddy je gay, ale skutečnost, že je schopný navázat odpovědný vztah s druhým člověkem, ji potěšila. Obávala se, že příklad, který mu se Zacharym poskytli, ho negativně ovlivní.

	„Jak dlouho už jste spolu?“ otázala se.

	„Pět let.“

	Najednou ji něco napadlo a zasmála se. „Takže jsem vlastně vaše tchyně.“

	„Snad ano.“ Poprvé se mu úsměv vytratil z tváře a zvážněl. „Ale napřed musíte být skutečně… Fredova matka.“

	Dostala ťafku a zřejmě si ji zasloužila. „Stále mě ještě nenávidí?“ zeptala se tiše.

	„Nemyslím, že vás kdy nenáviděl,“ odporoval Christian. „Jenom mu připadalo, že jste se otočila k jeho otci zády, což on nikdy nedokázal.“

	S výjimkou rozhovoru s Jimem, Faye skutečně Zacharyho zcela vytěsnila z mysli, ale nyní se jí v duchu vynořil obrázek, jak si otec a syn hrají na pláži a z mola nedaleko parkoviště přívěsů chytají ryby. Zach byl kdysi hodný člověk.

	„Stále se s otcem stýká?“

	„Často.“

	„Panebože!“ Zavrtěla hlavou. Nikdy o Zacharym neuvažovala v přítomném čase – jako kdyby už neexistoval.

	„Nechcete vidět Fredovy fotky?“ vstal.

	Přikývla. „Moc ráda.“

	Christian odešel z místnosti, vzápětí se vrátil s albem plným fotografií a posadil se vedle ní na pohovku.

	„Tyhle jsou pár let staré,“ poznamenal omluvně, když otočil na první stranu. „Pocházejí z našeho civilního obřadu.“

	Na začátku se objevilo ryté oznámení. „Navrhl ho pro nás jeden přítel.“

	Podívala se na jména: Christian Tenley a Rick Pointer.

	„Rick?“ podivila se.

	„Tak si říká,“ vysvětlil Christian. „Zkrácenina z Frederick. Vy jste první, kdo se ptal po Fredovi. Nikdy dřív jsem to neslyšel.“

	„Hm.“ Vzpomněla si, že Freddy už dávno na střední škole chtěl, aby mu ostatní říkali Rick. „Jméno Fred se mu nikdy nelíbilo.“

	Listovali albem. „Ach bože, tomu to ale sluší!“ rozplývala se Faye a Christian se zasmál.

	„Mně to říkat nemusíte.“

	Narazila na obrázek, který s Jimem našli na internetu: tři mladíci před princetonskou kaplí. Jedním z nich byl i Christian.

	„Takže vy dva jste studovali Princeton?“

	„Chodili jsme tam spolu. A teď na univerzitě učíme. Já biologii, Rick právo.“

	„Právo!“ Faye potřásla hlavou. Napadlo ji, jestli náhodou nepotlačovala jeho osobnost a jestli nechtěl od ní uniknout, aby si vyšlapal vlastní cestičku. „Tolik toho dokázal,“ povzdychla si. „Vlastně mě v životě vůbec nepotřeboval.“

	„Ale ano,“ protestoval Christian. „A stále potřebuje.“ Otočila na další stranu, pak na další – a ze všech obrázků se na ni usmíval Freddy. „Je šťastný, viďte?“ ujišťovala se. Nebo spíš konstatovala.

	„Ano, až na…,“ Christianův hlas se vytratil.

	„Až na co?“

	Christian položil ruce na album. „Rád by dostal otce z vězení. Letos na prázdniny odjel do Severní Karolíny, aby pracoval na knize o problematice propouštění na podmínku. K tomuto tématu ho inspirovala situace jeho otce, který právě o propuštění žádá.“

	„To jsem nevěděla.“ Neměl jí to dát někdo na vědomí? Zřejmě by jí novinku sdělili, kdyby nebylo tak obtížné ji najít. „Jaké jsou šance, že Zacharyho… Fredova otce… pustí?“

	„Nevím. Ale jsem přesvědčený, že by si to zasloužil. Už do vězení nepatří.“

	„Vždyť zabil člověka,“ namítla.

	„Úplně se změnil,“ prohlásil Christian s takovou jistotou, že už se dál nevyptávala.

	Znovu se podívala do alba na Freddyho hezký úsměv. „Kdy se vrátí do Princetonu?“

	„Zajede sem každý druhý týden, ale většinu léta chce strávit tam.“

	„Musím ho vidět. Navštívím ho v Severní Karolíně.“ Pomyšlení, že znovu vstoupí na půdu státu, který chtěla pohřbít hluboko v minulosti, nebylo příjemné, ale nedá se nic dělat.

	„Bude moc šťastný, až vás uvidí, Faye,“ oslovil ji poprvé křestním jménem. „Vždycky ho mrzelo, jak nepřátelsky jste se rozešli.“

	„Mě taky.“

	„Mám mu zavolat, že přijedete?“

	Pořád ještě se zdráhala mluvit s ním po telefonu. „Raději ne. Když jste mě teď ujistil, že mě rád uvidí, překvapím ho.“

	„Dobře,“ přikývl.

	„Kam mám jet?“ Už vytahovala z peněženky klíče. Nemohla se dočkat, až Jimovi svěří všechno, co se o synovi dozvěděla.

	„Je to daleká cesta. Nechcete tady zůstat přes noc a vypravit se ráno?“ pozval ji Christian.

	Zavrtěla hlavou. „Když vím, kde je, nedokážu čekat ani minutu.“
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	„Dáš si pizzu?“ zeptal se Rick.

	Pluli na matracích v zátoce za chatou jako už jednou předtím. Leželi na břiše, natření repelentem proti hmyzu, protože po západu slunce komáři doslova prahli po krvi. Lacey si podepřela bradu rukama a zadívala se na něj.

	„Pizza je skvělý nápad. Donesou nám ji do chaty?“

	„Jednou to zkoušeli, ale chlapík zabloudil a donesl mi ji ledově studenou.“ Ležel tváří na matraci, takže jeho hlas zněl tlumeně. „Lepší bude, když pro ni zajedu. Až se vrátíme do domu, vyrazím.“

	Lacey visely nohy přes okraj matrace a zlehka jimi šplouchala ve vodě. Přemýšlela, co všechno mu chce vlastně říct. Dnes dopoledne zavolala ze soukromí ložnice své terapeutce Judith, která sice momentálně neměla volný termín, ale dobrou půlhodinu spolu hovořily po telefonu. Lacey si připadala jako utržená ze řetězu – slova z ní tryskala jak gejzír, když se snažila popsat všechno, co se událo za posledních pár měsíců. Nakonec jí řekla o Bobbym a předchozí noci.

	„Ach Lacey, nemáš to lehké,“ politovala ji Judith.

	Lacey se rozplakala. Judith ji nikdy neodsuzovala.

	„Představuje personifikaci tvého starého sebedestruktivního vzorce,“ pokračovala Judith. „Vždyť právě on stál na jeho začátku, když ti bylo čtrnáct, takže je docela přirozené, že tě přitahuje. Škoda že jsi za mnou nepřišla hned, jak přijel do Kiss River.“

	„Myslela jsem, že to zvládnu.“

	„A opravdu sis vedla ohromně dobře,“ chválila ji Judith. „Nesmíš být na sebe zase tak přísná. Ano, spala jsi s ním. Ano, nechala ses zase vtáhnout do starého koloběhu. Ale uvědomila sis, co děláš, a řekla jsi mu, že se to nesmí opakovat. A hned ráno jsi mi zavolala o pomoc, takže od teď se soustředíme na to, co děláš správně.“

	„Mám pocit, že jsem propadla u zkoušky.“

	„Vždyť nejde o žádný test. Měla jsi přes léto tolik starostí, že ti vůbec nezbyl čas pořádně studovat.“

	Lacey se zasmála, ale v očích jí pořád stály slzy.

	„Vedu zrovna skupinu, ke které by ses mohla přidat. Je zaměřená na ženy jako ty, které… no, mají za sebou těžké časy a řeší otázky seberespektu.“

	Lacey nakrčila nos. Další pitvání by nesnesla. „Můžu si to rozmyslet?“

	„Jistěže. A Lacey, ten druhý mládenec, o kterém jsi mi vyprávěla.“

	„Rick?“

	„Zdá se, že je pro tebe ten pravý. Opravdu mu na tobě zřejmě záleží. Povzbuzuj ho.“

	Proto zajela k Rickovi do chaty a v duchu měla vypracovaný plán: promluví s ním na rovinu. Řekne mu pravdu o tom, proč se zdráhala navázat intimnější vztah, že má za sebou dlouhou šňůru nezávazných afér s nevhodnými mladíky a ráda by s ním začala odznova. Pokud bude tuto možnost brát opravdu vážně, nakonec ji určitě začne i přitahovat. Řekne mu, že ve skutečnosti touží právě po člověku, jako je on – s jeho inteligencí, vzděláním a spolehlivostí, který jí nabídne bezpečí. A teď, když se v poklidné a družné náladě pohupovali na vlnách zátoky, nastal správný okamžik promluvit.

	„Nechoďme ještě zpátky do domu. Ráda bych si s tebou popovídala.“

	Zpozorněl a zvedl hlavu. „To zní vážně.“

	„Chtěla bych ti vysvětlit, proč jsem byla k tobě tak… chladná. Myslím po fyzické stránce.“

	„Nedlužíš mi žádné vysvětlení,“ odporoval. „Jednoduše nejsme z hlediska načasování naladění na stejnou vlnu a ty…“

	„Ricku, prosím,“ přerušila ho. „Už tak je to pro mě těžké. Chci se ti svěřit. Dovol mi to.“

	Přitáhl si její matraci k sobě, položil jí ruku na záda a láskyplněji poplácal. Byl tak milý. „Dobře, tak do toho.“ Paži zase stáhl, složil si ruce pod bradu a věnoval jí plnou pozornost.

	Rozhodla se pro zkrácenou verzi. Neměla v úmyslu se pouštět do detailů svých nočních dobrodružství s prakticky neznámými muži a vyhne se raději otázce své matky.

	„Vždycky mě přitahovali nevhodní muži. Znáš ty typy – trochu divocí a neotesaní.“

	Rick přikývl.

	„Nakonec se stalo…“ Předstírala, že potřebuje plácnout komára, který jí sedl na rameno, ale zatím hledala správná slova. „Nakonec jsem s nimi spala a to stačilo.“

	Zamračil se. „Co stačilo?“

	„Prostě mezi námi nevznikl žádný hlubší vztah. Šlo jenom o sex.“

	„Lacey.“ Zhluboka se nadechl. „Nemusíš se mi zpovídat. Opravdu bych to radši neslyšel.“ Jeho reakce ji překvapila. Poslední týdny trpělivě naslouchal všemu, co se jí vylíhlo v hlavě. Dřív však nikdy nemluvili o sexu. Možná právě to ho znervózňovalo.

	„Jsi úplně jiný než muži, kteří mě obvykle přitahovali,“ pokračovala.

	„Jak jiný?“

	„Jsi… no, velmi konzervativní,“ dokončila opatrně a doufala, že to nezní jako urážka. „Pokud vím, nemáš ani jedno tetování.“

	Usmál se. „To máš pravdu.“

	„Pravděpodobnější nikdy nezkoušel drogy.“

	„V dospívání marihuanu.“

	„Nemáš piercing.“

	Otočil se k ní. „Muži, kteří tě přitahují, se podezřele podobají Bobbymu.“

	Uhnula pohledem a cítila, jak jí rudnou tváře. „Ano. S Mackenzie to umí báječně, nepopírám, ale…,“ potřásla hlavou, „… stejně mu úplně nevěřím. Lidem jeho typu nedůvěřuju. Leopard si svoje pruhy taky nemůže smýt.“

	„Leopard má skvrny,“ opravil ji.

	„Nekomplikuj to.“

	Vzal ji za ruku a přidržel ji ve vodě. „Opravdu se mi nemusíš zpovídat, Lacey. Tohle je tvoje minulost.“

	„Stalo se to včera v noci.“ Škubla sebou. Včerejší noc se neměla stát předmětem jejich konverzace.

	„Cože?“

	„Prostě jsem se včera s Bobbym vyspala.“

	Chvilku mlčel a vstřebával její slova. Očekávala, že pustí její ruku, ale nestalo se.

	„Byla to chyba,“ dodala. „Chyba, kterou už nemíním opakovat.“

	„A stalo se to včera v noci,“ přikývl. „A včerejšek už je minulost.“

	Usmála se. „Jsi báječný. Jsi tak tolerantní a trpělivý. Vyslechneš všechno, co mám na srdci. Chci… tak moc si přeju cítit…“

	„Odrazuji tě, protože jsem tak úzkostlivě čistotný,“ napověděl jí.

	„To bych na tobě nerada měnila,“ namítla rychle. „Rozhodně ne čistotnost. Přála bych si, abys mě víc přitahoval.“

	„To se asi naordinovat nedá.“

	„Já to zvládnu,“ trvala na svém. Záleželo jí na tom. Usmál se vášnivému tónu jejího hlasu. „Stejně si myslím, že bychom neměli nic uspěchat. Včerejší noci s Bobbym lituješ. Nechci, abys litovala i dnešní noci se mnou.“

	„Dnes ne, ale možná brzo. Jenom jsem ti chtěla nalít čistého vína. Teď bych ráda pokročila kupředu. Souhlasíš se mnou?“

	Zanořil jí ruku hluboko do vody, takže se jejich matrace přiblížily, a políbil ji. „Dobře. A teď pojďme dovnitř a dejme si pizzu.“

	Pádlovali až ke břehu, aby se jim nohy nezapletly do vysoké mořské trávy. Něco nebylo v pořádku. Možná si to pouze představovala, ale navzdory polibku z Ricka čišel chlad. Netušila, jak navodit vřelejší atmosféru, protože bylo zřejmé, že si přál rozhovor ukončit, a jeho rozhodnutí musela respektovat. Vždyť mu navíc právě řekla, že se vyspala s jiným, který byl pro ni mnohem přitažlivější než on sám. Těžko si mohla myslet, že tuhle novinku přijme s nadšením.

	Šla za ním na verandičku za chatou, kde se otřeli osuškami pověšenými přes zábradlí. Rick mlčel. Rozhostilo se mezi nimi nepříjemné napjaté ticho, ale potom ji napadlo téma, o němž s ním mohla vždycky hovořit.

	„Nemohli bychom po jídle zapracovat na mém prohlášení?“ nadhodila, když vešli do chaty. Byl tři kroky napřed, ale rychle se otočil.

	„Myslel jsem, že ho psát nebudeš.“

	„Usoudila jsem, že je potřeba.“

	„Ne, není.“ Dal si ruce v bok a v jeho očích se objevil výraz, který v nich nikdy předtím nepostřehla: podrážděnost.

	Vymačkala mokré konečky vlasů do osušky. „Nedivím se, že už ti lezu na nervy. Pokaždé tvrdím něco jiného. Ale to prohlášení opravdu musím napsat, Ricku.“ Právnická jí odpoledne volala hned dvakrát a bylo jasné, že Lacey se z povinnosti nevykroutí. Je třeba, aby něco napsala, ale sama to nezvládne.

	„Nemusíš.“ Vzal tričko přehozené přes opěradlo kuchyňské židle a přetáhl si ho přes hlavu. „Podívej se na sebe, Lacey.“ Skoro utrhl rukávy, jak prudce do nich vrazil ruce. „Jsi… jsi vystresovaná. Tohle prohlášení tvůj stav podstatně zhoršuje. Živíš v sobě nenávist k Zacharymu Pointerovi, která tě vnitřně užírá.“

	Zavrtěla hlavou. „Ne že bych ho nenáviděla, ale nezaslouží si…“

	„Mám pro tvou minulost pochopení,“ přerušil ji. „Pro skutečnost, že jsi ztratila matku. Pro tvé trable s muži. Lituju, co jsi přes léto musela vytrpět s Mackenzie. Ale v tomhle případě tě nemůžu podpořit. Ten člověk si v každém ohledu odseděl svoje.“ Skoro křičel – jeho hlas se rozléhal celou chatou, takže byla ráda, že vedle nebydlí žádní sousedé. „A je víc než zřejmé, že snaha sepsat tuhle zatracenou věc si na tobě vybírá svou daň. Takže jednoduše nechápu, proč se tím pořád mučíš!“

	Nevěděla, co na to říct. Nikdy předtím ho neslyšela zvednout hlas. Tady nešlo o podrážděnost, on zuřil. Domnívala se, že se s ním dá bezpečně hovořit o všem, a vždycky jí velkoryse naslouchal. Nakonec jeho ochotu brala jako samozřejmost, ale nepochybně jednala sobecky. Zneužila ho jako zpovědní vrbu. Celé léto ho jenom využívala.

	„Asi se na mě zlobíš kvůli Bobbymu,“ nadhodila. „Docela tě chápu. Taky by mě to rozčílilo. Neměla jsem ti o včerejšku říkat.“

	„I kdybys mi nic neřekla, stejně by se to stalo, ne?“ odsekl a vystartoval ke dveřím. „Zajedu pro pizzu.“

	Práskl za sebou dveřmi. Kousla se do rtu. Kdyby tak mohla vrátit zpátky celý dnešní večer a včerejší noc. Milovat se s Bobbym byl hrozný omyl – pro ni, Bobbyho i pro Mackenzie. Vzpomněla si na ženu, kterou s ním vídala. Na jeho drogovou závislost. Alkoholismus. Směšnou prastarou dodávku. Jeho příjem je pravděpodobně ještě mizivější než její.

	Nicméně i přesto jí dělalo potíže ve své lítosti vytrvat.
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	Lacey se převlékla z mokrých plavek v ložnici, která na krátko patřila Bobbymu. Zdálo se jí, že jeho přítomnost tam je stále cítit – směsice voňavého šamponu a silného tabáku, ale pravděpodobně šlo jenom o výplod její fantazie. Lehla si na tenkou vybledlou pokrývku, která nejspíš zakrývala už pěknou řádku propocených, pískem olepených těl lidí, kteří tuhle chatu za poslední léta obývali. Snad se Rick trochu uklidní a vychladne, než se vrátí s pizzou. Znovu si jejich rozhovor přehrávala v hlavě a na jídlo neměla ani pomyšlení. Chovala se jako naprostý idiot. Jenom úplná hlupačka by muži číslo dvě vyklopila, že se právě vyspala s mužem číslo jedna. Přitom pouze chtěla s Rickem otočit čistý list. Nejspíš to však nebyl dobrý nápad. Myslela jenom na sebe a nebrala v úvahu jeho city.

	Asi na chvilku usnula, protože zaklepání se k ní neslo jako ve snu. Ozvalo se znovu a probudilo ji. Na okamžik se jí sevřel žaludek strachem, protože byla sama samotinká v chatě uprostřed lesa. Zatímco spala, večer se proměnil v noc, a vevnitř i venku byla tma.

	Z verandy zavolal ženský hlas: „Haló? Frede?“

	Lacey vstala z postele a tápala přes tmavý obývací pokoj, kde jí pod nohama skřípal písek. Za síťovými dveřmi zahlédla obrys ženy ozářené zezadu světlem z verandy. Její vlasy měly zlatavý nádech.

	„Dobrý den,“ pozdravila Lacey, když došla blíž. Rozsvítila světlo v kuchyni, aby žena měla možnost ji nejen slyšet, ale i vidět. „Zřejmě jste si spletla cestu,“ upozornila ji skrz dveře. „Tady žádný Fred nebydlí.“

	Žena se pod světlem podívala na list papíru, který držela v ruce. „Asi máte pravdu, ale už si nevím rady. Trvalo mi věčnost tohle místo najít a…“

	Lacey otevřela. „Pojďte dál,“ zvala ji. „Třeba spolu zjistíme, kam byste měla jít.“

	Žena jí věnovala pohled překypující vděčností a vešla do místnosti. Táhlo jí na padesátku a normálně asi vypadala k světu, nyní však působila rozrušeně, dezorientované, oči měla napuchlé a bloudění ji zcela očividně vyčerpalo.

	Lacey rozsvítila stolní lampu v obývacím pokoji a vybídla ženu, ať se posadí na starý gauč. „Odpočiňte si.“

	„Tady mám pokyny na cestu.“ Podávala jí papír popsaný úhledným rukopisem a ručně předkreslenou mapkou včetně vlnovek v zátoce a stromečků v lese. Lacey se posadila na gauč vedle ní a zadívala se na plánek.

	„Opravdu to vypadá, že jste ve správné chatě. Ale víte co?“ Najednou jí svitlo. „Majitel na léto odjel a já neznám jeho jméno. Nehledáte právě jeho?“

	Žena se zamračila. „Myslím, že ne. Sháním svého syna Freda Pointera.“

	Lacey zavrtěla hlavou. „Neznám žádného…“ Najednou si uvědomila, že jméno jí zní povědomě, a zamrazilo ji v zádech. „Řekla jste Pointera?“

	Žena přikývla. „Takže ho znáte? Ale já zapomněla! Teď si říká Rick. Pro mě je pořád Fred.“

	Lacey si přitiskla ruku na hrdlo, aby potlačila nevolnost. Udělalo se jí tak špatně, až se obávala, že bude zvracet. Ta žena jí najednou připadala povědomá. V duchu si vybavila její obličej, který viděla přes servírovací stolek v azylovém domě, když jí dávala na talíř zelené fazolky. Zprudka vstala. „Panebože!“

	„Jste v pořádku?“ polekala se žena.

	„Využíval mě!“ vybuchla Lacey.

	Nemusíš psát žádné prohlášení, Lacey. Ať se obejdou bez něj.

	„Kdo? Fred?“ nechápala žena. „Tedy Rick?“

	Lacey nedokázala odpovědět. Sevřel ji strach a hlava se jí málem rozskočila.

	Žena vstala. „Radši se posaďte.“ Vzala ji pod paží. „Netuším, co vás rozrušilo, ale vypadáte na omdlení.“

	Skoro násilím ji musela stlačit na gauč, protože Lacey stála jako přimražená.

	„Něčím jsem vás rozčílila, promiňte,“ pokračovala žena a posadila se vedle ní.

	Lacey se k ní obrátila. „Nepoznáváte mě?“

	Žena zavrtěla hlavou. „Já… ale někoho mi připomínáte. Obávám se však, že ta žena zemřela před mnoha lety.“

	„To byla moje matka. Annie O’Neillová.“

	Návštěvnice v obličeji úplně zesinala a překvapením otevřela ústa. „Dobré nebe!“ Vzala Lacey za ruku. „Ach můj bože! Vy jste u toho byla taky. Vzpomínám si. Tak často jsem na vás myslela. Ale…“ Bezmocně se rozhlédla po místnosti. „Nic nechápu. Proč jste tady s Fredem? Je to jenom… náhoda?“

	„Kdepak.“ Lacey zprudka vstala a vztek teď vystřídaly šok a nevolnost. Vybavila si, jak jí daroval knihu o odpouštění. A ty květiny. Téměř pokaždé stočil rozhovor na Zacharyho Pointera a jeho podmínku. „K čertu s ním!“ Popadla prázdný šálek ze stolu a mrštila jím o zeď takovou silou, až sebou žena škubla. „Celé léto mě sprostě zneužíval.“ Prohrábla si vlasy a pomalu jí všechno začalo docházet. Podívala se na hosta. „Vy v tom jedete s ním?“

	„Cože?“

	„Váš muž žádá o podmínečné propuštění.“

	„Můj bývalý muž,“ přikývla žena. „Vím to ode dneška.“ Lacey se svezla na starou rozhrkanou židli u okna. „Takže věci se mají následovně. Jednoho dne se u mě v ateliéru objevil váš syn. Ani slůvkem se nezmínil, že Zachary Pointer je jeho otec. Tvrdil, že se jmenuje Rick Tenley a…“

	„Tak se jmenuje jeho partner. Christian Tenley.“

	Lacey se na ni tázavě podívala. „Jeho partner v právnické firmě?“

	Žena zavrtěla hlavou. „Jeho… důvěrný přítel.“

	Lacey vytřeštila oči. „On je gay?!“

	Žena přikývla, a přestože Lacey viděla vzteky rudě, neubránila se smíchu. „No, tím se alespoň pár věcí vysvětluje.“

	„Povídejte…,“ pobídla ji žena, „co bylo dál? Přišel do vašeho ateliéru náhodou?“

	„Vůbec ne. Dobře věděl, co dělá. Začal se mi… dvořit. Posílal mi květiny. Žádal mě o schůzku. A když jsme se sblížili – ne, na sex nedošlo,“ dodala rychle. „Můžete tomu jeho Christianovi oznámit, že alespoň jemu zůstal Rick věrný.“ Znovu si v duchu prošla jejich dnešní rozhovor. Nyní všechno dávalo smysl: Nezlobil se, že spala s Bobbym. Hněval se, protože se rozhodla napsat prohlášení. „A když jsme se sblížili,“ pokračovala, „pověděla jsem mu o smrti své matky a o tom, že moje rodina hodlá bojovat proti vrahově podmínečnému propuštění. Začal mi všechno vymlouvat, prý abych tomu nebránila, ať radši vašemu… manželovi odpustím. Hrozně mě dojalo, že si o mě dělá takové starosti. Panebože, úplně mě oblbnul!“ Zadívala se do rohu ke stolu, na němž vedle počítače ležela hromada papírů. „Nabulíkoval mi, že si pronajal kamarádovu chatu, aby měl klid na psaní. Prý píše knihu o daňovém právu.“

	„Knihu opravdu píše,“ potvrdila žena tiše. „Ale podle Christiana se týká problému propouštění na podmínku.“ Lacey opět vyskočila a popošla dva kroky ke stolku v rohu. Zvedla pár listů, které ležely navrch hromady, a rychle je přelétla očima. Slovem „podmínka“ se stránka jenom hemžila. „Darebák!“ Popadla celý štos a vyhodila ho do vzduchu. Papíry se rozletěly po podlaze. Lacey řádila jako nepříčetná. Nejradši by do všeho kopla.

	Žena se naklonila dopředu a sledovala Laceyino vzteklé počínání. Tiskla si dlaň k ústům a mezi obočím jí naskočila hluboká vráska. Náhle spustila ruku na kolena a napřímila se.

	„Jak se jmenujete?“ zeptala se.

	„Lacey O’Neillová.“

	„Já jsem Faye Collierová. Po rozvodu se Zacharym jsem se vrátila k dívčímu jménu a syna jsem viděla naposledy jako teenagera. Neudržovala jsem s ním žádný kontakt a přijela jsem, abychom se konečně usmířili. Nyní žiji v Kalifornii, ale podařilo se mi zjistit, že Fred bydlí v Princetonu, takže…“

	„V Princetonu?“ Lacey zůstala stát uprostřed moře papírů. „Mně tvrdil, že bydlí v Chapel Hill a přednáší právo na Dukeově univerzitě.“

	„Opravdu učí právo,“ bránila ho Faye, „ale v Princetonu. Zašla jsem na adresu, kterou jsem objevila na internetu, a tam jsem potkala Christiana. Ten mi popsal cestu sem do chaty. Fred nemá tušení, že přijedu. Deset let jsme spolu nemluvili, Lacey, takže ho vlastně vůbec neznám. Přesto…“ Žena zamrkala, aby zahnala slzy, které se jí začala tlačit do očí, a Lacey viděla její bolestný pohled. „Přestože ho vlastně neznám, mám pocit, že bych se vám měla za jeho chování omluvit.“

	Její hlas působil konejšivě. Lacey se posadila na gauč, přitáhla si nohy k bradě a objala pažemi kolena.

	„Vy se nemáte zač omlouvat,“ namítla.

	Vrzly dveře a obě se otočily. Dovnitř vešel Rick a v ruce držel krabici s pizzou. Trvalo mu pouze okamžik, než poznal svou matku – Lacey viděla, jak mu z tváře vyprchala všechna krev a vzápětí krabice s bouchnutím dopadla na zem.

	„Mami?“

	Ať už se Faye o synovi dozvěděla cokoliv, očividně to nebylo důležité. Vyskočila z gauče a láskyplně se vrhla k Rickovi. A přestože Rick musel vědět, že jeho lest se provalila, rozevřel doširoka náruč. Objali se s takovou intenzitou, až Lacey rozpačité odvrátila pohled. Opřela si hlavu o kolena a připadala si jako vetřelec. Teprve za chvíli si ti dva znovu uvědomili své okolí.

	„Jak jsi mě našla?“ zeptal se Rick.

	„Christian.“

	Na okamžik se odmlčeli a Rick si vzpomněl na Lacey. „Lacey,“ obrátil se k ní.

	Zvedla hlavu a viděla, že má tvář zarudlou od pláče.

	„Hrozně mě to mrzí,“ omlouval se.

	Zvolna, beze slova zavrtěla hlavou a alespoň pro tuto chvíli cítila spíš lítost než hněv.

	„Bylo to k ničemu. Promiň. Jenom jsem chtěl dostat otce na svobodu. Když zastřelil tvou matku, byl duševně vyšinutý. Nebyl psychicky v pořádku a potřeboval pomoc, ne vězení. Rád bych ho dostal ven. Já…“

	„Teď bys měl být se svou matkou,“ přerušila ho Lacey zprudka a vstala. „A já bych měla jít domů a napsat své prohlášení. A můžeš se vsadit, že tentokrát bude stát za to.“

	Prošla kolem nich, schválně pošlapala pár papírů jeho knihy o podmínečném propuštění a bouchla za sebou dveřmi. Zapomněla si z ložnice vzít své plavky – to už jsou druhé plavky, o něž za posledních pár dní přišla –, ale vem je ďas.

	Teprve když seděla v autě pod tmavými korunami stromů, dala se do pláče. Okénka měla stažená, k uším jí doléhal koncert cikád, ale Lacey se ani nenamáhala stírat si slzy z tváře. Muži ji sexuálně využívali mnohokrát – víckrát, než dokázala spočítat. Ale Rick – ten jediný, od něhož by zradu nikdy neočekávala – jí ublížil nejvíc ze všech.
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	Nikdy, nikdy neřezej sklo, když jsi rozčilená.

	Tohle jí Tom radil tucetkrát, ale Lacey se teď musela něčím zabavit a práce s barevným sklem jí vždycky poskytla úlevu. Nicméně ve svém domácím ateliéru zatím odváděla mizernou práci. Řezala kousky buď příliš velké, nebo naopak malé. Rozbila nejdražší panel skla, který tady měla, a do předloktí si zapíchla střep.

	Doufala, že jí práce pomůže zapomenout na události předchozí noci v Rickově chatě a odbourat napětí, ale marně. Když se včera vrátila domů, Gina, Clay a Bobby seděli v obývacím pokoji a dívali se na video. Projednou byla ráda, že Mackenzie dává přednost počítači před společností dospělých, protože se teď potřebovala zhroutit a nechtěla se před holčičkou předvádět.

	Byla klidnější, než očekávala. Posadila se na pohovku a jednoduše jim vyklopila fakta – nic nepřikrášlovala a svoje emoce si nechala pro sebe. Clay však viděl rudě.

	„Chodil k nám, jako by sem patřil, a všemi tady manipuloval,“ zuřil. Rázoval po místnosti stejně jako jeho otec, když byl rozčilený. „Kudy se k té jeho chajdě jede, Lacey? Vyříkám si to s ním ručně.“

	S Ginou jim dalo hodně práce ho uklidnit. „Právě teď tam má svou matku. Není vhodná doba,“ přesvědčovala ho Lacey.

	„Spal s tebou?“ zeptal se Clay. Dával najevo nefalšované rozhořčení, za což mu byla vděčná. Zvláště, když se jí zeptal takhle, a ne: Spala jsi s ním?, čímž by ji skrytě obvinil, že za všechno si může sama. Ujistila ho, že k ničemu nedošlo. Neobtěžovala se jim však oznámit, že Rick je gay –

	Bobby při její zpovědi většinou mlčel. Vyhýbala se jeho pohledu, protože se bála, že výraz v jejím obličeji by Gině a Clayovi vyzradil, jak se jejich vztah změnil.

	Když o něco později v kuchyni osaměla, nalila si sklenici šťávy. Bobby k ní přistoupil a objal ji. Očekávala, že si ji bude, byť v dobrém dobírat. Koneckonců mu přece řekla, že se bojí jeho, ale s Rickem se cítí bezpečně. Tvrdila, že je pro ni ten správný typ. Bobby má plné právo jí její slova vrátit zpět. Ale překvapil ji.

	„Moc mě to mrzí,“ řekl jenom, stiskl jí rameno a odešel. Měla dojem, že svou lítost myslí opravdu.

	Cestou do ložnice se zastavila u Mackenzie v pokoji, aby jí řekla dobrou noc, a potom si s blokem vlezla do postele. Zamýšlela vylít svůj zuřivý hněv do dlouho odkládaného prohlášení, ale slova jí stále unikala. Nedokázala nic sestavit, ani když ji poháněl vztek – nikdy nic nenapíše. Po deseti minutách kapitulovala a zkoušela usnout, ale večer u Ricka se jí stále dokola přehrával v hlavě. Nakonec vstala a zaklepala na Bobbyho dveře. Byl ještě vzhůru, a když ji uviděl, vypadal překvapeně.

	„Nemáš náhodou něco na spaní?“ zeptala se rychle, aby si snad nemyslel, že má v plánu něco jiného.

	Zavrtěl hlavou. „Promiň, Lacey. Poslední dobou beru jako jedinou drogu aspirin.“

	Přikývla a vrátila se do chodby.

	„Lacey?“

	Obrátila se k němu.

	„Nechceš si promluvit?“

	„Děkuju, ale teď ne,“ odmítla. Debata s Bobbym v jeho pokoji uprostřed noci, když se cítila tak zranitelná, věštila jenom trable. Navíc toužila být o samotě. Mohla věřit jenom sama sobě – a občas ani to ne.

	 

	Lacey se konečně podařilo čistě odříznout pruh skla a pogratulovala si, když zaslechla, jak se ozvalo otevírání a zavírání dveří. Za okamžik vstoupila do ateliéru Mackenzie se Sashou v závěsu. Byli venku a Mackenzie chvíli chodila kolem domu a hledala místo, kde je nejlepší signál na mobil. Dnes byl příjem v domě špatný.

	„Podařilo se ti dovolat?“ zeptala se Lacey a posunula si ochranné brýle na čelo.

	Mackenzie kývla. „Se všemi jsem si pokecala.“

	„To je prima.“

	Dívenka se posadila za druhý pracovní stůl do židle, na které obvykle sedával Bobby, a začala se v ní točit sem tam. „Už je nezajímám. Zapomínají na mě.“

	„Ale ne,“ přesvědčovala ji Lacey. Sasha přiběhl k její židli a Lacey ho pohladila po lesklém černém kožichu. „Možná mají jinou zábavu, ale neboj, nikdy na tebe nezapomenou.“

	Mackenzie si povzdychla.

	„Chybí ti?“

	„Je to divné. Asi by mi měly scházet, ale už si nejsem jistá.“ Mackenzie přejela špičkou prstu po malém kousku slonoviny ležícím na pracovním stole. „Například Sherry jsem vyprávěla o Wolfovi, ale ona vlastně nemá psy ráda, takže ji to nezajímalo. A Marissa zase nemluví o ničem jiném než o nějakém klukovi z plaveckého klubu, kterého neznám. Vůbec nechápe, proč se chci schovávat v lese a dát se vystopovat. A nejvíc mě štve, že pořád opakuje super.“

	„Super?“

	„Jo, tohle slovo asi zrovna letí. Kluk, který se jí líbí, je super. Nový obchod ve městě je super. Nezní to pitomě?“ Lacey se musela smát a vřelý cit k Mackenzie přehlušil jedovatou zlost, která ji uvnitř rozežírala. „Jsi moc šikovná holka, víš to?“

	Mackenzie s úsměvem přikývla. „Jo.“ Vykoukla z okna, potom se lokty opřela o pracovní stůl, naklonila se kupředu a přitiskla tvář na sklo. „Odtud není vidět kotec.“

	„Ne, není.“

	„Kdy přijde Clay domů?“ vzdychala Mackenzie a znovu se posadila.

	„Nevím.“ Gina a Clay vzali Rani jako obvykle o víkendu k Shortymu, aby rozveselili Henryho, Waltera a ostatní pravidelné hosty. Nebyla si jistá, kam se ztratil Bobby, ale pravděpodobně byl na setkání AA. „Máte na dnešek s Clayem domluvený výcvik?“

	„Ne, ale Wolfovi zapadla kost za boudu a šílí, že ji odtamtud nemůže dostat,“ vysvětlila Mackenzie. „Když jsem byla venku, zašla jsem k němu a on zoufale kňučí. Je mi ho moc líto.“

	„Neuškodí mu to,“ chlácholila ji Lacey. Poplácala Sashu po hlavě a pes si s povzdechem lehl na podlahu vedle stolu, protože mu bylo jasné, že procházky se nedočká.

	„Nemohla bych jít k němu a pomoct mu?“ nadhodila Mackenzie. „Má mě rád.“

	„Clay ti zakázal chodit do klece.“

	„Ale to už bylo dávno,“ žadonila Mackenzie. „Wolf na mě teď nedá dopustit.“

	„To je pravda, ale víš, co říká Clay.“

	„No, možná bych mohla kost skrz plot vyšťourat klackem,“ vstala Mackenzie.

	„Dobrý nápad. Jenom buď opatrná.“

	Když děvčátko odešlo, zazvonil telefon. Lacey zkontrolovala displej: Rick, potřetí dnes dopoledne. Ještě nebyla připravená s ním mluvit – asi nikdy nebude. Znovu si nasadila brýle na nos a opět jí myšlenky zabloudily k prohlášení, které by měla napsat. Co kdyby se jednoduše vyhnula popisování matčina charakteru? Ostatní budou líčit, jak byla svatá Anna báječná a velkorysá. Nikdo z nich však nemůže detailně popsat její vraždu. Jednoduše podá fakta přesně tak, jak se událost tehdy v azylovém domě stala. Není třeba, aby hodnotila nebo soudila matčinu morálku.

	Nasadila řezák na kobaltový kousek skla, když vtom vzduch proťal pronikavý výkřik. Sasha vyskočil. Mackenzie! Lacey pustila řezák, vyskočila ze židle a vyběhla z místnosti. Strhla si brýle a odhodila je na zem. Křik neustával.

	V duchu si představovala, že Wolf přelezl téměř dva metry vysoký plot a honí Mackenzie kolem domu. Ale když rozrazila venkovní dveře a vyběhla na verandu, naskytl se jí jiný obrázek.

	Mackenzie ležela na zemi uvnitř kotce, německý ovčák stál nad ní, vrčel, cenil tesáky a trhal z ní oblečení nebo – bože nedopusť – kusy kůže. Z dálky to nebylo vidět. Pes potřásal hlavou, jako kdyby hodlal zakousnout jakoukoli oběť, která se dostane do jeho blízkosti. Mackenziin vřískot se Lacey zařezával do uší a čišela z něj čirá hrůza.

	„Už běžím!“ zavolala, seskočila z verandy a sprintovala ke kleci, až jí písek odletoval od nohou. Sasha letěl před ní, štěkal a vrčel. Lacey mávala rukama ve vzduchu. „Jedeš! Jdi od ní pryč!“ ječela. Mackenzie měla zakrvácenou nohu a na písku všude kolem byla krev. Panebože, ať se jí nic nestane!

	Konečně doběhla ke kleci a zabušila pěstmi do plotu. „Pusť ji!“ Ale vlčák jako by byl hluchý. Vůbec si jí nevšímal.

	V tlamě tiskl Mackenziiny vlasy a cloumal dívkou po zemi. Marně do něj tloukla pěstičkami. Zabije ji. To však Lacey nedopustí.

	Otevřela pletivové dveře ohrady, skočila dovnitř a utíkala na druhý konec kotce. Věděla, že Wolf se hned obrátí k ní. Sasha ji následoval, ale jako menší pes zůstal stát bezmocně opodál a zoufale štěkal. Wolf opravdu okamžitě pustil Mackenziiny vlasy, obrátil se k Lacey a měřil si ji zuřivým pohledem. Ohrnul pysky. Postojem těla dával jasně najevo, že Lacey je jeho příští oběť. „Uteč, Mackenzie!“ křičela na dívku, která se s námahou vyškrábala na všechny čtyři. „Honem uteč!“

	Mackenzie tekla po noze krev, přesto napůl vykulhala, napůl se vyplazila ven. Wolf už na ni zapomněl a s vyceněnými ohromnými tesáky ostrými jako břitva vyrazil přímo k Lacey, a přestože zvedla paže vysoko nad hlavu, aby vypadala vyšší, a křičela a ječela, aby ho hlukem zastrašila, nezaváhal. Přitiskla se zády k drátěnému pletivu a sledovala, jak pes otevírá zeširoka tlamu a zakusuje se jí do stehna. Projela jí nesnesitelná bolest, když se jí jeho ostré zuby zaryly hluboko do svalů. Strhl ji na zem. Jenom se modlila, aby někdo rychle přišel na pomoc Mackenzie, protože ona už to nedokáže. Bude mrtvá.

	
42

	Někdo ji držel za ruku. Šeptal její jméno. Lacey s námahou otevřela víčka, ale hned je zase zavřela. Oslepivé světlo se jí zařízlo do očí.

	„No tak, Lacey,“ ozval se mužský hlas. „Vzbuď se.“

	Znovu otevřela oči a nad sebou uviděla Tomovu tvář, světlý ohon mu visel přes rameno a nakláněl se nad ni, takže zřejmě ležela u nich v ateliéru.

	Usmál se. „Konečně ses probrala, děvče.“ V očích mu stály slzy. Cítila, jak ji hladí po vlasech.

	Vzápětí si vybavila, jak se jí Wolf zakusoval do nohy. Viděla jenom jeho obrovskou černou tlamu plnou zubů a při té vzpomínce sebou škubla. Ozvalo se zasténání a teprve po chvíli jí došlo, že pocházelo od ní.

	„Jsme… v ateliéru?“ zašeptala.

	„V ateliéru? Ne, holčičko. Ne.“ Velkou drsnou rukou ji pohladil po spánku a pak opět po vlasech. Už dobrých deset let věděla, že Tom je její otec, ale teprve dneska se k ní opravdu i otcovsky choval – hladil ji po vlasech a potlačoval slzy. „Jsi v nemocnici, holčičko. Ten pes tě pěkně pokousal.“

	Víc než pěkně. Celé tělo ji bolelo a pálilo. Jako by jí někdo sevřel končetiny do svěráku a sedřel z nich kůži. „Bolí to,“ zašeptala.

	Přikývl. „Zavolám sestřičku.“ Chtěl vstát, ale zadržela ho – pravou rukou ho chytila za tričko na rameni.

	„Neodcházej,“ polekala se. Byla jako v mlze a bála se, že se opět propadne do podivného stavu, z něhož se právě probrala.

	„Dobře.“ Znovu se posadil.

	Vzpomněla si na Mackenzie a na zakrvácený písek.

	„Co Mackenzie?“ zeptala se. Dokázala ze sebe vysoukat pouze jednotlivá slova.

	„Zachránila jsi jí život.“ Tom se zazubil. „Holčičko, byla jsi moc odvážná. Vždycky jsem věděl, že jsi extratřída, ale netušil jsem, co máš v sobě. Já bych to nedokázal.“

	Ani pro mě? chtěla se ho zeptat, ale bylo to příliš mnoho slov a odpověď stejně znala. Určitě by to pro ni udělal. Pro ni ano.

	„Byla tam krev… na písku,“ vyrážela ze sebe s námahou a snažila se zkoordinovat mysl a ústa. „Mackenzie.“

	„Je trochu pokousaná na noze a má pár modřin, ale nemusela být v nemocnici ani přes noc.“

	„Opravdu?“ ujišťovala se a Tom se opět usmál.

	„Jsi tady už pár dní. Střídali jsme se u tebe – Alec, Olivia, Gina, Clay a Bobby – a já jsem ten šťastný, v jehož přítomnosti ses probudila.“

	„Pár dní?“ Jak mohla úplně vypustit pár dní?

	„Zřejmě jsi narazila hlavou o roh psí boudy,“ pokračoval Tom. „A ztratila jsi vědomí. Nejspíš to pro tebe bylo nejlepší, alespoň jsi nevěděla, co s tebou ten šílený pes provádí.“

	Tím se vysvětlovala pronikavá bolest vzadu na hlavě.

	„Nezabil mě.“ Při tom pomyšlení se jí zmocnilo ohromení a opatrná euforie.

	„Udělal by to, kdyby Bobby nedorazil včas.“

	„Kolik kousnutí…?“

	Tom zaváhal a nakonec se rozhodl jít s pravdou ven. „Devět. Devět pořádných ran a pár méně závažných.“

	„Nohy?“ Nohy ji pálily jako oheň. Tom přikývl.

	„Na nohách a hýždích, na levé paži, ale tvůj krásný obličej zůstal bez poskvrnky.“

	„Psa utratili?“

	„Je po něm,“ odpověděl Tom bez obalu. „Provedli pitvu. Měl něco… nevím… jakýsi druh epilepsie. Tvůj táta se tloukl do hlavy, že nezatahal za pár nitek, aby dostal neurologické vyšetření dřív. Možná by mu dokázali pomoct.“

	Zavřela oči. „Chudák pes.“

	„Víš co?“ Bylo jasné, že Tom chce změnit téma.

	Byla hrozně vyčerpaná. „Co?“

	„Myslím, že Bobby na tebe bere. Pořádně. Když tě přivezl, prakticky se tady ubytoval.“

	Pokusila se o úsměv, ale nebyla si jistá, jestli uspěla.

	„Je to oboustranné?“ zajímal se Tom

	„Jsem…“ Olízla si rty. Měla je suché. „Bráním se tomu.“

	„Proč, holčičko?“

	„Z mnoha důvodů.“ Ráda by mu řekla, jak Bobby předával balíček bankovek hubené blondýně na parkovišti, ale bylo jí zcela jasné, že by nedokázala sestavit kloudnou větu.

	„Ahoj,“ ozvalo se ode dveří a Lacey otočila hlavu. Ve dveřích stál Alec s úsměvem na tváři.

	„Ahoj, Aleku.“ Tom vstal a ustoupil od postele, aby uvolnil místo muži, který byl ve všech ohledech až najeden stále jejím otcem.

	Alec se naklonil a políbil ji na tvář. „Jsem moc rád, že jsi konečně vzhůru. Pořádně jsi nás vyděsila.“

	Tom poplácal Aleka po rameni. „Tak já jdu.“ Očividně by rád zůstal, ale chtěl ji nechat o samotě s otcem.

	„Jsem rád, že jsi tady,“ řekl mu Alec a muži si potřásli rukama.

	„Ahoj, Tome.“ Dojala ji opatrná srdečnost, která mezi oběma zavládla. Posledních deset let to pro ně nebylo lehké, bojovali s vlastními démony a snažili se, aby ji do toho nezatahovali. Oba milovali její matku, přestože Anniinu lásku pošpinily lži.

	Než se otec posadil do místa, které Tom právě opustil, nadzvedl přikrývku a zkontroloval obvazy na jejích nohách a na paži. Zavřela oči, protože ještě nebyla připravená vidět svoje rány.

	„Budeš mít pár jizev, ale doktoři věří, že zranění nebude mít trvalé následky. To je skvělé. Měla jsi veliké štěstí. Jedno kousnutí šlo až těsně k femorální artérii. Když už o tom mluvíme, co bolest?“

	„Příšerná,“ poznamenala. Usmál se.

	Podíval se na kapačku u postele a pročetl si etiketu. „Zajdu za sestřičkou a uvidím, co se dá dělat.“

	„Ještě ne.“ Bála se, že ji léky zase uspí, a nebyla na bezvědomí připravená. Bolest alespoň znamenala, že je naživu. „Tom říkal, že jste Wolfa dali utratit.“

	Alec zavrtěl hlavou a konečně si sedl do židle vedle postele. „Nemusel jsem nic dělat. O to se postaral Bobby.“

	„Bobby?“

	„Tom ti to neřekl?“

	Snažila se vybavit si rozhovor s Tomem, ale už se jí opět všechno pletlo. „Co mi měl říct?“

	„Bobby přijel na parkoviště v Kiss River zrovna ve chvíli, kdy tě Wolf napadl. Vběhl do kotce, chytil psa holýma rukama za krk, zvedl ho a odhodil proti boudě. Zlomil mu vaz. Pes zemřel okamžitě.“

	„Panebože!“ Lacey zděšeně vydechla. „Byla bych mrtvá, kdyby mi nepomohl.“

	„Vůbec na to nechci myslet. Nicméně přiznávám, že jsem mu hodně zavázán. Ovšem místní hrdinka jsi ty. Zachránila jsi Mackenzie život, když jsi vběhla za ní. O tom není pochyb.“

	„Právě něco takového by udělala máma, viď?“

	Opřel se do židle a zkřížil paže na prsou. „Tvoje matka nebyla úplně dokonalá ani úplně špatná, Lacey. Snažíš se odhodit s tím zlým, co o ní víš, i to dobré. Od chvíle, kdy zemřela, se neustále pozoruješ a srovnáváš se s ní. Ptáš se, co by udělala nebo neudělala. Napřed ses chtěla převtělit do svaté Lacey. Když jsi potom zjistila, že byla… přelétavá, pokoušela ses zase být její pravý opak.“

	„Já vím,“ zašeptala.

	Otec se k ní naklonil a z jeho modrých očí zářila láska. „Dostala jsi druhou šanci, Lacey. Zapomeň jednou na to, jak by se v dané situaci zachovala nebo nezachovala tvá matka. Všichni po tobě chceme jediné: abys byla prostě Lacey.“
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	S pomocí léků se propadala do bezesného spánku a zase se probouzela a v mezidobí ji trápily noční můry v podobě Wolfa a řady nejrůznějších nesmyslných halucinací. Pozdě v noci, kdy v nemocnici svítilo pouze tlumené světlo a její bolest se změnila z nesnesitelné na hroznou palčivou trýzeň, se jí najednou zdálo, že na židli vedle postele sedí jeptiška. Přimhouřenýma očima viděla rozmazaně zvlněné černobílé oblečení.

	„Ahoj, krasavice.“

	Ten hlas znala a jeptišce rozhodně nepatřil.

	„Bobby?“

	„Tys mě poznala i v tomhle ohozu?“ zasmál se.

	Otevřela dokořán oči a zaostřila pohled. Teprve pak jí došlo, že má na sobě oblek. Černou kravatu, červenou šerpu kolem pasu.

	„Kam…,“ snažila se zdvihnout hlavu, ale projela jí bolest. „Kam se chystáš? Proč ses tak nastrojil?“

	„Půjčil jsem si ho. Víš ty vůbec, jak je obtížné si v srpnu v Outer Banks půjčit frak?“

	Přemýšlela, jestli se jí celý rozhovor nezdá. „Nic nechápu.“

	„Chtěl jsem vidět, jestli se ti budu líp líbit oblečený jako vzorný chlapec. Však víš, když se vzdám svého image pobudy a budižkničemu.“ Otočil hlavu na stranu a ukázal na ušní lalůček. „Vidíš? Dokonce jsem si sundal náušnici.“ Poprvé se dnes zasmála a celé tělo ji zabolelo až po špičky prstů na nohou. „Mohl bys…“ Zakroužila rukou, ale nemohla si chvíli vybavit správné slovo. „Mohl bys mi zvednout postel, abych na tebe líp viděla?“

	Přistoupil k pelesti, vzal za páku a zvedl lůžko do sedu. „Takhle?“

	„A teď rozsviť,“ požádala ho a zavrtěla sebou. V téhle pozici velmi dobře cítila, že jí Wolf ze sedací části udělal sekanou. „Je tady moc tma. Myslela jsem si, že jsi jeptiška.“ Zasmál se, rozsvítil a potom se postavil k posteli, aby si ho mohla pořádně prohlédnout. Stál před ní s rukama v bok a s frajerským úsměvem ve tváři. Byl neodolatelný v džínech, s tetováním a náušnicí a stejně neodolatelně vypadal i nyní. Usmála se. „I ve svatebním bys vypadal nebezpečně.“

	„To je opravdu strašná představa. Chceš mi snad naznačit, že všechna moje námaha vyšla vniveč?“

	„Za snahu dostáváš jedničku podtrženou.“

	Zvážněl. „Jak se cítíš, Lacey?“

	Zaváhala, zatímco se pokoušela najít na posteli nejpohodlnější polohu a zároveň i vhodná slova, aby co nejlépe vyjádřila myšlenky.

	„Něco mě trápí,“ řekla nakonec.

	„Mám zavolat sestřičku?“

	„Ne, něco jiného.“ Podívala se mu zpříma do očí. „Viděla jsem tě s tou ženou víckrát a prostě… musím vědět… proč jsi jí dával…“ Škubla sebou, protože jí projel nový nával bolesti.

	Posadil se do židle vedle postele. „Myslím, že utišující léky ti vlezly na mozek.“

	„Nechej toho,“ prosila ho. „Nepředstírej, že nevíš, o čem mluvím.“

	„Lacey… trochu mi napověz, ano? Co jsem jí dával?“

	„Ššš,“ zašeptala. Mluvil moc hlasitě. Jako by jí bušil kladivem do hlavy.

	„Zlato.“ Položil jí dlaň na čelo. „Vždyť už jsem ti to řekl. Ta žena je jenom kamarádka.“

	„Jak se jmenuje?“

	Zaváhal, potom se naklonil kupředu a opřel se lokty o kolena. Na tváři měl odpolední strniště a v očích bylo vidět začervenalé žilky, takže posledních pár dní bylo nepochybně krušných i pro něj.

	„Já…,“ začal, ale znovu se odmlčel. „Tak dobře, Lacey. Je správné, abys to věděla, ale zůstane to jenom mezi námi, souhlasíš?“

	Mlčela a doufala, že se ji nebude snažit znovu opít rohlíkem.

	„Jmenuje se Elise. Je to moje sestřenice.“

	„Sestřenice?“

	Přikývl. „Před lety jsem ji dostal do závislosti na koksu a chlastu. Potom úplně sama objevila heroin. Začala vyvádět nejrůznější věci a zašla příliš daleko, aby získala prostředky. Zapletla se se špatnými lidmi – s opravdu špatnými. Pomáhal jsem jí, aby byla zase čistá, ale její pasák a dealeři šli po ní a rozhodně to nebyli malí páni. Ocitla se ve vážném nebezpečí. Schoval jsem ji u přátel, protože můj dům by byl první na ráně. Když jsi mi zavolala, byla to dokonalá příležitost. Má tady v Kitty Hawk dávné přátele. Bydlí u nich, ale často se s ní scházím, protože ještě stále nemá vyhráno. Každou chvíli do toho může znovu spadnout. A ještě hůř, ti gauneři po ní pasou. Radši nemyslet, co by jí provedli, kdyby ji dostali do ruky.“

	Nebyla si jistá, jestli k tomu došlo v důsledku jeho vysvětlení nebo působením léků, ale podruhé se jí dnes zmocnil zvláštní pocit radosti.

	„Věříš mi?“ ujišťoval se.

	„Ano,“ odpověděla a myslela to upřímně.

	Sklopil kovovou ohrádku kolem postele a vzal ji za ruku. „Nikdy v životě jsem nebyl tak vyděšený ani tak rozzuřený, když jsem viděl, jak tě ten pes cupuje na kousky. Nehýbala ses. Myslel jsem, že jsi mrtvá, Lacey!“

	„Táta mi řekl, že jsi toho psa zabil.“

	„A vůbec nelituju. Vadí ti to?“

	Za jiných okolností by jí to opravdu dělalo těžkou hlavu, ale ne v případě tohoto psa. Ne nyní. „Ne.“

	„Mackenzie tě potřebuje vidět. Sice je stále potlučená a podařilo se mi ji přesvědčit, aby počkala do zítřka, ale hrozně se bojí, že umřeš, přestože jsem jí tisíckrát opakoval, že se uzdravíš. Stejně mi nevěří.“

	„Aha.“ Lacey se zamračila, protože dobře věděla, jak bezvýznamně musí dívence znít všechna slova a ujišťování. „O její matce jí taky tvrdili, že se uzdraví.“

	Bobby jí opět stiskl ruku v dlaních. „Když jsem k vám přišel poprvé, pamatuješ, mluvili jsme o vztazích. Měla jsi romantický názor, že kdybys našla člověka, kterého bys skutečně milovala, byla bys za něj ochotná položit život. Vzpomínáš?“

	Přikývla.

	„Posledních pár dní jsem na ten rozhovor často myslel.“ Usmál se. „Vsadím se, žes nikdy nepředpokládala, že půjde o malou holčičku.“

	Oči se jí zalily slzami. „Ne, nepředpokládala.“

	Vstal a políbil ji na čelo. „Trochu se prospi, kotě.“ Znovu jí pákou vrátil lůžko do vodorovné pozice. „Ráno jsem tady jako na koni.“

	Dívala se, jak jde ke dveřím oblečený ve smokingu a černých vyleštěných lakýrkách, a ten pohled ji hluboce dojal. „Bobby?“ řekla tiše. Otočil se.

	„Pro tebe bych udělala totéž.“

	 

	Někdy během následujícího dne se v Laceyině nemocničním pokoji objevila vysoká štíhlá blondýna. Posadila se na židli vedle postele a Lacey se na okamžik ve své zamlžené mysli domnívala, že má vidění.

	„Jsem Elise,“ představila se žena. „Mrzí mě, že vás ten pes tak zřídil.“

	Zblízka Lacey viděla ženin prázdný pohled. Odbarvené vlasy měla suché a roztřepené, takže jí trčely jako koště. Krátký top s příliš hlubokým výstřihem odhaloval kostnatou hruď, kde jí pod kůží zřetelně vystupovala žebra.

	„Děkuju.“ Lacey nevěděla, co říct. Bolest ji trápila snad ještě víc než včera.

	„Bobby mě požádal, abych se tady zastavila,“ pokračovala Elise hlasem zdrsnělým přílišným kouřením. „Abych vám vysvětlila, kdo jsem a tak.“

	„Jeho sestřenice,“ doplnila Lacey.

	Elise přikývla.

	„Prý vás přivedl k drogám.“

	Elise se usmála a její ztrhaná tvář na okamžik zhezkla. „Obviňuje sebe, ale ve skutečnosti jsem do toho spadla sama. Vůbec jsem jeho pomoc nepotřebovala.“

	„A prý vás z toho zase dostal,“ pokračovala Lacey. V ústech jí vyschlo a polykání ji bolelo. „To je prima.“

	Elise ze sebe vyrazila jakýsi zvuk, který mohl znamenat buď pobavené, nebo pohrdavé uchechtnutí. „Opravdu jsem čistá, ale občas by mi bylo líp, kdybych nebyla.“ Ve tváři se jí objevil zasněný toužebný výraz. Lacey si teprve teď všimla důkazů na jejích kostnatých pažích. „Bobby si myslí, že můj život byl samý hnus, ale nevedlo se mi až tak hrozně.“ Lacey by jí ráda řekla, že dělá dobře, když se snaží dostat z ulice, ale slova by vyžadovala mnohem více energie, než kolik mohla vydat. Místo toho ji vložila do úsilí posunout se na posteli tak, aby si našla lepší polohu a ulevila trochu bolesti v nohách.

	„Jen tak na okraj, kdybyste to náhodou nevěděla: miluje vás,“ oznámila jí Elise náhle. „Když se mnou mluví, je to pokaždé stejné. Napřed: Vede se ti dobře, Elise? Jsi čistá? Potřebuješ něco? A potom hned spustí o vás.“

	Lacey se pokusila o úsměv. „Děkuju, že jste mi to řekla. A že jste mě přišla navštívit.“

	Elise vstala a chvíli Lacey pozorovala. „Pořádně vás to bolí, co?“

	Lacey skoro ani nedokázala kývnout.

	„Dají vám toho víc, když si řeknete.“ Elise kývla ke kapačce, která do Laceiny paže zvolna odměřovala tekutinu. „Dopřejte si, dokud můžete. Já bych si s vámi vyměnila místo okamžitě.“
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	Rick jí posílal do nemocnice náruče květin. Na květiny byl expert. Obyčejně se jimi dá napravit jakýkoli problém.

	V tomto případě však byla jeho taktika odsouzena k neúspěchu a on to věděl. Nicméně je posílal dál. I kdyby vlčák Lacey nezranil, posílal by jí je možná po zbytek jejího života. Dlužil jí to, a možná víc.

	O tom, co se přihodilo, se dozvěděl od Claye. Když Rick volal do strážního domku už počtvrté nebo popáté v naději, že Lacey konečně zvedne telefon a vyslechne jeho omluvu, vzal hovor Clay a pořádně si ho vychutnal. Oznámil mu, že Lacey napadl pes, a přestože Rick za strašlivou událost nenesl sebemenší vinu, měl ze všeho špatný pocit.

	„Je opravdu moc hodná a milá,“ řekl Clayovi. „Tohle si nezaslouží. A nezasloužila si, ani co jsem jí provedl já.“

	„Doufám, že váš otec bude hnít ve vězení až do smrti,“ prohlásil Clay pomstychtivě a práskl sluchátkem.

	Rick se však nevzdal. Za dva dny volal znovu. Doufal, že se na druhém konci linky ozve Gina, ale telefon vzal opět Clay. Na dotaz, jestli by mohl Lacey navštívit v nemocnici, mu Clay oznámil, že Rick je ten poslední, koho by Lacey chtěla vidět, a znovu mu zavěsil. Praštil sluchátkem tak hlasitě, až Rickovi pár minut zvonilo v uších.

	„Nechce mě vidět,“ oznámil matce, když domluvil. Trávila u něj na návštěvě čtvrtý den.

	„Nesmíš se jí divit,“ utěšovala ho. „Snažil ses zachránit otce, ale ublížil jsi celé její rodině.“

	Zavrtěl hlavou. „Cítím se kvůli Lacey strašně. Napřed ke mně nic necítila, čímž mi všechno ulehčila. Nechtěl jsem… neuvažoval jsem, jak budu postupovat, kdyby ode mě chtěla víc. Ale poslední večer mluvila tak vážně a… nejspíš je dobře, že pravda vyšla najevo. I když ne pro tátu.“

	Existovalo tolik lepších způsobů jak realizovat své přání dostat otce z vězení. Uvědomoval si, že když člověk podlehne citům, vyvádí občas hlouposti, a přesně tak se zachoval k Lacey. Když se dozvěděl, že se otec snaží o podmínku, bylo mu jasné, že rodinu Annie O’Neillové požádají, aby napsali prohlášení, a že Laceyino bude nejdůležitější z nich. Vzpomínal si na ni z onoho strašlivého Štědrého večera v azylovém domě. Byla zhruba ve stejném věku jako on, a tak ho napadlo, že by se s ní mohl seznámit a spřátelit, aniž by prozradil svou totožnost. Plánoval, že ji okouzlí a ovlivní její rozhodnutí. Ženy ho vždycky považovaly za atraktivního, přestože jeho nezajímaly. Obyčejně se choval jako čestný člověk, ale v tomto případě mu přetvářka stála za to. Z Lacey se však vyklubal úplně jiný člověk, než předpokládal. Mohl hned od začátku apelovat na její smysl pro spravedlnost, ale to zpočátku nevěděl, a když si uvědomil, jaká laskavost a poctivost se v ní skrývají, už bylo pozdě. Příliš se zapletl do své hry.

	Nyní se celý plán obrátil proti němu. Lacey se na něj zlobí, a proto si dá na prohlášení zvlášť záležet. Otci to řádně opepří a rozhodně mu nepomůže.

	Jediná dobrá věc na tomhle týdnu byla skutečnost, že má u sebe matku. Nicméně jejich shledání nezačalo pro něj zrovna šťastně: byla svědkem toho, že se její syn zachoval jako prolhaný mizera. Když Lacey odešla, mluvili spolu celou noc, ale o otci nepadla ani zmínka. Oba se tomuto tématu pečlivě vyhýbali. Místo toho se snažili dohnat, co ze života toho druhého zameškali. Obdivoval ji: něco dokázala, byla autorkou oceňované knihy o problematice chronické bolesti. Dosáhla dobrého vzdělání a byla krásná. Jeho otec ji strhával zpátky. Neúmyslně, rozhodně ne z nějakých zlovolných důvodů, ale přál si žít v Manteu a tam neexistovala možnost, že by se matka vypracovala. Nelíbila se mu myšlenka, že bez manžela a bez něj se jí vedlo lépe než s nimi, ale pravděpodobně to byla pravda.

	Jeho otec byl prostý člověk, spokojeně prodával surfovací prkna turistům a život v Zapadákově, kde většinu lidí znal jménem a kde dokázal držet svou duševní poruchu pod kontrolou, mu vyhovoval. Rick vždycky cítil, že jejich útěk do azylového domu narušil otcovu pečlivě udržovanou rovnováhu, a proto mu povolily nervy.

	Jako otec se rozhodně osvědčil. Nikdy mu sice tehdy přímo neřekl, že ho má rád – na rozdíl od současnosti: teď to opakoval často –, Rickovi to však nevadilo. Otec ho bral na ryby, nikdy nezapomněl přijít na zápas a očividně mu na něm záleželo.

	Pověděl matce, jak vystudoval práva a jak moc ho baví učit. Taky se jí svěřil, že o své homosexualitě věděl už od základní školy. A vyprávěl jí o Christianovi.

	„Tušil, co tady máš v plánu?“ zeptala se.

	„Ne.“ Znovu se vrátili k jeho hroznému pocitu provinění. „Vymluvil by mi to. Vysvětlil by mi, že jednám nerozumně. Stejně jsem to věděl, ale nechtěl jsem ho poslouchat.“

	Ať už si matka o jeho chování k Lacey myslela cokoliv, první večer si svůj názor nechala pro sebe, jako kdyby tušila, že bude lepší zpočátku se vyhýbat potenciálně ožehavým tématům, dokud se zase nesblíží.

	Teprve druhý večer, když spolu připravovali večeři v kuchyňce jeho chatky, se odvážili otevřít obtížné téma jeho otce.

	„Jak se cítí?“ otázala se bez bližšího úvodu, ale i bez ptaní věděl, o koho jde.

	„Svého činu hořce lituje. Už mnoho let. Byl nemocný, mami.“ Zadíval se na ni, jak krájí cibule na chilli. „Kdyby mohl změnit, co se stalo, neváhal by. Dal by vlastní život, aby všechno napravil.“

	Mlčky dál krájela cibule a kuchyní se nesl pouze zvuk tekoucí vody.

	„Myslím, že potřeboval bydlet v Manteu. Tušil, že není v pořádku. Jednou se mi svěřil, že když někdy rutinu porušil nebo třeba někam cestoval, dokonce pouze do Elizabeth City, zmocnil se ho strach a měl pocit, že se věci vymykají kontrole.“

	„To jsem netušila. Věděla jsem, že je pro něj velmi obtížné opustit Manteo, ale myslela jsem si, že je jenom tvrdohlavý.“

	Chvilku se odmlčel a pak pokračoval. „Nechtěla bys ho vidět?“

	„Ne,“ odpověděla rychle. „Ať už se změnil k lepšímu, nebo ne, už to není moje starost. Je součástí mé minulosti, Frede.“ Přestala krájet cibuli a zadívala se na něj. „Nicméně je mi jasné, že v tvém případě náleží do přítomnosti i budoucnosti. Chápu to, ale já s ním nechci mít nic společného.“

	Zklamaně přikývl, ale její reakce ho nepřekvapila. Kdyby otce uviděla, hned by poznala, jak radikálně se změnil. To by po ní však žádal příliš mnoho – stejně jako by žádal po Lacey, aby odpustila muži, který jí převrátil naruby celý život.

	„Pořád se na mě hněváš, že jsem tě onu noc odvedla do azylového domu?“ zeptala se matka.

	Rick osušil listy salátu a začal je trhat do misky. „Uvěřila jsi tehdy zprávám od sousedů, že jsme v akutním nebezpečí. Já naopak věřím, že kdybychom ho nenechali samotného, nikdy by neztratil hlavu.“

	Matka seškrábla nakrájenou cibuli z prkénka do hrnce na kamnech. „To se už nikdy nedozvíme.“

	Když zavezl matku na letiště do Norfolku, cítil se téměř vyrovnaně. Pravděpodobně zmařil otcovu snahu o propuštění a určitě už nikdy nedostane příležitost, aby se Lacey upřímně omluvil, ale jednou věcí si byl jistý: už nikdy neztratí svou matku. Ať udělá cokoli, matka vždycky bude stát při něm.
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	„Tak jaké to bylo?“ zeptal se Bobby, když Mackenzie před školou vlezla do jeho dodávky.

	„Ušlo to.“ Mackenzie si položila batůžek na klín. Zářily jí oči. Zamávala několika děvčatům oblečeným stejně nevhodně jako ona v kratičkých šortkách a upnutých topech a dívky jí taky zamávaly. Jedna na ni zavolala. „Brnkni mi!“

	„Vidím, že sis našla kamarádky,“ poznamenal a odlepil se od chodníku.

	„Můžu je pozvat k nám?“ Otáčela se, až si málem vykroutila krk, a dál mávala děvčatům vzadu. „Chtějí vidět strážní domek.“

	„Samozřejmě,“ usmál se. Najednou se strážní domek proměnil z nevýhody ve výhodu.

	„Kluci jsou tady moc prima,“ švitořila dál Mackenzie. „A slyšela jsem, co jeden z nich o mně říká. Prý: Ta nová holka je senza.“

	Panebože! pomyslel si Bobby. Už to zase začíná. Lacey si s ní zakrátko bude muset pohovořit o sexu.

	„A taky jsem si pamatovala, že nemám moc mluvit o Phoenixu, ale lidi se mě na něj stejně ptali. A jedna holka tam dokonce bydlela.“

	„A co hodiny?“

	„Ujdou. Učitelé jsou celkem fajn. Až na jednoho troubu.“ Nakrčila nos.

	„Ten nemůže chybět. Bez něj to prostě nejde.“

	Natáhla se pro mobilní telefon, potom si vzpomněla, že ho nemá u pasu, a okázale si povzdychla. „Taková otrava, že nemůžeme mít ve škole mobily.“

	„Ale dává to smysl, ne?“

	„Co když se něco stane, nějaká nehoda, a budu potřebovat zavolat tobě nebo Lacey?“

	Usmál se a pomyslel si, že tenhle argument asi děti často používají, aby si vymohly změnu nařízení. „Pak nejspíš všechno bude jako dřív. Budeme si dělat starosti, dokud nezjistíme, že jsi v pořádku.“

	„Polovička kluků nosí náušnice,“ podotkla Mackenzie a mrkla na hodinky. „Ve čtyři přijde Clayovi nový pes. Osmiměsíční border kolie. Už se jí nemůžu dočkat.“ Jedním dechem semlela páté přes deváté. Jedenáctiletá děvčata jsou složité bytůstky.

	„Máš domácí úkoly?“ zeptal se a otcovská starostlivost, která zazněla z jeho slov, ho samotného udivila. Krátce pohlédl na objemný batoh. „Vypadá pěkně naditě.“

	„Něco máme. Udělám si je po večeři. Napřed zajdu za Lacey a povykládám jí, co se dneska dělo. Potom se seznámím s novým psem. Pak se najím a nakonec si udělám úlohy. Večer přečtu Rani pohádku na dobrou noc a potom dopíšu úkoly, které mi zbudou.“

	Byla sama se sebou tak spokojená, že by nejradši zastavil a na místě ji objal.

	„A stihneš mezitím ještě vyřídit nějaké telefonáty?“ dobíral si ji.

	Obrátila oči v sloup. „Moc vtipné. Začínáš se chovat jako všichni tatíci.“

	Odkud asi ví, jak se chovají tatíci, když předtím žádného neměla?

	„Nemusíš mě zítra vozit do školy,“ drmolila dál. „Ostatní jezdí autobusem. Je to prima.“ Dnes ráno chtěla, aby ji raději zavezl autem, protože autobus byl pro ni novinka a bála se ho.

	Celou cestu do Kiss River skoro bez přestání brebentila, a když zastavil na parkovišti, vyskočila z vozu a utíkala do domu. Batůžek jí nadskakoval na zádech, jak se už nemohla dočkat, až všechno povypráví Lacey.

	Následoval ji o něco pomaleji, ale nejprve ze zadního sedadla vytáhl dvě tašky s nákupem, který obstaral cestou do školy. Minul požehnaně prázdný kotec a ptal se sám sebe, jestli někdy bude schopný projít kolem něj, aniž by si vybavil událost z předchozího týdne: když přišel domů a objevil krvácející milované děcko a téměř mrtvou ženu, která mu byla nade všechno drahá. Nikdy nezapomene na krví nasáklý písek, na nenadálý pocit síly, když zvedal vlčáka do vzduchu, ani na křupnutí, když pes narazil do boudy. V nejlepším případě jednou projde kolem kotce, aniž by se mu nevolností zvedl žaludek. To bude pokrok. Zážitek mu však z paměti nezmizí nikdy.

	V obývacím pokoji našel Mackenzie pohromadě s Lacey. Odpočívala v lehátku, které jí koupili, aby mohla ležet a mít zafačovanou nohu nahoře. Přede dvěma dny prodělala operaci a časem možná bude potřebovat další, ale jinak se zotavovala velmi dobře.

	Uklidil nakoupené potraviny do kuchyně a přitom poslouchal, jak Mackenzie chrlí na Lacey novinky, které od ní slyšel v autě. Lacey uměla reagovat mnohem lépe než on. Vyptávala se na řadu věcí, vydávala správné zvuky obdivu nebo překvapení, jako kdyby Mackenzie byla to nejzajímavější a nejbáječnější dítě pod sluncem.

	Když dívenka nakonec odhopkala nahoru do svého pokoje, přinesl Lacey sklenici šťávy a posadil se na pohovku. „První den se zřejmě vydařil,“ podotkl.

	„Lip, než jsme očekávali,“ přitakala Lacey.

	Byla tak bledá! Věděl, že má stále velké bolesti, které žádné léky úplně nezvládnou. Ostatní se stále cítili provinile. Clay si sypal popel na hlavu, že Wolfa do domu vůbec přivedl, a Bobby věděl, že Mackenzie se nejednou uspala pláčem, protože si dělala výčitky, že vlezla do kotce, když to měla zakázané. Lacey však nikomu nic nezazlívala. „Jsem hrozně šťastná, že jsem naživu,“ opakovala tak často a s takovým zápalem, až se obával, jestli není pod vlivem sedativ.

	„Bude potřeba si s ní brzy promluvit o sexu,“ poznamenal.

	„Už?“

	„Kluci jsou tady fajn, nosí náušnice a navíc si o ní myslí, že je senza.“

	Lacey se zahihňala.

	„Asi dobyla školu v jednom dni,“ dodal Bobby.

	Usmála se na něj. „Vypadáš jako pyšný otec.“

	Přikývl. „Jsem na ni pyšný,“ řekl zvolna. „A mám ji moc rád. Ale není to moje dcera, Lacey.“ Pokrčil rameny. „Kéž by byla, ale není.“

	Zdvihla hlavu z lehátka. „Proč si to stále myslíš?“ Nastal čas se jí svěřit. Neexistoval důvod nechávat si déle pravdu pro sebe.

	„Podívej se na její oči. Mým se vůbec nepodobají.“ Zamračila se. „Oba je máte modré.“

	„A co…,“ srdce se mu téměř zastavilo, „… oči tvého bratra?“
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	Lacey už otvírala ústa, že Bobbyho domněnku odmítne jako směšnou. Clay v žádném případě nemůže být Mackenziin otec. Ale vzápětí se zarazila, jak se jeden důkaz vršil na druhý. Nejde pouze o Mackenziiny oči, ačkoliv nepochybně mají přesně tutéž průsvitnou modř typickou pro bratra i otce, zatímco Bobby je má spíš tmavomodré a Jessica je měla do zelena. Rovněž její vytáhlá postava patřila k charakteristickým rysům rodiny 0’Neillových, kterými se ani Jessica, ani Bobby nevyznačovali. Pro jeho teorii hrál i tvar zubů a vyklenuté obočí. Přesto šlo o neuvěřitelnou představu.

	„Clay s Jessikou nikdy nespal,“ namítla. „Nemohl ji vystát – vlastně ani mě tou dobou. Tehdy v létě nás nemohl ani cítit. A navíc měl přítelkyni, Terri, s kterou se po škole oženil.“

	Bobby si kousal spodní ret a vypadal, že neví, jak pokračovat.

	„Jak jsi na to přišel?“ naléhala Lacey.

	Bobby se předklonil a opřel se lokty o kolena. „Když jsem Claye poprvé tady ve strážním domku uviděl, připadal mi povědomý, ale nedokázal jsem určit, odkud ho vlastně znám. Usoudil jsem, že jsem ho nejspíš někde viděl to léto, protože jsme se většinou potloukali okolo. Ale před pár týdny, když jsme byli s Mackenzie vzadu za domem a mluvili s majitelkou… Wolfa a s Clayem – ten den, kdy Wolfa přivezli,“ zatvářil se omluvně, že se o vlčákovi vůbec zmiňuje, „najednou zazářilo slunce, Clay se otočil a paprsek mu padl rovnou do očí. Najednou vypadaly tak…“

	„Vím, co máš na mysli,“ přerušila ho Lacey. Nemusel větu ani dokončit. „Když mu do očí padne slunce, jako by člověk viděl přímo skrz.“

	„Přesně tak. To je neobvyklé, co říkáš? A právě tehdy jsem si vybavil, že už jsem to někdy předtím viděl.“

	„Kde?“

	„Na jedné tehdejší party. Vzpomínáš si na ty večírky?“ Přikývla. Drogy, sex a rock-and-roll, přičemž hudba byla jen kulisa. Měla k těmto akcím rozporuplný vztah, něco mezi nenávistí a láskou. Nezávazný sex a kvanta alkoholu, který vypila, ji naplňovaly výčitkami svědomí. Někdy na nich potkala i bratra. Nadával jí, že ani ona, ani Jessica na tyhle akce pro starší nepatří – a měl naprostou pravdu. Nicméně stejně mu vždycky odsekla, ať ji nechá na pokoji. Nesnášela, když byl nablízku, protože nechtěla, aby se otec doslechl, co provádí.

	„Jessica byla v jedné z ložnic,“ začal znovu Bobby. „Trochu jsme se porafali, už ani nevím proč, ale na čas jsme se přestali scházet. Zuřil jsem, protože jsem věděl, že tam je s někým jiným.“

	Lacey sevřela sklenici limonády tak silně, až ji bolely prsty. Bála se toho, co přijde.

	„V domě byla skoro všude tma, ale v obýváku se svítilo,“ pokračoval Bobby. „Když se dveře od ložnice otevřely, byl jsem… ani už nevím, prostě jsem se motal kolem a tvářil se v pohodě, ale chtěl jsem hrozně moc vědět, koho tam má. Ten mládenec vyšel ven a světlo z obýváku mu dopadlo do očí. Oslepilo ho, takže zamrkal, ale to už jsem si stihl všimnout, jakou divnou barvu mají jeho oči. Zíral rovnou na mě, ačkoliv zřejmě ani netušil, že Jessica je moje holka.“

	Lacey si přitiskla ruku na ústa a na chvíli necítila vůbec nic – i fyzická bolest se vytratila. „Víš jistě, že to byl Clay?“ zašeptala.

	Kývl. „Na devadesát osm procent.“

	Lacey vydechla a znovu se opřela. Opravdu Clay spal s Jessikou? Neuvěřitelné. Jessice nebylo ani patnáct a on měl sedmnáct. Z dnešního pohledu nebyl věkový rozdíl tak velký, ale tehdy se zdál nepřekonatelný. A co Terri? Lacey si nedovedla představit, že by Clay svou Terri podváděl. Tehdy bratra považovala za vzorňáckého nudného moralistu. Třeba se mýlila.

	„Jestli s ní opravdu spal…,“ Lacey se hlavou horečnatě honily myšlenky. „Může mít podezření, že Mackenzie je jeho?“

	„Podle mého nemá ani tušení. Jessica od začátku všem vsugerovala, že otcem jsem já, takže ho něco jiného nejspíš vůbec nenapadlo. Nicméně věřím, že právě proto Jessica tak skálopevně trvala na tom, abys Mackenzie vychovávala ty.“ Vzpřímil se a živě gestikuloval, aby zdůraznil svoje slova. „Věděla, že Mackenzie je O’Neillová. A v případě své smrti si přála, aby holčička se stala součástí tvé rodiny – Clayovy rodiny. Jedině tak to mohla zařídit.“

	„Tím by se rovněž vysvětlilo, proč tě nikdy nechtěla kontaktovat a oznámit ti, že máš dceru,“ uvažovala Lacey nahlas. Všechno začínalo dávat strašlivý smysl.

	„A proč ti nikdy neprozradila pravdu,“ doplnil Bobby. „Nedokázala ti říct, že spala s tvým bratrem.“

	„Proboha!“ Lacey se snažila vstřebat nový vývoj situace. „Tolik se s ní posledních pár týdnů sblížil.“

	„To mě moc těší. Opravdu se mají rádi.“

	„Měli bychom si s ním promluvit.“

	„Vážně se ti do toho chce?“ zeptal se Bobby překvapeně. „Nebylo by lepší počkat, až se budeš cítit lépe?“

	„Nebudu mít klid, dokud se ho nezeptám,“ odporovala. „Samozřejmě ho z ničeho nechci obviňovat,“ dodala rychle. „Kdo ví, co se vlastně stalo, a třeba jsme se spletli. Měl by však vědět, co si myslíme.“ Náhle ji něco napadlo a zděšeně zavřela oči. „Ach Bobby, jestli je Clayova, potom jsem tě do všeho zatáhla úplně zbytečně.“

	Usmál se a vzal ji za ruku. „Snad si nemyslíš, že jsem toho i jen na minutku zalitoval?“
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	Nakonec se rozhodli počkat pár dní, než se Clayovi se svým podezřením svěří, aby měli možnost si dobře promyslet další postup. Navíc situace vyžadovala, aby Gina ani Mackenzie nebyly tou dobou doma. Nicméně dobré plány většinou nevyjdou. Tentýž večer, kdy Gina vzala Rani na návštěvu k Henrymu a Mackenzie si nahoře dělala úkoly, vešel Clay do obývacího pokoje, pustil si zprávy v televizi a posadil se na pohovku.

	Přitom se obrátil k Lacey a Bobbymu. „Jak se vám dvěma vede?“ Lacey a Bobby se na sebe podívali a bylo jim jasné, že oba uvažují o tomtéž: neměli by se chopit příležitosti? Lacey se rozhodla za ně oba a doufala, že Bobbymu to nebude vadit.

	„Rádi bychom si s tebou o něčem pohovořili,“ začala opatrně.

	Když Clay slyšel její vážný tón, zpozorněl. „Nelíbí se vám, že bude Mackenzie během školního roku pracovat se psy?“

	Lacey zavrtěla hlavou. „Jde o něco závažnějšího.“ Clay vzal dálkový ovladač a vypnul televizi.

	„Radši ji nechej běžet,“ navrhl Bobby a požádal Lacey pohledem o podporu. „Bude tvořit zvukovou kulisu.“

	Porozuměla mu. Bál se, že je Mackenzie zaslechne.

	Clay opět televizi pustil. Moderátor zrovna mluvil o prvním školním dni v Severní Karolíně a běžel příspěvek o uplakaných dětech, které zůstaly poprvé bez maminek.

	„Tak co se děje?“ zeptal se Clay.

	Lacey by radši předala slovo Bobbymu, ale usoudila, že bratr lépe přijme zprávu od ní, proto rychle spustila: „S Bobbym si myslíme, že možná Mackenziiným otcem jsi ty.“

	Z Clayovy tváře vyprchala všechna krev a Lacey očekávala, že začne protestovat, ale překvapil ji.

	„Taky mě to napadlo,“ řekl tiše. „Má moje oči.“

	Lacey se potácela mezi ohromením a úlevou. Už to věděl. Nebude tedy muset zacházet do podrobností a vysvětlovat, jak ho Bobby viděl vycházet kdysi na bujném večírku z ložnice.

	Clay se na Bobbyho podíval. „Ty jsi ale logičtější kandidát,“ podotkl. „Chodil jsi s Jessikou celé léto, kdežto já s ní byl jen jednou.“

	„Jsem pyšným vlastníkem nebývale líných spermií,“ prohlásil Bobby. „Žádná dívka se mnou neotěhotněla, i když jsem se všemožně snažil. Mackenzie mám moc rád, ale už od začátku se trápím pochybnostmi, jestli je opravdu moje.“

	Clayovi se pomalu vrátila barva do obličeje a tváře mu teď naopak zahořely rudě. Otočil se k Lacey. „Řekla ti někdy Jessica, že jsme… byli spolu?“

	Zavrtěla hlavou. Ráda by slyšela podrobnosti. Jak ho vůbec napadlo jít do postele s její sotva patnáctiletou kamarádkou. Ale události, k nimž došlo před dvanácti lety, už nebyly důležité. Opravdu ne. Záleželo především na pravděpodobném výsledku oné noci: na Mackenzie.

	„Ne, neřekla,“ odpověděla. „Ale jsem si téměř jistá, že právě proto nechala Mackenzie mně. Bylo to nejblíž tobě.“

	Clay si pohrával s dálkovým ovladačem, který ležel na opěradle pohovky, a Lacey neušlo, že se mu nepatrně chvěje ruka.

	„Mackenzie je správné děvče,“ řekl po chvíli. „Je jedno, jestli je moje dcera nebo Bobbyho, stejně patří do naší rodiny.“

	„Nejspíš bychom si měli nechat udělat DNA testy,“ vložil se do hovoru Bobby. „Oba o ni stojíme, ale musíme znát pravdu.“

	Clay přikývl. „A když se zjistí, že je moje, co jí potom řekneme?“

	Poprvé Lacey plně pochopila, proč otec čekal až do jejích šestnácti, než jí prozradil, že Tom je její biologický otec. Ve čtrnácti by se s touto informací nedokázala vyrovnat. „Pravdu, ale ne hned. Posledních pár měsíců si užila svoje.“ Otočila hlavou na lehátku, aby viděla na Bobbyho. „Tedy pokud jsi ochotný hrát roli otce ještě o něco déle.“

	„Klidně ji budu hrát až do smrti,“ prohlásil Bobby.
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	„V Severní Karolíně mi tyhle chladivé letní večery chyběly,“ vzdychla blaženě Faye. Seděli s Jimem naproti sobě až po ramena ponoření v teplých bublinkách a těžké tmavé mraky na obloze visely skoro těsně nad Jimovým domem. „Zapomněla jsem, jak příšerné vedro tam bývá.“

	„Ve Fredově chatce není klimatizace?“ podivil se Jim.

	Faye se zasmála. „Překvapilo mě, že je tam vůbec tekoucí voda. A ta havěť! Ještě teď si škrábu štípance od komárů.“

	Zůstala s Fredem pět dní. Většinou se jim vydařily a ona měla příležitost seznámit se s cizincem, který býval jejím synem. I druhý den po návratu dokázala mluvit pouze o něm, líčila a rozebírala Freda i svou návštěvu do všech podrobností, ale Jim si ani slůvkem nepostěžoval. Věděl, že Faye si nemůže pomoct. A stále ještě se k tématu znovu vracela.

	„Je to tak zvláštní, Jime. Kdybych se s Fredem potkala v Princetonu uprostřed jeho báječného života, skvělé kariéry, s tím jeho právnickým titulem a krásným domem, byla bych jako omráčená, jak dokonale se zařídil. Místo toho jsem ho však poznala ve chvíli, kdy spřádal jednu velkou lež – tedy v tom nejhorším světle. Obávám se, že podědil otcovu psychickou labilitu.“

	„Mluvili jste o tom?“ zeptal se Jim.

	Zavrtěla hlavou. „Chtěla bych někdy v budoucnu, ale tentokrát jsme se museli nejprve znovu seznámit.“

	Jim ji v bublinkové vodě pohladil nohou. „A kdy přijdu na řadu já?“

	„Později,“ usmála se. „Slibuju.“

	„Jsi k nezastavení, co?“ kapituloval. „Jednou z věcí, kterou na tobě obdivuji, je právě vytrvalost, takže asi nemá smysl si stěžovat.“

	„Děkuju, že se nezlobíš a že jsi tak chápavý posluchač.“

	„Pokračuj. Co tě ještě trápí?“

	„Vzpomínáš, jak jsem ti vyprávěla, že každý klučina, který přijde do mého programu zaměřeného na potírání bolesti, mi připomíná Freda?“

	„Hm.“

	„No, dnes nastoupil nový pacient. Je mu osmnáct let. Mladíček.“

	„Aha. A připomíná ti Freda.“

	„Je to legrační.“ Rozpřáhla ruce a nechala vodu protéct mezi prsty. „Vůbec jsem na něj nemyslela. Teď, když jsem Freda opět viděla z masa a kostí, kouzlo se zlomilo. Místo něj se mi vybavila jedna mladá žena. Lacey O’Neillová.“

	„Pročpak?“

	„Nového pacienta taky před rokem pokousal na rameni pes. Hezky se uzdravoval, ale zranění mu působilo stále se opakující chronickou bolest. Není v tom ironie?“ Pozdvihla obočí. „Dosud jsem se s podobným zraněním nesetkala a teď dvě najednou.“

	Jim si pobrukoval Twilight Zone.

	„Napadlo mě, jak se asi uzdravuje Lacey – ze zranění i z toho, jak se k ní Fred… špatně zachoval.“ Často na Lacey myslela a nedokázala vymazat z paměti vztek, který jí čišel z tváře, když onu noc opustila Fredovu chatku. Faye o vzteku věděla hodně. Její přednášky navštěvovaly řady pacientů, kteří svou bolest živili zlostí. Hněvali se na svou nemoc. Na řidiče druhého auta, který jim přivodil zranění. Na Boha, který je nechal trpět. A zlost pouze prodlužovala jejich muka. Jedna část jejího programu, která většině rozezlených pacientů nebyla po chuti, dokud nepochopili její smysl, spočívala v nácviku jak tento hněv zvládnout.

	„Vůbec ji neznám,“ pokračovala. „Jenom si představuji, jak bych se na jejím místě cítila já. Byla vzteky bez sebe, když tehdy od Freda odcházela, a…“

	„Vůbec se jí nedivím,“ přerušil ji Jim.

	„Ani já ne, samozřejmě. Nicméně byla odhodlaná ventilovat svůj hněv tím, že jej přetaví do svědectví o matčině vraždě, aby Zacha udržela ve vězení navždy. Měla v úmyslu napsat něco skutečně sžíravého. Pak ji napadl ten pes a…“

	„Co se mi snažíš naznačit, drahoušku?“ Jim se v horké vodě přesunul vedle ní a objal ji paží kolem ramen. „Domníváš se, že by Zacha měli pustit?“

	Nesouhlasně zavrtěla hlavou. Nedokázala se jasně vyjádřit, protože neměla ještě zcela přesně zformulované myšlenky.

	„Ne že bych chtěla, aby Zacha pustili. Jenom si přeji, aby byla Lacey v pořádku. Moje rodina jí způsobila tolik trápení a syn všechno ještě zhoršil. Její vztek je v každém případě odůvodněný stejně jako u všech ostatních pacientů, s nimiž pracuji. V konečném důsledku se však obrátí proti ní.“

	„Víš, co si o tobě myslím, Faye?“

	„Co?“

	Pohladil ji po spánku. „Neumíš přestat, dokud nedotáhneš věc do konce.“

	Měl pravdu. Proto dokázala proměnit program proti chronické bolesti z jednoduchého nápadu v realitu. Proto se vydala navštívit svého syna. A proto nyní zavolá Lacey O’Neillové.
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	„Co se tam asi děje?“ Bobby seděl u Lacey na posteli ten večer, kdy mluvili s Clayem, a jemně jí vtíral olej s vitaminem E do uzdravujících se jizev na nohou. Věděli, že právě teď Clay mluví v ložnici s Ginou o tom, že Mackenzie je možná jeho dcera.

	„Clay má štěstí, že ho Gina šíleně miluje, takže myslím, že všechno bude v pořádku.“ Škubla sebou, protože ji jizvy bolely. Bylo důležité je masírovat, aby nezatvrdly, ale to jí od bolesti nepomohlo. Ležela na zádech, na sobě měla jenom kalhotky a tričko a dobře si uvědomovala, že pošramocené nohy rozhodně nepůsobí přitažlivě. Náhle se zasmála. „To je ale romantika, když mi masíruješ odporné nohy.“

	„Mně to náhodou romantické připadá. A bylo by ještě víc, kdybych ti mohl masírovat i zbytek těla.“ Posunul se kousek výš, aby jí mohl zdvihnout lem trička. Kluzkou rukou jí přejel po břiše od žeber až po gumu kalhotek. Dělalo jí dobře cítit jeho dotek na kousíčku těla, kde se jí místo bolesti rozléval příjemný pocit. Od nehody byl na ni Bobby nezvykle hodný, ale až do dneška ji nepolíbil, jako kdyby se obával, aby ji nerozbil, jak je křehká.

	„Lacey!“ Bobby zvýšil káravě hlas a Lacey polekaně otevřela oči.

	„Co?“

	„Ty divoško! Nechala sis udělat piercing na pupíku.“ Zasmála se a zadívala se na břicho. „Překvapení.“

	„Co ses mě natrápila kvůli náušnici!“

	Dotkla se jeho zlatého kroužku. „Moc se mi líbí,“ přiznala a málem pokračovala: Miluju tě, ale dosud s Bobbym nebyli tak daleko. Na tahle slova bylo ještě příliš brzy. Jednoho dne však nastane ta správná chvíle. Umí čekat. Zazvonil telefon. Bobby ho zdvihl a podal jí ho. „Haló?“ ohlásila se Lacey a zavřela oči, protože ji opět začal hladit po břiše.

	„To je Lacey?“ ozval se ženský hlas.

	„Ano.“

	„Tady je Faye Collierová. Fredova… Rickova matka.“ Proč jí volá Rickova matka? V duchu si matně vybavila podobu ženy, která se objevila v chatě. I Rickova tvář se jí pomalu vytrácela, za což byla vděčná. Jestli posledních pár týdnů bylo k něčemu dobrých, potom k poznání, který ze dvou mužů v je pro ni ten správný.

	„Proč voláte?“ zeptala se a doufala, že její otázka nezní hrubě.

	„Jenom jsem chtěla vědět, jak se vám vede. Každý den na vás myslím a doufám, že se rychle uzdravujete. Máte velké bolesti?“

	„Definujte, co se rozumí pod pojmem velké.“ Lacey otázka popudila stejně jako samotný telefonát. Tentokrát opravdu nebyla zrovna zdvořilá. „Promiňte. Já jenom, že se mi konečně podařilo na Ricka zapomenout, a není mi jasné, co vlastně chcete. Ano, mám velké bolesti.“

	Bobby vypadal ustaraně. „Kdo je to?“ zašeptal. „Rickova matka,“ naznačila mu ústy bezhlasně.

	Na druhém konci aparátu se rozhostilo ticho. Teprve za chvíli Faye pokračovala: „Nevolám, abych Ricka hájila. Jeho jednání je neomluvitelné. Vím, že jste kvůli mé rodině velmi trpěla, a právě proto volám. Chtěla jsem se pouze přeptat na vaše zdraví. Potřebovala jsem se ujistit, že jste jakž takž v pořádku.“

	Tentokrát zaváhala Lacey. Už měla na jazyku další příkrou odpověď, ale nic z toho, co se stalo, nebyla chyba téhle ženy.

	„Už se mám lépe,“ odpověděla tedy klidně. „Lékař říká, že se rány hezky hojí. Jenom to bude trvat trochu déle.“

	„Jaké léky na utišení bolesti berete?“ zajímala se Faye. Lacey jí odrecitovala seznam.

	„Dobře. Nechci se vtírat, ale jsem v sandiegské nemocnici vedoucí projektu zaměřeného proti chronické bolesti, takže vím, co zabírá a co ne. Jaké vám předepsali dávky?“

	„Snažím se jich jíst co nejméně,“ přiznala Lacey. „Nechci se stát na nich závislá.“

	„Je velmi důležité mít bolest pod kontrolou, Lacey. Nečekejte, až už si s ní nebudete vědět rady. Občas se lidem říká, aby to vydrželi – právě o to se zřejmě snažíte –, ale tím se situace pouze zhoršuje. Takový přístup ve vás vyvolá vnitřní napětí a dlouhodobě se bolesti budete zbavovat mnohem hůře.“

	Její lékař jí radil v podstatě totéž, ale nedbala na něj. Nicméně oba asi vědí o trochu víc než ona. „Dobře,“ ustoupila. „Budu se víc snažit.“

	„A jak odbouráváte vztek?“

	Teď už se Lacey opravdu naštvala, dokonce naznačila Bobbymu, aby ji přestal masírovat, protože i jeho dotek ji dráždil.

	„Jaký vztek?“ zvýšila popuzeně hlas.

	„Když jste opouštěla Fredovu chatku, byla jste pochopitelně velmi rozčilená. Poznamenala jste, že si dáte na prohlášení velmi záležet. Jenom mě zajímalo…“

	„Neměla jsem čas ho napsat,“ přerušila ji Lacey. „Moje plány překazil padesátikilový vlčák. Ale nebojte se, brzy se do psaní pustím.“

	Faye zaváhala. „Netuším, jaký je Zach dnes,“ ozvala se po chvíli unaveně. „Kdysi to byl hodný člověk. Vím, že utrpěl nervový kolaps. Nemám ponětí, jestli by měl vyjít z vězení nebo ne, nechci s tím mít nic společného a nehodlám výsledek nijak ovlivňovat. Nicméně se domnívám, že psát prohlášení na základě vzteku, který cítíte k Fredovi – k Rickovi –, je chyba. Není to fér.“

	„Faye…,“ Lacey se dostávala do varu. „Upřímně, je mi docela jedno, co je vůči vašemu bývalému muži fér a co ne.“

	„Nemám na mysli jeho, ale vás.“

	„Cože?“

	„Pokud v sobě budete živit zlost a chuť po pomstě… to je stejné jako spolknout jed a čekat, že umře někdo jiný. Chápete, co chci říct?“

	„Naprosto. Nicméně mi není jasné, proč se vůbec tak namáháte.“

	„Protože právě tenhle jed je nesmírně bolestivý, Lacey. Potřebujete mít klid v duši, abyste se uzdravila – jak fyzicky, tak emocionálně.“

	„Mluvíte jako Rick,“ podotkla Lacey. „Odpustit a zapomenout.“

	„Ne, zapomenout nikdy,“ řekla Faye rychle. „Rick měl svoje vlastní motivy, to víte, ale vy byste nikdy neměla zapomenout.“

	„Faye…, promiňte, ale jsem opravdu unavená. Musím zavěsit.“

	„Počkejte ještě vteřinku. Nebyla jsem Zacharyho navštívit. Nedokázala jsem to, takže opravdu nevím, jestli Fredovo přesvědčení, že se změnil, je oprávněné. Možná však právě tohle potřebujete vědět, abyste prohlášení dokázala napsat. Nestavte svědectví na vzteku, Lacey. Vycházejte ze skutečnosti. Ať už napíšete cokoliv, udělejte to ze správných důvodů.“

	Lacey se znovu omluvila, že je vyčerpaná, a podala sluchátka Bobbymu, aby zavěsil.

	„Co chtěla?“ zajímal se.

	„Myslíš, že se může někdo kompletně změnit?“

	Bobby se usmál. „Jasně, kotě. Koukni na mě.“

	Příští den dopoledne vešla Lacey do kuchyně a potkala tam pouze Ginu a Rani. Zapátrala v obličeji švagrové, jestli z jejího výrazu nepozná, jak se asi po Clayově přiznání cítí, ale Gina se jenom usmála a postavila před Rani na podnos misku s müsli.

	„Jak ti je?“ zeptala se.

	„Dobře,“ kývla Lacey a posadila se ke stolu. „Vlastně o hodně lépe.“ Poprvé neměla pocit, že každá buňka v jejím těle je rozbitá na kousíčky. Možná je to tím, že se konečně uzdravuje, nebo tím, že dala na radu Faye, vzala si léky večer i ráno a nečekala, až ji k tomu donutí nesnesitelná bolest. Nebo jí prospěla Bobbyho přítomnost – strávil celou noc u ní v posteli, ležel vedle ní a jenom jí dělal společnost bez nároku na něco dalšího.

	„Clay už odešel do práce?“ zeptala se Lacey.

	„Hm.“ Gina do hrnku nalila kávu a podala jí ho. „A Bobby zavezl Mackenzie na autobusovou zastávku.“ Lacey věděla, že potom se zastaví u Elise, která porušila slib a neozvala se. Dělal si o ni starosti.

	„Dnes se půjdu koupat,“ oznámila jim Rani.

	„Nepovídej,“ usmála se Lacey. „Naučíš se dobře plavat?“

	Rani kývla, oloupala si banán a nacpala si ho do pusy.

	„Je opravdu moc šikovná,“ chválila ji Gina. „Ve vodě se ti líbí, viď?“

	Rani jen pokývala hlavou – s banánem v puse nemohla mluvit.

	„Hlavně mě zajímalo, jak se dnes ráno cítíš ty,“ naťukla ji Lacey opatrně.

	Gina se posadila vedle Raniny vysoké židle. Sklopila oči ke svému hrnku kávy a přejela špičkou prstu po oušku.

	„Je mi Claye líto,“ zvedla pohled k Lacey. „Všechno si strašně bere.“

	Lacey věděla, jak se Clay trápí tím, že jednal proti Ginině přání a přivedl do domu Wolfa. A teď se musel vypořádat se svým dávným prohřeškem v podobě Jessiky Dillardové.

	„Šokovalo tě to?“ vyzvídala Lacey.

	Gina se trošku tajemně usmála a odpověděla teprve po chvíli.

	„Už mi o Jessice řekl. Když zemřela, trápil se víc, než dal najevo, protože ji znal trochu líp, než ses domnívala. Ne že by mezi nimi byl nějaký vztah, ale v dospělosti se díval zpět a pochopil, jak ji tehdy zneužil. Takže noc potom, co zemřela, se mi svěřil, že se s ní v sedmnácti vyspal na nějakém večírku. Že to byla hezká holka, ale trochu divoká, a že využil příležitosti. Jinými slovy mi naznačoval, že se choval jako darebák, kdybych si to náhodou vyložila jinak.“

	„Jsem moc ráda, že vám manželství klape,“ poznamenala Lacey. Překvapilo ji, že se bratr Gině tak upřímně svěřil.

	„Já taky.“

	„Já taky!“ opakovala Rani a Lacey s Ginou se zasmály.

	„Dopij džus, Rani.“ Gina jí přistrčila hrníček blíž k misce na tácku a potom se podívala na Lacey. „Víš, že Clay s otcem jdou dnes za právnickou? Hodlají pokračovat bez tvého prohlášení, takže už si s ním nelam hlavu.“

	„Aha.“ Lacey uvažovala, proč jí ta novinka nepřinesla žádnou úlevu.

	„Určitě teď budeš klidnější,“ pokračovala Gina. „Vím, že tě to moc trápilo.“

	„Něco jsem si uvědomila.“ Lacey se zhluboka napila kávy. „Nemohla jsem nic napsat, protože jsem se soustředila na matku a naši rodinu, ne na vraha. Matka je mrtvá. Moje rodina se uzdravuje. Ale ten, kdo na základě našeho jednání zůstane ve vězení, je Zachary Pointer. A právě o něm by mělo prohlášení být.“

	Gina vypadala zmateně. „Co to povídáš?“

	„Že pořád chci svoje prohlášení napsat.“ Vstala s hrnkem v ruce. „Napřed však musím něco zjistit.“

	
50

	Očekávala, že bude se Zacharym Pointerem hovořit skrz plexisklovou přepážku, podobně jako to viděla ve filmech, ale když vešla do části vězení, kde byl zavřený, odvedli ji přímo do kanceláře kaplana.

	„Reverend McConnell tady dnes není,“ oznámil jí uniformovaný strážce s rukou na klice, „ale prý se s panem Pointerem můžete setkat u něj. Zach už je uvnitř.“

	Lacey náhle zachvátil nečekaný strach. Ocitnout se o samotě tváří v tvář vrahovi své matky se jí najednou zdálo stejně nebezpečné jako stát v kleci proti vzteklému psu. Nicméně určitě by ji s vězněm nenechali samotnou, kdyby existovaly sebemenší pochybnosti o jejím bezpečí. Přesto na prahu kanceláře zaváhala.

	„Jen jděte dál,“ pobídl ji dozorce. „Až budete odcházet, tak se vpředu zapište.“

	Otevřela dveře a vešla do malé čekárny s holými stěnami, v níž stálo pět jednoduchých křesílek. Když za ní strážný zavřel dveře, jako by se v místnosti najednou nedalo dýchat. „Je tady někdo?“ zavolala.

	Zaslechla zavrzání židle o podlahu a vzápětí se ve dveřích vedoucích do druhé místnosti objevil muž, kterého tak dlouho nenáviděla. Měl na sobě modrou vězeňskou kombinézu. Lacey mimoděk ucouvla, ale byl to on, kdo zbledl strachy.

	„Annie?“ vyhrkl.

	Lacey nemohla promluvit. Proč jí říká Annie? Vždyť její matku znal pouze jako bezejmennou překážku, která mu stála v cestě, když se pokoušel zabít svou manželku. Vybavila si ho v azylovém domě – tyčil se ve dveřích oblečený do zeleného kabátu, z něhož crčela voda. Tehdy zamířil pistolí a zařval: „Děvko!“ a „Couro!“ a Lacey konečně došlo, že tahle slova nepatřila Faye Collierové.

	„Vy jste byl jedním z nich,“ řekla s klidem, který byl v prudkém rozporu s jejími pocity. „Vy jste byl taky milencem mé matky.“

	Jako by se v modré kombinéze scvrkl a všechny vrásky a rýhy, co jich měl v obličeji, se při jejích slovech ještě prohloubily.

	„Vy jste její dcera. Lacey se jmenujete, že?“

	Opírala se zády o dveře do místnosti, aby neupadla. Začala se jí točit hlava. „Takže jste ve skutečnosti chtěl zabít mou matku, když jste tehdy vpadl do azylového domu. Sel jste po ní?“

	Olízl si rty a na okamžik odvrátil pohled. Lacey viděla, jak zvažuje další krok. Konečně ji gestem vyzval, aby ho následovala do druhé místnosti. „Pojďte dovnitř a promluvíme si.“

	„Zůstanu tady.“ Lacey se svezla do rozvrzané židle hned vedle dveří a ta pod její vahou zasténala.

	Posadil se na druhé straně malé místnosti a Lacey si ho prohlédla. Kdyby ho měla identifikovat v nastoupené řadě, nepoznala by ho. Tmavé vlasy mu za posledních dvanáct let úplně zbělely a byl menší – možná mu na velikosti ubralo to, že neměl na sobě těžký kabát a nedržel v ruce zbraň.

	„Neočekával jsem…“ Sklopil pohled k rukám, jako kdyby nenacházel slova. „Řekli mi, že přijdete.“ Usmál se na ni a ona odvrátila pohled. Jeho úsměv byl nečekaně vřelý, ale ona mu nechtěla podlehnout. „Domníval jsem se, že si spolu chvilku pohovoříme. Chtěl jsem vám říct, jak hrozně mě mrzí, že vaše matka chránila mou manželku. Ale teď chápu, že jsem měl zřejmě pravdu napsanou na čele.“ Dech se jí zasekl v hrdle. V hlavě jí hučelo, takže byla v pokušení se předklonit a sklopit ji mezi kolena. Má tady zůstat sedět a poslouchat věci, které její úzkost a trápení ještě zvyšují, nebo mu má jednoduše oznámit, že návštěva byla velký omyl, a utéct z místnosti?

	„Mrzí mě to,“ pokračoval. „Nechci o vaší matce říkat nic špatného.“

	„Povězte mi všechno.“ Už zašla příliš daleko. Pokud si s ním nepromluví teď, nevyřčená skutečnost ji bude pronásledovat celý život. „Už vím, že bývala otci nevěrná.“ Chvíli ji opět pozoroval a nakonec si znovu olízl rty. „Potkal jsem vaši matku v malém obchůdku, kde jsem pracoval. S takovými těmi dárkovými předměty v Kill Devil Hills přes… to je jedno. Ani nevím, jestli tam stále je. Jednou se tam zastavila pro sandály, které zahlédla ve výloze, a dali jsme se do řeči. Potom k nám chodila pravidelně, téměř každý den, jen tak na kus řeči, a abych to zkrátil, jednoduše jsem se do ní zamiloval. Trpěl jsem tehdy afektivní poruchou typickou pro bipolární osobnost, ale to jsem tenkrát netušil. Ze stavu euforické radosti, kdy jsem měl plno energie a miloval celý svět, jsem se bez varování propadal do nejtemnějších hlubin zoufalství. Dokud se však můj život pohyboval v zajetých kolejích, dařilo se mi problémy skrývat a držet je pod kontrolou.“ Znovu sklopil pohled na ruce. Měl je zaklesnuté do sebe v klíně a točil palci. „Když jsem poznal vaši matku, procházel jsem zrovna manickou fází. Trvala dlouho. A zpočátku jsem se cítit skvěle.“

	„Zavedla vás do strážního domku?“

	Zatvářil se překvapeně. „Vy o něm víte?“

	Přikývla.

	„Ano, tam jsme se scházeli,“ řekl omluvně. „Není mi příjemné o tom s vámi mluvit.“

	„Pokračujte.“ Představila si, jak její otec je od rána do večera na veterinární klinice jako vždycky a vydělává peníze, aby uživil rodinu, zatímco jeho žena si do strážního domku vodí milence a vůbec neuvažuje, jak moc tím všem ubližuje.

	„Neměl jsem ze svého počínání dobrý pocit, ale nedokázal jsem přestat. Byl jsem jako posedlý – těžko se vysvětluje, jaký na mě měla vliv.“

	„Tak působila na hodně mužů.“ Chtěla mu nějak vzít vítr z plachet.

	„Ano, teď to vím. Tehdy jsem to však netušil. Domníval jsem se, že naše láska je výjimečná, čímž jsem si ospravedlňoval i nevěru. Přesvědčil jsem sám sebe, že nedělám nic špatného.“ Znovu se zadíval na ruce složené v klíně a jedině pohyb palců prozrazoval jeho nervozitu. „Ale jak jsem řekl, stresovou zátěž jsem nikdy nesnášel dobře a můj psychický stav se začínal horšit. Prostě se mnou už nebyla žádná zábava, a proto si přála poměr ukončit. Já se však s myšlenkou, že mě opustí, nedokázal smířit. Tehdy jsem byl moc… nemocný a vyhrožoval jsem jí, že zabiju ji i sebe, když mě nechá. Byl jsem sobec soustředěný pouze na sebe a v hlavě se mi všechno motalo. Annie – vaše matka – zřejmě nakonec dospěla k názoru, že bych mohl ohrozit svou ženu a syna, proto si vybájila historku o tom, že jí volal někdo z mých přátel nebo soused, a zařídila manželce místo v azylovém domě. Samozřejmě jsem dobře věděl, kde se nachází, protože mi o něm v lepších časech vyprávěla. Když jsem tam tehdy vrazil, nebyl jsem při smyslech. Chtěl jsem zabít všechny tři a pak sebe, ale měla jste pravdu – první kulka patřila vaší matce.“

	„A ona to věděla,“ doplnila Lacey. „Proto se postavila před vaši manželku. Měl jste v úmyslu ji zabít.“

	Zhluboka se nadechl. „Věřím – a chci tomu věřit do nejdelší smrti – že si myslela, že když střelím po ní, nebudu mít šanci ublížit manželce a synkovi, protože utečou dřív, než se k nim dostanu. Všichni tvrdili, že když se postavila před Faye, pokoušela se zachránit jí život. A měli pravdu. Jenom netušili to, co Annie dobře věděla – že i ona měla být mou obětí stejně jako oni. Jakmile jsem na ni vystřelil, něco se ve mně zlomilo a uvědomil jsem si, co to provádím za šílenost. Proto jsem už nikomu dalšímu neublížil.“ Zvedl hlavu a v očích mu stály slzy. „Ach Lacey, tolik mě to mrzí! Ve skutečnosti jsem ve vězení dospěl. Nejenže se cítím lépe zdravotně, ale jsem i lepší člověk a tohle místo…“ Máchl rukou ve vzduchu. „Lékaři a vězeňský kaplan… nevím, co by se mnou bylo, kdybych neskončil tady. Ale dal bych cokoliv… cokoliv, abych mohl vaši matku přivést zpátky, abych smazal všechno, co se mezi námi stalo, a vrátil ji zdravou vám a vaší rodině.“

	Nechtěla věřit jeho slovům ani jejich upřímnosti. Koneckonců je Rickův otec. Ale něco v jeho očích ji přesvědčilo, že mluví pravdu a že čas lží už pominul.

	„Trvalo to dlouho,“ pokýval hlavou. „Vystřídalo se na mně hodně psychiatrů a ordinovali mi hezkou řádku rozličných léků, než konečně natrefili na ten správný. Tehdy jsem si opravdu uvědomil, co jsem udělal. Že jsem zavinil smrt člověka a mnoha lidem nadobro zničil život. Přál jsem si zemřít. Zkoušel jsem se zabít, ale ve vězení to jde těžko.“ Smutně se na ni usmál. „Až reverend McConnell mě spasil. Tohle asi už nechcete slyšet. Příběh vaší matky skončil, můj pokračuje. Chápu, jak se vám to musí zdát nespravedlivé.“

	„Co byste dělal, kdybyste se dostal ven na podmínku?“

	„Vstoupil bych do semináře.“ Znovu se omluvně usmál. „Připadá vám to jako nacvičená fráze?“

	Uhnula pohledem. Opravdu by jeho slova tak zněla, pokud by se o něčem podobném předtím nezmínil i jeho syn. „Nejsem si jistá.“

	„Rád bych pracoval jako vězeňský kaplan. Ale jestli mě nepustí, v podstatě je to jedno, protože i tady můžu být prospěšný. Možná mám větší důvěryhodnost, když jsem zavřený, než kdybych k nim chodil zvenku. Je zde hodně lidí, kteří potřebují duchovní vedení. Můj syn si hrozně přeje, abych se dostal na svobodu. Domnívá se, že jedině po propuštění budu moci dělat to, po čem toužím. Nechápe.“

	„Co nechápe?“

	„Že jsem ve vězení stejně volný jako na svobodě. Klid v srdci si nesu všude s sebou.“ Naklonil se k ní. „A co vy, Lacey? Jak je na tom vaše srdce?“

	Lacey se už neudržela. Sklopila hlavu a propukla v pláč.
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	Prohlášení pozůstalé

	Lacey O’Neillové

	Lidé říkali mé matce svatá Anna. Zde v okolí ji lidé měli rádi a znali ji lépe než kohokoli jiného. Milovala děti, zvířata a přírodu. Pro přátele a sousedy se mohla rozdat, každého si nesmírně cenila a neustále vymýšlela nové a nové způsoby jak učinit svět lepším. O této její snaze jste se nepochybně dozvěděli z ostatních prohlášení.

	Pravděpodobně jste však neslyšeli o schopnosti mé matky odpouštět. Nedokázala k nikomu cítit zášť. Když jsem si na někoho stěžovala, vždycky ho začala bránit. Uměla lidem oponovat tím nejjemnějším způsobem. Jednou jsem viděla, jak na ulici zastavila teenagera, který pronesl rasistickou urážku. Neječela na něj, ale klidným hlasem mu udělala přednášku o tom, že za nenávistí k ostatním se skrývá pouze vlastní strach a neznalost. Jindy zase když nějaká matka křičela na dítě, promluvila jí do duše a vysvětlila jí, že mít děti je náročné, a dala jí svoje telefonní číslo, aby jí zavolala, když příště zase kvůli synkovi ztratí nervy. Jednou zastavila chlapce, který na chodník odhodil obal od cukroví. Nezačala mu nadávat, ale vyprávěla mu o starším muži, který tady na této straně vlastní obchod a každý večer musí chodník zametat.

	Nechci svými postřehy nosit dříví do lesa a potvrzovat váš názor, že matka byla svatá, protože nebyla. Byla to pouze lidská bytost, která se pokoušela odhalit, proč lidé dělají chyby, a odpouštěla jim.

	Kdybych dnes mohla s matkou mluvit a zeptat se jí, jaký má názor na propuštění Zacharyho Pointera na podmínku, vím přesně, co by odpověděla. Řekla by, že je taky jenom člověk a v okamžiku, kdy zabíjel, měl velké trápení. Dodala by, že za svůj zločin zaplatil, čímž se očistil, a pokud pro ostatní nepředstavuje nebezpečí, měli by ho propustit na svobodu, aby se mohl stát platným členem společnosti.

	Proto navrhuji, aby byl pan Pointer propuštěn z vězení na podmínku. Dejte mu prosím šanci, aby mohl pokračovat v dobrých skutcích, které už má matka dělat nemůže.

	
Epilog

	V deset hodin večer na Štědrý den stáli Lacey, Bobby, Clay, Gina a Mackenzie v kuchyni strážního domku a loučili se s hosty. Prožili báječný, neuvěřitelně skvělý večer. Na bufetové občerstvení jich bylo patnáct a všichni svým způsobem patřili do rodiny – od Noly Dillardové, Toma Nestora, přes Paula Macelliho, Oliviina prvního manžela a Jackova otce, až k návštěvě z Washingtonu. Lacey nesmírně těšilo, že se tahle skupinka odlišných lidí sešla pohromadě. Rani se postarala o většinu zábavy jednoduše už svou existencí – dvaapůlroční holčička k zulíbání – a Jacka, Maggie a Mackenzie se podařilo přesvědčit, aby si se všemi zazpívali koledy, než odběhnou nahoru a přilepí se k Mackenziinu počítači.

	V tento slavnostní večer jim scházela pouze Bobbyho sestřenice Elise. Zmizela kolem Halloweenu. Přátelé, u nichž bydlela, Bobbymu oznámili, že jednou v noci jednoduše nepřišla domů. Bobby se obával, že lidé z Richmondu ji našli a odvlekli zpět – nebo ještě něco horšího –, ale Lacey se domnívala, že Elise se možná vrátila k starému způsobu života z vlastní vůle. Nicméně plánovala, že Bobbymu pomůže Elisino záhadné zmizení objasnit – pokud to vůbec bude možné.

	Letos poprvé po dlouhé době souhlasila, že budou mít k Vánocům opravdový stromeček. Po onom večeru, kdy matka zemřela v azylovém domě, prosyceném vůní borovic, nedokázala minout vánoční stromek, aniž se jí zvedl žaludek. Avšak Mackenzie tak žadonila – s matkou ho v Arizoně nikdy neměly –, až se Lacey rozhodla, že to zkusí. Když stromeček postavili a zavoněl celou místností, zjistila, že se jí vlastně jeho vůně líbí. Byla tak svěží a příjemná. Až stromeček vynesou, bude jí chybět.

	V protějším rohu obývacího pokoje stála ohromná poinsettie, dárek od Ricka, který dostali zhruba týden před Vánoci. Neustále posílal květiny – každou myslitelnou příležitost používal jako záminku pro poslání nějakého dárku. Lacey mu napsala a odpustila mu. On jí poděkoval, ale záplava květin neustávala. Možná jí je bude posílat po zbytek jejího života.

	Za čtrnáct dní opustí strážní domek natrvalo. Koncem léta zde otevřou muzeum. Bude tady provádět návštěvníky, ale už to nebude totéž. Minulost domku, tak jak ji zná ona, rozhodně není historie, za niž si turisté zaplatí. Nemůže jim vyprávět, jak se její rodiče seznámili na pláži pod majákem. Ani jak bývalá strážkyně majáku Mary Poorová dovolila matce, aby strážní domek využívala na svá intimní dostaveníčka, nebo že popel její matky rozprášili do moře z blízkého mola. Ani jak se maják změnil pro otce v posedlost, asi tisíckrát si ho vyfotografoval a snímky stále někde schovává v domě. A nemohla jim ani říct, jak dva roky žila v domku, který pro ni představoval bezpečný přístav v době, kdy se pokoušela poskládat střípky svého života znovu dohromady.

	Když všichni hosté odešli, obyvatelé domku se pustili do uklízení – vánoční papíry z dárků bylo třeba strčit do koše, prázdné talíře a sklenice posbírat a zanést do kuchyně.

	„Pořídíme si v novém domě konečně myčku?“ zeptala se Mackenzie. Utírala talíře a Lacey umývala.

	„Ano, pořídíme.“

	„Amy s Clayem taky,“ pospíšila si Gina. „A co ty, Bobby?“

	„Pro mě žádnou myčku,“ bránil se Bobby. „Mně stačí Mackenzie.“

	Mackenzie chvilku trvalo, než narážku pochopila, a pak zasténala: „Ty tvoje nemožné vtipy.“

	Lacey se přes dívčinu hlavu na Bobbyho usmála. V této rodině jsou a stále budou tajnosti, možná i takové, o nichž ona sama nic netuší, ale o několika z nich rozhodně ví. Jedině Clay, Bobby. Gina a ona vědí, že Clay je Mackenziin otec. Prokázaly to testy DNA – Claye výsledky velmi potěšily, Bobbyho stejnou měrou zarmoutily. Mackenzie měla k oběma blízko a Lacey se modlila, aby si děvče natolik oblíbilo oba otce, že skutečnost jejího početí nevymaže náklonnost ani k jednomu z nich.

	Jedno tajemství zůstane pouze mezi dvěma lidmi: mezi Zacharym Pointerem a ní. Kdyby prozradila jeho vztah s matkou, ničemu by neprospěla. Odhalení by přineslo pouze bolest.

	Zachary jí ten večer zavolal kolem deváté, když už měli rozbalené dárky a všichni byli příjemně zasycení a spokojení. Vzala ten telefon v proskleném ateliéru daleko od zmatku obývacího pokoje.

	„Chtěl jsem vám poděkovat za kaleidoskop,“ usmíval se. „Je nádherný.“

	„Není zač.“ Ráda ho zase slyšela – jeho hlas zněl silně a jistě.

	„Celý den jsem na vás myslel a modlil se. Štědrý večer je pro vás určitě obtížná doba.“ Oba věděli, že má na mysli dávno minulý Štědrý večer, který jim oběma nenávistně změnil život.

	„Vaše modlitby zaúčinkovaly,“ usmála se. „Tak krásné Vánoce jsem neměla, ani nepamatuju.“

	„Už jste si s Mackenzie našly ubytování?“

	„Pronajaly jsme si dokonalý domeček, Mackenzie navíc může zůstat ve stejné škole, což je pro ni moc důležité.“

	„Skvělé. A Bobby?“

	„Bude bydlet hned vedle nás.“ Zasmála se. „Doslova.“

	Šlo o dva úplně stejné domky. Maličké a trochu starší, ale mohli si je dovolit – jediný rozdíl spočíval v tom, že Laceyin pronajatý domek měl myčku, zatímco ten Bobbyho ne. „Clay s Ginou kupují domek na Pine Island,“ dodala.

	„Výborně.“

	„A co vy, Zachary? Kdy nastupujete do semináře?“

	„Patnáctého ledna. Báječný začátek nového roku. Nového života. Děkuji, Lacey.“

	„Za málo.“

	Rozhostilo se krátké ticho.

	„Jste připravená opustit Kiss River?“ zeptal se.

	„Bude to těžké,“ připustila. „Tady jsem našla útočiště, když jsem se zkrátka snažila odnaučit, jak nejít v matčiných šlépějích.“

	„Stále se na ni hněváte,“ konstatoval.

	„Vlastně ne,“ odpověděla, ale věděla – stejně jako on –, že je to tak trochu lež.

	„Když jste odpustila mně, určitě odpustíte i své matce, Lacey.“

	„Byl jste tehdy psychicky nemocný,“ pohotově odpověděla Lacey.

	„Ona taky, ona taky.“

	Konverzace v kuchyni, kde se mylo a utíralo nádobí, teď vířila kolem ní, ale Lacey ji skoro neslyšela. Když návštěvníci odešli a jich pět se sešlo ve vyhřáté místnosti, náhle ji bolest ze ztráty tohohle domu pronikla až do morku kostí. Ustoupila o krok od dřezu, přestože tam zbývala stále ještě pořádná hora špinavého nádobí, a osušila si ruce papírovým ručníkem.

	„Chci jít na maják,“ oznámila jim.

	„Cože?“ podivil se Clay. „Zmrzneš.“

	„Vezmu si bundu,“ řekl Bobby, ale položila mu ruku na paži a zarazila ho.

	„Půjdu radši sama.“

	Pochopil. „Jistě.“

	V chodbě si ze skříně vytáhla bundu a rukavice a přes kalhoty si natáhla vysoké rybářské boty. V kuchyni teď panovalo ticho, ozývalo se pouze cinkání talířů, jak Bobby převzal její práci.

	„Za chvilku jsem zpátky,“ slíbila, když procházela kuchyní ke dveřím. Už byla jednou nohou na verandě, když zaslechla Mackenziin hlasitý šepot: „Co je jí?“ a Bobbyho odpověď: „Někdy lidé prostě potřebují být sami.“

	Clay měl pravdu: venku byla psí zima. Vytáhla si z kapsy bundy čepici a narazila si ji hluboko přes uši. Opřela se proti větru a zamířila k oceánu. Za pár týdnů kolem majáku vyroste plot – takový, který bude propouštět vodu, ale zadržovat turisty. Už si vymýšlela způsob, jak se po vybudování ohrady dostane do majáku, ale potom se dozvěděla, že na bráně bude visací zámek, čímž přišla o poslední špetku naděje. Nastal čas vymanit se ze závislosti na kamenné věži.

	Oceán bouřlivě pěnil a vlny se jí málem přelévaly přes okraj gumových bot, když se brodila ke schodům. V osmihranné místnosti byla zima, ale burácení moře sem skrz zdivo doléhalo pouze tlumeně. Lacey začala stoupat po schodech. Když vyšla nahoru nad okraj věže, vítr ji málem porazil. Musela se pevně držet zábradlí, aby se mohla otočit a posadit.

	Bože, taková tma! Vítr jí foukal do obličeje a ve tvářích ji štípaly jemné krystalky ledu. Obloha však byla posetá hvězdami. Občas si musela připomínat, že hvězdy svítí nejen v létě, ale i v zimě. Lehko se na to zapomínalo, když člověk jenom spěchal z auta do domu a naopak.

	Zaklonila hlavu, aby měla lepší výhled na nebeskou klenbu posázenou hvězdami, a náhle intenzivněji než kdy předtím ucítila matčinu přítomnost. Síla prožitku ji až polekala a už chtěla rychle se jít zase dolů a vrátit se do vyhřátého domu, když ji něco zdrželo. Zůstala sedět, pevně svírala zábradlí a dívala se vzhůru.

	„Brzy odtud budu muset odejít, mami,“ řekla nahlas, ale vlastní slova neslyšela, protože jí je vítr okamžitě odfoukl od úst. Slzy jí však vysušit nedokázal. Obávala se, že odchodem z Kiss River ztratí i matku. Právě tomu chtěla celý rok zabránit a nyní si plně uvědomila neudržitelnost vlastního počínání. „Chci, abys se mnou zůstala věčně,“ vznesla prosbu k nebi. „Jenom prosím…,“ začala se usmívat, „… tu bláznivou část své osobnosti si nechej radši od cesty, ano?“

	Otřela si mokré oči hřbetem ruky schované v rukavici a vstala. Udělala krok dolů, ale potom se zastavila a znovu vzhlédla k obloze.

	„Sbohem, mami,“ zašeptala a pozorovala mihotavá světýlka, která nad ní zářila jako diamanty. „Mám tě ráda.“
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